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ÖZET  

Bu çal mada,  Hüsâmî ya da Hüsâmettin Efendi taraf ndan yaz lan ve bir 16. 
yüzy l eseri olan Tuhfe-i Hüsâmî yi inceledik. Tuhfe kelimesi hediye anlam na 
gelir. Tuhfe, bir dilin sözlü ü ya da dilbilgisiyle ilgili bir terimdir. Eserde Hüsâmî, 
Fars dilini incelemekte ve Türklere bu dili ö retme amac gütmektedir.  

Bu eser konu ve yöntem olarak kendi döneminde tektir. Tuhfe-i Hüsâmî den 
önce Anadolu sahas nda böyle manzum bir dilbilgisi kitab yla kar la lmam t r. 
Kitab n sonundan ö rendi imiz kadar yla o, bu kitab on iki ya ndayken yazm t r. 
Bu önemli bir noktad r. Bizi bu konuda dü ünceye sevk etmi tir. Eserde ikinci 
önemli olan nokta eserin yöntemidir. Hüsâmî, al la gelmi bir dilbilgisi kitab 
yazmak yerine Farsçan n kural ve sistemini naz m türünde anlatmay seçmi tir.  

Eser 1549 da yaz lm t r. 16. yüzy lda yaz lan metinlerden ö rendi imiz 
kadar yla Osmanl mparatorlu u nun dili Farsça ve Arapçadan etkilenmi tir. Bu 
etkilenmeler sonucunda Türkçe pek çok de i ikli e u ram t r. Divan edebiyat n n 
dilinin Farsça ve Arapça kelimelerle dolu olmas na kar n, Tuhfe-i Hüsâmî nin dili 
sade ve anla l r kelimelerden müte ekkildir. Bu ba lamda bu metin, Türkçenin 
de i ti i geçi döneminde yaz lm t r. Biz ayr ca eserin imlas nda Uygur 
Türkçesinin ve Eski Anadolu Türkçesi imla özelliklerine tesadüf ettik. Metnin imla 
kurgusu, kelimelerin biçimbilgisi, seslerin foneti i Uygur, Eski Anadolu Türkçesi, 
Arapça ve Farsça terimlerinde yaz lm t r. Bu çok önemli ve üzerinin örtülmemesi 
gereken bir eydir.  

 Tuhfe-i Hüsâmî nin kar la t rmal çeviri yaz s n yapt ktan sonra yapt ktan 
sonra Tuhfe-i Hüsâmî nin dilinin biçimbilgisi, sesbilgisi ile ilgili dil ögelerini 
inceledik.   

Bizim as l hedefimiz 16. yüzy lda yaz lm bir eseri ortaya ç karmak ve bu 
kitab n o dönemde yaz lm gramer itaplar ndan farkl olarak naz m eklinde 
yaz ld n göstermekti.  
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ABSTRACT  

In this study, we dealt with a 16th century text named Tuhfe-i Husami written by 
Husami or Husamettin Efendi. The word Tuhfe means present and deals always with 
grammar or dictionary of a language. Here Husamettin Efendi examines Persian 
Language and aims at teaching this language to Turkish people.   

After examining the text, we saw that the method and the theme is the first one 
until his time and during his era. we mean, a poetry-style grammar book is not seen by 
Husamettin Efendi s time. As far as we learn at the end, he has written the text when he 
was 12 years old. This is an important point and has caused us to think about it. The 
second thing that is very important is the method. Instead of writing a usual grammar 
book, he has chosen poetry to explain the rules and systems of Persian.   

The date in which it was written is 1549. This is a very important date. As we 
learn from the texts written in 16th century, the language of Ottoman Empire was affected 
by Persian and Arabic. As a result of these influences, Turkish has changed a lot. 
Although the language of Divan Literature was full of Persian and Arabic, the language 
of Tuhfe-I Husami was very simple and full of Turkish itself. This means that this text is 
written in time where Turkish was changing and the era was a transitional era. We also 
discover that the orthographic rules are influenced by Old Anatolian Turkish and Old 
Uyghur language. The orthography of the text and phonetics of the sound and 
morphology of the words are written in terms of Old Uyghur, East Anatolian Turkish, 
Persian and Arabic. This is very important  and ought to be uncovered.   

Thus, in this study after making a  transliteration and an edition critique, I 
examined the elements of the language dealing with phonetics, phonology and 
morphology of the language of Tuhfe-i Husami.  

My main goal was to introduce a text written in 16th century and to show a unique 
place of it among other grammar books because of its poetry-style method. If I have 
successfully finished my work I will be happy.      
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SÖZ BA I 

Akhisar Zeynelzade Kitapl na kay tl Mehmet Emin Müderiso lu Vak f 
Kitaplar ndan, Manisa l Halk Kütüphanesi ne 2005 y l nda gelen, Tuhfe-i Hüsâmî 
adl eser, manzum yaz lm dil ö retim kitab d r. Kitab n yaz l amac , Farsça gramer 
kurallar n ö retmektir. Tuhfe-i Hüsâmî, 16. yüzy l dil özellikleri bak m ndan Eski 
Anadolu Türkçesinden Osmanl Türkçesine geçi özelli i ta yan, sade ve anla l r bir 
dille yaz lm bizce önemli bir eserdir. Tuhfe-i Hüsâmî, 16. yüzy lda yaz lm dönem 
olarak Deny e göre Eski Osmanl ca, Banguo lu na göre Orta Osmanl ca döneminin  
bizce özgün eserleri aras nda say lacakt r.  

Çal mam z n konusunu olu turan 16 varak oylumundaki Tuhfe-i Hüsâmî adl 
yazman n Türkiye içinde ve d nda tespit etti imiz 6 nüshas var. Bu çal mam zda 
bütün nüshalara ula ma imkan m z olmad ndan eserin Manisa nüshas n (Bundan 
sonra M nüshas ) temel alarak çal mam za ba lad k. Daha önce hiçbir ara t rmac 
taraf ndan incelenmeyen bu eseri ilk kez biz, çeviri yaz ya aktararak transkribe ettik.  

Daha sonra fark l klar tespit edebilmek için ula abildi imiz Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesi nüshas yla (Bundan sonra T nüshas ) eserin kar la t rmal metnini kurduk. 
T nüshas ndaki farkl l klar dipnotta vermeye çal t k. Bir eserin dilini belirlemede 
fonetik ölçütler yeterli olmaktad r. M nüshas n esas ald k, çünkü M nüshas , T 
nüshas na göre daha düzgün, harekeli bir nesihle yaz lm t r. Eserin M nüshas n n bu 
özelli i, sesbilgisi incelemesinde dönemin dil özelliklerini daha iyi göstermi 
olamas nadan kaynaklan r..  

Bu tez, giri ve sonuç bölümleri dâhil olmak üzere be bölümden meydana 
gelmi tir. Giri bölümünde tezin amac , kapsam ve yöntemi belirlenmi tir. Ayr ca 
taraf m zdan eser, yazar ve dönem hakk nda litaratür taramas yap lm t r. 2. Bölümde 
eserin tan t m , müellifi ve nüshalar , tavsifi ve düzenleni i hakk nda bilgiler verilmi tir. 
3. Bölümde eserin yaz m, ses ve ekil bilgisi özellikleri ortaya konmu tur. Bu bölümde 
Orhun Türkçesinden ba lay p günümüz Türkiye Türkçesine kadar uzanan Türkçenin 
geçirdi i devirleri de göz önünde tutarak Türkçenin tarihi dönem eserlerinden hareketle, 
kar la t rmal de erlendirmelerde bulunduk. Ayr ca bu bölümde birçok morfolojik 
özellik tablolarla gösterilmi tir. 4. Bölüme ise Tuhfe-i Hüsâmî nin M nüshas ile T 
nüshas n n kar la t rmal çevirisini yerle tirdik. 5. Bölüm sonuç k sm d r. Bu bölümden 
sonra tezimizin ek k sm nda ara t rmac lar n faydalanmas için Tuhfe-i Hüsâmî nin M 
ve T nüshalar n n t pk bas mlar yer almaktad r. 

Dipnotlarda öncelikle kulland m z kaynaklar belirtmek istedik. Bunun d nda 
tart mal konularda kendi görü lerimizi ve baz Türkologlar n görü lerini k saca ortaya 
koyarak dipnotlardan yararland k. 

Tuhfe-i Hüsâmî yi bilim dünyas n n ele tirisine sunarken bu konuda gücümüz 
yetti ince bilgi vermeyi ye liyoruz Ortaya koydu umuz bu tezimizin bundan sonra 
yap lacak çal malara katk sa layacak olmas bizi sevindirecektir. 

Bu tez vesilesiyle, tezin haz rlan n n her safhas nda mesaisini benden 
esirgemeyen dan man m Say n Yrd. Doç. Ferhat KARABULUT a, yine tezin 
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olu mas nda her türlü bilgi ve görü lerinden yararland m Say n Doç. Dr. Ay e 
LKER e ükran borçluyum. Kendilerine te ekkür ederim.  

Bu çal mam z süresince el yazmas kaynaklar n n büyük bir k sm n taramam z 
sa layan ve sab rla yard mc olan Manisa l Halk Kütüphanesi ve Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesi, Konya Bölge yazma Eserler Kütüphanesi ve Süleymaniye Kütüphanesi 
çal anlar na, her zaman bana destek olan ve çal ma ortam haz rlayan e ime, tezin 
olu umunda her türlü ho görüyü benden esirgemeyen müdürüm Say n Ay en O UZ a 
ve maddi, manevi deste ini benden esirgemeyen sevgili arkada m Cem ÇÖLLÜ ye en 
içten te ekkürlerimi sunar m. Çal mam n ç kt al m devresinde büyük yard m n 
gördü üm Ha im ELMALI ya ayr ca te ekkürü bir borç bilirim. 



 

X

 
Ç NDEK LER  

TEZ VER FORMU ...II 
ÖZET ..IV 
ABSTRACT ...V 
YEM N METN ............................................................................................................ VI 
TEZ  SAVUNMA  SINAV  TUTANA I............................................................... VIIII 
SÖZ BA I...................................................................................................................VIII 
Ç NDEK LER...............................................................................................................X 

KISALTMALAR......................................................................................................XVV 
1.BÖLÜM.........................................................................................................................1 
1.G R .............................................................................................................................1 

1.1. Çal mam z n Amac ve Kapsam ..................................................................1 
1.2. Türkçenin K sa Bir Tarihçesi ve Eserin Dili .................................................1 
1.3. 15. ve 16. Yüzy l Edebi Eserler Taramas .....................................................3 
1.4. Yöntem ve Uygulamalar ................................................................................4 

1.4.1. Metnin Kurulu unda u Yöntem ve Uygulamar zlenmi tir: .........................4 
1.4.2. Metnin ncelemesinde u Yöntem ve Uygulamalar zlenmi itir: ...................5 

2. BÖLÜM........................................................................................................................6 
2. TANITIM VE NÜSHALAR .......................................................................................6 

2.1. ESER N TANITIMI ......................................................................................6 
2.2. ESER N MÜELL F VE NÜSHALARI .......................................................6 
2.3. ESER N TAVS F .......................................................................................10 
2.4. ESER N DÜZENLEN ............................................................................11 

3. BÖLÜM......................................................................................................................14 
3. ESER N NCELENMES .........................................................................................14 

3.1. TUHFE- HÜSÂMÎ N N YAZIM ÖZELL KLER ....................................14 
3.1.1. Ünlülerin Yaz l ..........................................................................................14 
3.1.2. Ünsüzlerin Yaz l ........................................................................................17 

3.2. SESB LG S ................................................................................................20 
3.2.1.ÜNLÜLER .....................................................................................................20 

3.2.1.1. Ünlü De i meleri ...................................................................................20 
3.2.1.1.1. Ünlü De i meleri.................................................................................20 
3.2.1.1.1.1. Düzle me ..........................................................................................21 
3.2.1.2.1.1.1. >u..................................................................................................21 
3.2.1.2.1.1.2. u>a .................................................................................................21 
3.2.1.2.1.1.3. ü>i..................................................................................................21 
3.2.1.1.1.2. Yuvarlakla ma..................................................................................22 
3.2.1.2. Ünlü Dü mesi .........................................................................................22 
3.2.1.3. Ünlü Uyumu ...........................................................................................22 
3.2.1.3.1. Damak Uyumu ....................................................................................22 
3.2.1.3.2. Dudak Uyumu .....................................................................................23 

3.2.2. ÜNSÜZLER ..................................................................................................24 
3.2.2.1. Ünsüz De i meleri .................................................................................24 
3.2.2.1.1. Ötümlüle me .......................................................................................24 
3.2.2.1.2. Ötümsüzle me .....................................................................................25 
3.2.2.1.3. Sözcük Sonunda Ses De i ikli i (-b > -v): .........................................26 
3.2.2.2. Ünsüz Dü mesi.......................................................................................26 



 

XI

 
3.2.2.2.1. g-/ - > ø ...............................................................................................26 
3.2.2.2.2.  g / ø ...................................................................................................26 
3.2.2.2.3. v- > ø- ..................................................................................................26 
3.2.2.3. Yer De i tirme .......................................................................................27 
3.2.2.4. Ünsüz Uyumu.........................................................................................27 
3.2.2.4.1. +da/ +de Bulunma Durumu Eki: .........................................................27 
3.2.2.4.2. +ca/+ce E itlik Durumu Eki:...............................................................27 
3.2.2.4.3. d / Görülen Geçmi Zaman Eki:........................................................27 
3.2.2.4.4. l /gil Emir Kipi: ..............................................................................27 
3.2.2.4.5. +dUr Bildirme Eki:..............................................................................28 
3.2.2.4.6. updur Görülen Geçmi Zaman eki: ...................................................28 
3.2.2.4.7. +de Addan Fiil Yap m eki: ..................................................................28 
3.3. B Ç MB LG S ............................................................................................29 

3.3.1. Adlar ..............................................................................................................29 
3.3.1.1. Basit (Yal n) Adlar .................................................................................30 
3.3.1.1.1. Tek Heceli Adlar: ................................................................................30 
3.3.1.1.2. ki Heceli Adlar: ..................................................................................30 
3.3.1.2. Türemi Adlar.........................................................................................30 
3.3.1.2.1 Addan Türemi Adlar ...........................................................................31 
3.3.1.2.2. Fiilden Türemi Adlar .........................................................................31 

3.3.2. Ad letme (Durum Gösterme) Ekleri ...........................................................32 
3.3.2.1. Çokluk Eki..............................................................................................32 
3.3.2.2. Adlarda yelik (Sahiplik) ve Aitlik :.......................................................32 
3.3.2.3. Durum Gösterme Ekleri .........................................................................34 
3.3.2.3.1. Yal n Durum........................................................................................34 
3.3.2.3.2. lgi Durumu .........................................................................................34 
3.3.2.3.3. Yükleme Durum ..................................................................................35 
3.3.2.3.4. Yönelme Durumu ................................................................................37 
3.3.2.3.4.1. Tuhfe-i Hüsâmî de Harflere Gelen Yönelme Durum Ekleri:...........37 
3.3.2.3.4.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Di er Kelimelere Gelen Yönelme Durum Ekleri:
.............................................................................................................................38 
3.3.2.3.4.3. Tuhfe-i Hüsâmî de Mastarlardan Sonra Gelen Yönelme Ekleri: .....38 
3.3.2.3.4.4. Tuhfe-i Hüsâmî de ki Adla m S fat-Fiillerden Sonra Gelen 
Yönelme Ekleri: ..................................................................................................38 
3.3.2.3.4.5. Tuhfe-i Hüsâmî de Yön Bildiren Adlardan Sonra Gelen Yönelme 
Ekleri: ..................................................................................................................38 
3.3.2.3.4.6. Tuhfe-i Hüsâmî de Adla m Renk S fatlar na Gelen Yönelme 
Ekleri: ..................................................................................................................38 
3.3.2.3.4.7. Tuhfe-i Hüsâmî de Kavaid Terimlerine Gelen Yönelme Ekleri: .....38 
3.3.2.3.5. Bulunma Durumu ................................................................................39 
3.3.2.3.5. 1. Tuhfe-i Hüsâmî de Yön Bildiren Adlardan Sonra Gelen Bulunma 
Durum Ekleri:......................................................................................................39 
3.3.2.3.5.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Terimlerden Sonra Gelen Bulunma Durum 
Ekleri: ..................................................................................................................39 
3.3.2.3.5.3. Tuhfe-i Hüsâmî de Farsça Sözcüklerden Sonra Gelen Bulunma 
Durum Ekleri:......................................................................................................40 



 

XII

 
3.3.2.3.5.4. Tuhfe-i Hüsâmî de Di er Adlardan Sonra Gelen Bulunma Durum 
Ekleri: ..................................................................................................................40 
3.3.2.3.6. Ç kma Durumu ....................................................................................40 
3.3.2.3.6.1. Zarf-Fiil Yap m nda Kar m za Ç kan Kal pla ma: .........................41 
3.3.2.3.6.2. Birle ik Zarf Yap m nda Kar lanan Kal pla ma: ............................41 
3.3.2.3.6.3. Ayr lma Ekiyle Kayna m Sebep Zarf :..........................................41 
3.3.2.3.6.4. Tuhfe-i Hüsâmî de Di er Kelimelerle Kar lanan Ç kma Durum 
Ekleri: ..................................................................................................................41 
3.3.2.3.7. E itlik Durumu ....................................................................................41 
3.3.2.3.8. Yön Gösterme Eki ...............................................................................42 

3.3.3. Ad Tamlamas ...............................................................................................43 
3.3.3.1. Belirtili Ad Tamlamas ...........................................................................43 
3.3.3.1.1. Tamlayan ile Tamlanan n Yer De i tirmedi i Belirtili Ad 
Tamlamalar : .......................................................................................................43 
3.3.3.1.2. Vezin Gere i Tamlayan ile Tamlanan n Yer De i tirdi i Belirtili Ad 
Tamlamalar : .......................................................................................................44 

3.3.3.2. Belirtisiz Ad Tamlamas .............................................................................44 
3.3.3.2.1. Tamlayan ve Tamlanan Tek Kelimeden Olu an Belirtisiz Ad 
Tamlamalar : .......................................................................................................44 
3.3.3.2.2. Tamlayan ve ile Ba laçlar yla ki Kelimeden Olu an Belirtisiz 
Ad Tamlamalar :..................................................................................................44 
3.3.3.3. Zincirleme Ad Tamlamas ......................................................................45 
3.3.3.3.1. Tamlayan Terkibi zâfet Olan Zincirleme Ad Tamlamalar : .............45 
3.3.3.3.2. ki Tamlayan n n, Bir Tamlanana Ba land Zincirleme Ad 
Tamlamas : ..........................................................................................................45 
3.3.3.3.3. Bir Tamlayan n ki Tamlanana Ba land Zincirleme Ad Tamlamas :

.....................................................................................................................................45 
3.3.3.3.4. ç çe Girmi Zincireleme Ad Tamlamas :..........................................45 

3.3.4. Fiiller .............................................................................................................45 
3.3.4.1. Basit Fiiller .............................................................................................46 
3.3.4.1.1. Ünlü + Ünsüz Yap s nda Olanlar: .......................................................46 
3.3.4.1.2. Ünsüz + Ünlü Yap s nda Olanlar: .......................................................46 
3.3.4.1.3. Ünlü+Ünsüz+Ünsüz Yap s nda Olanlar:.............................................46 
3.3.4.1.4. Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Yap s nda Olanlar:.............................................47 
3.3.4.1.5. Dilimizde Bugün Daha Basit Kök Morfemlere Ayr lamayan ki Heceli 
Yap s nda Olanlar:...............................................................................................47 
3.3.4.2. Türemi Fiiller ........................................................................................48 
3.3.4.2.1. Tuhfe-i Hüsâmî de Addan Türemi Fiiller:.........................................48 
3.3.4.2.1.1. + A  Addan Fiil Yap m Eki: .............................................................48 
3.3.4.2.1.2. +dA  Addan Fiil Yap m Eki: ............................................................48 
3.3.4.2.1.3. +lA  Addan Fiil Yap m Eki ..............................................................48 
3.3.4.2.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Fiilden Türemi Fiiller: ........................................49 
3.3.4.2.2.1. Tuhfe-i Hüsâmî de Görülen Geçi siz -Oldurgan Ekler:...................49 
3.3.4.2.2.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Geçi li- Ettirgen Ekler : ....................................49 
3.3.4.2.3. Tuhfe-i Hüsâmî de Edilgenlik Ekleri:.................................................49 
3.3.4.2.4. Tuhfe-i Hüsâmî de Üst üste Kullan lan Edilgenlik Ekleri: .................50 
3.3.4.2.5. Tuhfe-i Hüsâmî de Dönü lülük Ekleri:...............................................50 



 

XIII

 
3.3.4.2.6. Tuhfe-i Hüsâmî de Birliktelik Bildiren te lik Eki ........................50 
3.3.4.3. Birle ik Fiiller.........................................................................................50 
3.3.4.3.1. Tuhfe-i Hüsâmî deki Ad+ Yard mc Fiiller Yap s ndaki Birle meler:
.............................................................................................................................50 
3.3.4.3.2. Ad+ it Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ..................................................51 
3.3.4.3.3. it + Ad Yap s ndaki Yard mc Fiiller: .................................................51 
3.3.4.3.4. Ad+et  Yap s ndaki Yard mc Fiiller:..................................................51 
3.3.4.3.5. Ad + eyle Yap s ndaki Yard mc Fiiller: .............................................51 
3.3.4.3.6. eyle + Ad Yap s ndaki Yard mc Fiiller: .............................................52 
3.3.4.3.7. zafet Terkibi + eyle Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ............................52 
3.3.4.3.8 Harf + eyle Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ...........................................52 
3.3.4.3.9 Ad + k l Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ................................................52 
3.3.4.3.10. k l+Ad Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ...............................................53 
3.3.4.3.11. zafet Terkibi + k l Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ............................53 
3.3.4.3.12 Ad + ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ...............................................53 
3.3.4.3.13. ol + Ad Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ..............................................54 
3.3.4.3.14. Zamir + ol  Yap s ndaki Yard mc Fiiller:.........................................54 
3.3.4.3.15 ol + zafet Terkibi Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ..............................54 
3.3.4.3.16 zafet Terkibi + ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ..............................54 
3.3.4.3.17. Ad+ Edat + ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ....................................54 
3.3.4.3.18 Mastar+ ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ..........................................54 
3.3.4.3.19. Harf + ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller: ............................................55 
3.3.4.3.20. Tuhfe-i Hüsâmî deki Ad+ Yard mc Fiil Kal b ndaki Deyimle mi 
Birle ik Fiiller: ....................................................................................................55 
3.3.4.3.21. Tuhfe-i Hüsâmî de Ad+Yard mc Fiil (masdar) + Fiil Kal b ndaki 
Deyimle mi Birle ik fiiller: ...............................................................................55 
3.3.4.3.22 Yard mc Fiil + Ad Kal b ndaki Deyimle mi Birle ik Fiiller:..........55 
3.3.4.4. Fiil Çekimi..............................................................................................55 
3.3.4.4.1. Bildirme Kipleri ..................................................................................56 
3.3.4.4.1.1. Görülen Geçmi Zaman....................................................................56 
3.3.4.4.1.2. Duyulan Geçmi Zaman...................................................................58 
3.3.4.4.1.3. Geni Zaman.....................................................................................58 
3.3.4.4.1.4. imdiki Zaman .................................................................................61 
3.3.4.4.1.5. Gelecek Zaman.................................................................................61 
3.3.4.4.2. Tasarlama Kipleri ................................................................................62 
3.3.4.4.2.1. stek Kipi ..........................................................................................62 
3.3.4.4.2.2. Emir Kipi ..........................................................................................63 
3.3.4.4.2.3. art Kipi ...........................................................................................65 

3.3.5. Ek-Fiil............................................................................................................66 
3.3.5.1. Ek-Fiilin Geni Zaman ( imdiki Zaman ) ............................................66 
3.3.5.2. Ek-Fiilin Görülen Geçmi Zaman .........................................................69 
3.3.5.3. Ek-Fiilin art .........................................................................................69 

3.3.6. Çekimsiz Fiiler ..............................................................................................69 
3.3.6.1. Ad-Filller ................................................................................................69 
3.3.6.2. S fat-Fiiller .............................................................................................70 
3.3.6.3. Zarf-Fiiller ..............................................................................................71 

3.3.7. S fatlar ...........................................................................................................72 
3.3.7. 1.Nitelik S fatlar .......................................................................................72 



 

XIV

 
3.3.7. 2. Belirtme S fatlar ...................................................................................72 
3.3.7.2.1. Say S fatlar ........................................................................................72 
3.3.7. 2.1.1. As l Say S fatlar ............................................................................72 
3.3.7.2.1.2. S ra Say S fatlar ..............................................................................72 
3.3.7.2.1.3. Üle tirme Say S fat ........................................................................73 
3.3.7.2.2. aret S fatlar ......................................................................................73 
3.3.7.2.3. Belirsizlik S fat ...................................................................................73  

3.3.8. Zamirler .........................................................................................................74 
3.3.8.1. ah s Zamirleri .......................................................................................74 
3.3.8.1.1. Yükleme Haliyle..................................................................................74 
3.3.8.1.2. Yönleme Haliyle..................................................................................74 
3.3.8.1.3. Bulunma Haliyle..................................................................................74 
3.3.8.1.4. Ç kma Haliyle......................................................................................75 
3.3.8.1.5. lgi Ekiyle ............................................................................................75 
3.3.8.1.6. Ötri Edat yla ........................................................................................75 
3.3.8.2. aret Zamiri ...........................................................................................75 
3.3.8.2.1. Yükleme Haliyle..................................................................................75 
3.3.8.2.2. Yönelme Haliyle..................................................................................75 
3.3.8.2.3. Bulunma Haliyle..................................................................................76 
3.3.8.2.4. lgi Ekiyle .............................................................................................76 
3.3.8.2.5. Bildirme Ekiyle ...................................................................................76 
3.3.8.3. Belirsizlik Zamiri ...................................................................................76 
3.3.8.4. Soru Zamiri.............................................................................................76 
3.3.9. Zarflar ........................................................................................................77 
3.3.9.1. Zaman Zarf ............................................................................................77 
3.3.9.2. Nitelik(Durum) Zarf ..............................................................................77 
3.3.9.3.Soru Zarflar ............................................................................................77 
3.3.9.4.1. Bildirme Ekiyle ...................................................................................78 

3.3.10. Edat..............................................................................................................79 
3.3.10.1. Kelime Olarak Kar m za Ç kan Edatlar..............................................79 
3.3.10.1.1. Türkçe Ad Kökenli Edatlar ...............................................................79 
3.3.10.1.2. Türkçe Fiil Kökenli Edatlar...............................................................79 
3.3.10.1.3. Yabanc Kökenli Al nma Edatlar ......................................................79 
3.3.10.2. Ekle mi Edatlar...................................................................................79 

3.3.11. Ba laçlar......................................................................................................80 
3.3.11.1. Yabanc Kökenli Ba laçlar...................................................................80 
3.3.11.1.1. Tuhfe-i Hüsâmî de Arapçadan Girmi Ba laçlar..............................80 
3.3.11.1.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Farsçadan Girmi Ba laçlar...............................80 
3.3.11.2. Kar k Kökenli Ba laçlar ....................................................................80 
3.3.11. 3. Türkçe Kökenli Ba laçlar ...................................................................81 

3.3.12. Ünlem ..........................................................................................................81 
4. BÖLÜM......................................................................................................................82 
4. MET NLER N KAR ILARTIRMALI TRANSKR PS YONU...........................82 
V. BÖLÜM ...................................................................................................................121 
5. SONUÇ .....................................................................................................................121 
KAYNAKÇA ...............................................................................................................124 
EKLER....................................................................................................................... ..126 



 

XV

  
KISALTMALAR  

*                    Varl farzedilen, kaynaklarda geçmeyen ekil. 
+                    sim kökünün bitti i anlam na gelir. 
-                     Fiil kökünün bitti i anlam na gelir. 
<                    Eski bir ekilden geli mesi 
>                    Yeni bir ekilden geli mesi 
ø                 Sesin dü tü ünü gösterir  

AH                Atâbet-ül Hakaik 
Alm.              Almanca 
Bkz.               Bak n z 
EAT               Eski Anadolu Türkçesi 
ET                  Eski Türkçe 
Fr.                  Frans zca 
Frs.                Farsça 
ng.                ngilizce 

Ka g.             Mahmut Ka garl  
M                   Manisa Nüshas

 

MK                Mahmut Ka garl

 

MU                Müyessiret-ül- Ulum 
Osm.              Osmanl Türkçesi 
OT                 Orta Türkçe 
s.                    Sahife 
SO                 Sicill-i Osmani 

N                 akay k- Nu maniye Zeyilleri 
T                    Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Nüshas

 

TDF               Türk Dilinde Fiiller 
TDK              Türk Dil Kurumu, Ankara 
TT                 Türkiye Türkçesi  



 

1

 
1.BÖLÜM  

1.G R

  

1.1.Çal mam z n Amac ve Kapsam

  

Bu çal mam zda ilk amac m z, Eski Anadolu Türkçesinden Osmanl Türkçesine 
geçi özelli i ta yan 16. yüzy l metni Tuhfe-i Hüsâmî yi bilim dünyas na sunmak, 16. 
yüzy l dil malzemesine, Türk dilinin ses tarihine, Türk dilbilimi litaratürüne katk da 
bulunmak, yine bu yüzy ldaki anlat m olanaklar na tan kl k etmek ve böylelikle 
Türklükbilimine katk sa lamakt r. Ayr ca bir yabanc dilin gramerini ö retmede o 
dönemde kullan lan yöntemi ortaya koymak, yan amac m z olmu tur.  

Bu eseri seçmemizin birçok sebebi vard r. Bu sebepler, eserin beyitlerinde 
16.yüzy l halk diline yak n, külfetsiz, oldukça yal n bir Türkçe kullan lm olmas , ayr ca 
eserde geçen Eski AnadoluTürkçesi dönemine ait sorgul, oluben, kulak ur, anc lay n 
gibi art k günümüzde kulan mdan dü en arkaik kelimelerin ve i letim eklerinin 
olmas d r.   

1.2.Türkçenin K sa Bir Tarihçesi ve Eserin Dili  

Türk dilleri Altay dil teorisine göre, bu dil ailesinin bir kolu olmu tur. Geni 
anlam yla Türk dili (Turkic) terimi, genel olarak, Türkçe (Türkiye Türkçesi), Azerice, 
Türkmence, Özbekçe, Yeni Uygurca, Kazakça, K rg zca, Tatarca, Ba kurtça, Altayca, 
Hakasça, Tuvaca, Yakutça vb. gibi soyca akraba olan epeyce kalabal k bir diller 
grubunu belirtmek için kullan l r. Ancak Türk dili terimi Çuva ça y da içine alacak bir 
biçimde kullan lacak olursa pek do ru olmaz. Çünkü Çuva ça d ndaki bütün Türk 
dilleri *z- ve * 

 

dili olan Ana Türkçeye gitti i halde, bir *r- ve *l- dili olan Çuva ça, 
yine bir *r- ve *l dili oldu u anla lan Ana Çuva ça ya da Ana Bulgarcaya gider. Çuva 
dilleri ile Türk dillerini dilbiliminde yayg n bir benzetmeyle karde de il, karde 
çocuklar d r. Bu nedenle biz bu iki ana dilin, Ana Türkçe ile Ana Bulgarcan n, 
kendisinden ç kt daha eski bir dil tasarlamak durumunday z. Bu en eski ana dile lk 
Türkçe ( ng. Pre-Turkic, Alm. Vorttürkisch) ad verilebilir.1 Ayr ca Türk dilli, Eski 
Orta> Yeni Türkçe diye tarihleri birbirinden kesin olarak ayr lmayan çe itli tarihsel 
dönemlare ayr lm t r.  

Eski Türkçe Göktürk ve Uygur yönetiminde konu ulan yaz dilinin ad d r.2 Eski 
Türkçeyi (Uygur Dönemi) izleyen Türk yaz diline Orta Türkçe ça denir. Orta Türkçe 
dönemi 11. ve15. yüzy llar kapsar. Orta Türkçe en az üç yaz dili olarak geli imini 

                                                

 

1 Talat, TEK N, Mehmet, ÖLMEZ, Türk Dilleri, Simurg Yay. stanbul, 1999, s.11 
2 Fuat, BOZKURT, Türklerin Dili, Kültür Bakanl Yay. Ankara, 2002, s.84 
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sürdürür. Karahanl ca, O uzca ( Eski Anadolu Türkçesi) ve K pçakça. Karahanl ca Eski 
Türkçeden fazla ayr lmaz. Onu Harzem ve Ça atay Türkçeleri izler. Özbekçe bu yaz 
gelene ine dayan r. K pçakça ve Eski Anadolu Türkçesi ise çok önce Eski Türkçeden 
kopmaya ve uzakla maya ba lar.1  

Ka garl Mahmut un daha 11. yüzy lda hakk nda kapsaml bilgiler verdi i 
O uzca, 13. yüzy lda Anadolu da Bat Türkçesi ad nda bir yaz dili meydana 
getirmi tir. 

Tarihsel ve semantik bir de erlendirmeyle Banguo lu, Osmanl Türkçesini söyle 
tasnif eder :  Eski yaz dilimizi biz, dil tarihi bak m ndan üç devreden inceliyoruz. 1. 
Eski Osmanl ca, Selçuklular n son zamanlar ndan kalan eserlerle birlikte henüz oldukça 
sade, Türkçe kelime da arc zengin bir dil (1250-1450). 2. Orta Osmanl ca, s n rs z 
olarak Arapça, Farsça kelimeler deyimler ve gramer ekilleriyle yüklü, konu ulmaz ve 
anla lmaz bir dil. (1450-1840). 3. Yeni Osmanl ca, Bat medeniyetinin getirdi i 
ihtiyaçlar Osmanl can n zengin vas talar yla kar lamaya çal an ve bir hayli ba ar l 
olan bir dil, fakat yine de bir s n f kal b içinde ve bu yüzy l n gerektirdi i millet dili 
olmak imkân ndan mahrum (1840-1910). 2  

Dilin sadeli ine göre de erlendirilmi bu s n flamadan farkl olarak (1920-1921) 
y llar nda Frans z ö rencileri hedef alarak yazd Türk Dili Grameri (Osmanl 
Lehçesi) inde Deny, Osmanl cay öyle tasnifler: Eski Osmanl ca tabiriyle Türkiye de 
XIV üncü as rla, dil st lah n n takribi bir tarihi olan 1850 aras nda yaz veya konu ma 
dilini tarif ve kastediyoruz. 3 Görüldü ü gibi Deny, Banguo lu ndan farkl olarak 
tereddütle takribi 1850 kadar olan Osmanl ca dönemini, sadece Eski / Yeni Osmanl ca, 
diye tasniflemi . Bilim dünyas na sundu umuz Tuhfe-iHüsâmî nin birçok beyiti bügün 
sözlük kullanmadan anla labilmektedir. Hem Eski Anadolu Türkçesi, hem de Osmanl 
Türkçesi özelliklerini ta yan Tuhfe-i Hüsâmî, bir geçi dönemi özelli i göstermektedir.  
Eserin yaz l tarihi 1549 dur. Banguo lu, tasnifinde Eski Osmanl cay 1450 de bitirir. 
Oysaki Tuhfe-i Hüsâmî, gerek sadelik yönüyle Banguo lu nun tasnifini çürütmekte, 
gerekse ta d geçi dönemi özelli iyle Orta Türkçe döneminin kesin hatlar çizilerek 
15. yüzy lda tamamlanmam oldu unu kan tlamaktad r. 

Günümüzden yakla k 450 y l önce yaz lm Tuhfe-i Hüsâmî nin dilinin sadeli ini 
ve bugün  dahi anla labilirli ini gösteren birkaç beyit vermek istiyoruz:  

O dört Žharfi sa a naŽzm la ideyin gözü aç gör

 

Biri •hâ vü biri sin vü biri n vü biri fedür                 

Eger mâŽkabli maŽsdarda tenü ha ve n olsa 
Mu•zâric almaŽk andan iki dürlüdür diyem sa a (M 2b  1/2)  

it maŽsdar- inâsiden furû iden da•h gelmi

 

kisin de oŽkursa  yoŽk •haŽtâ ehli olan bulm     (M 2b- 7)  

                                                

 

1 BOZKURT, age. s.111 
2 Tahsin, BANGUO LU, Türkçenin Grameri, TDK, Ankara, 1995 s. 17 
3Jean, DENY, Türk Dili Grameri (Osmanl Lehçesi), Maarif Vekâleti, stanbul, 1941 s.II  
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A a daki beyitte görülece i üzere dört adet (haz r olur, sekiz old , say, gör) 

yüklem görevinde, yarg bildiren fiil, sade ve anla l r biçimde, aruz veziniyle 
yaz lm t r. Toplam on kelimeden olu an bu beyitte, sadece üç kelime Arapçadan 
ödünçlemedir. Bu ba lamda bu beyitin yüzde yetmi ten fazlas ar Türkçedir:  

Biri âžib birisi ŽhâŽz r olur 
Sekiz old cemcisi Žsay gör    (M 1b-2)  

A a daki beyitlerde görülece i üzere, Farsça da muzâric/ imdiki zaman n nas l 
yap d , anlamca birbirine ba l üç beyitte, sade bir anlat mla yaz lm t r:  

Mu•zâric mü terekdür Žhâlle istiŽkbâl aras nda 
An Žhal içün olmaŽk isterisen ey pürsende  

Mu•zâric evveline dâ•h l et mi lafŽz n filŽhâl 
Mu•zâric Žhâl olur ancaŽk bulunmaz anda istiŽkbâl  

Mi•sâl-i mî- eved hem mî-ke ed hem mî-rebâyeddür 
Da•h mî-bâyed ve mî- âyed ve hem  mî- inâseddür  

Tuhfe-i Hüsâmî de sade bir dille yaz lm ve o dönem de kullanlan güzel bir 
deyime örnek olan bir beyit: 

Bu Žk yâs üzredürür bâŽkîleri da•h hemân 
ŽTut ŽkulaŽk benden ya a bâŽkîsini diyem cayân  

Burada Tuhfe-i Hüsâmî nin dilinin sadeli ini kan tlay c beyitlerin say s n 
artt rabiliriz, fakat eserin genelini okuyan bir ara t rmac , dönemin di er edebi 
yap tlar na göre ar bir dille yaz lm oldu unu görecektir.   

1.3. 15. ve 16. Yüzy l Edebi Eserler Taramas

  

Tuhfe-i Hüsâmî, daha önce de ifade etti imiz gibi bir dilbilgisi kitab d r. Eserde 
kullan lan yöntemde bir gelenek takip edilmi tir. Dönemin bilim dili Arapça oldu u için 
Arapça dilbilgisi kurallar na göre bir yöntem belirlenmi tir. Bilindi i gibi Müyessiret-
ül- Ulum (Bundan sonra MU), 14. yüzy lda düzenlenmi olan Türkçenin ilk dilbilgisi 
kitab d r. Bergamal Kadri, taraf ndan 1530 y l nda stanbul da Kanuni Sultan 
Süleyman n sadrazam brahim Pa a ya sunulmu tur. MU nun birinci bölümünde 
sözcük üzerinde durulur. Sözcü ün tan m yap ld ktan sonra sözcük üçe ayr l r. Bu 
ayr ma göre sözcük üç bölümden olu ur: Ad, eylem, harf.1 Tuhfe-i Hüsâmî de de ayn 
durum söz konusudur, ilk beyitlerde:                      Kelime münŽkas mdur üç ŽŽk sma 
                                                                                 Facle vü1 Žharfe vü da•h isme (M 1a-1) 

                                                

 

1 BOZKURT, age. s.241  
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Tuhfe-i Hüsâmî, 1549 y l nda Farçadan Türkçeye yaz lm , tespit etti imiz  

Anadolu sahas ndaki en eski manzum dilbilgisi kitab d r. Hüsâmî, bu tuhfeyi on iki 
ya nda yazd n söylemektedir. Eser aruz vezniyle yaz lm t r. Eser, bablarla birlikte 
toplam 477 beyitten olu ur. Uyaklar mesnevi biçimindedir. Nüshalar n n çoklu undan 
dolay , okullarda ders kitab olarak faydalan lma olas l büyüktür. Ayr ca Hüsâmî nin 
çevrilmeyi bekleyen bir de sözlü ü vard r.  Bu türde Tuhfe ad nda 18. ve 19. yüzy llarda 
yaz lm manzum sözlükler var. 1798 Tuhfe-i As m, gençlerin ezberlemesi için 
Mütercim As m taraf ndan, Arapçadan Türkçeye yaz lan manzum sözlüktür. Tuhfe-i 
Vehbi, 1782 y l nda Sümbülzade Vehbi, o lunun Türkçe ö renmesi için yazd 
Farsçadan Türkçeye manzum sözlüktür. Sonra Nuhbe-i Vehbi, 18 -19. yine yüzy l n 
ünlü airi Sümbülzade Vehbi taraf ndan Arapçadan Türkçeye yaz lm manzum 
sözlüktür. Görülece i üzere hediye anlam na gelen tuhfe kelimesi, daha önceleri Tuhfe 
ad yla yaz lm meseviler olsa da genel olarak bir manzum sözlükçülük gelene ini 
yans t r. Osmanl yaz n nda bu gelenek bizce, di er tuhfelerden en az iki yüzy l önce 
yaz lm olan Tuhfe-i Hüsâmî ile ba lar. Bu anlamda Tuhfe-i Hüsâmî bir ilktir.     

1.4.Yöntem ve Uygulamalar  

Manisa l Halk Kütüphanesi nde saham z n mühim kaynaklar ndan olan çok 
de erli el yazmalar n n oldu unu biliyorduk. Bizim için önemli olan, daha önce hiç 
okunmam ve üzerinde çal lmam otantik bir nüsha üzerinde çal makt .  

Manisa l Halk Kütüphanesi nde taramalar m za ba lad k. Yo un bir ekilde süren 
taramalar m z sonucunda saham za giren ve daha önce üzerine hiç çal lmam olan 
Tuhfe-i Hüsâmî üzerinde dil incelemesi yapmaya karar verdik: Daha önce çal l p 
çal lmad na YÖK ün netteki  tezler katolo una, Üniversitelerin netteki alan m zla 
ilgili tezlerine ve birçok bas lm tezler katolo una bakarak karar verdik.  

1.4.1. Metnin Kurulu unda u Yöntem ve Uygulamalar zlenmi tir:  

Manisa nüshas n n çeviriyaz s n yapt kt ktan sonra söz ba nda belirtti imiz gibi 
daha sonra fark l klar tespit edebilmek için eserin Ankara daki Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesi nüshas na ula t k. Eseri yak ndan inceleme f rsat m z oldu, fakat Manisa l 
Halk Kütüphanesi ndeki teknolojik imkânlar n n TDK Kütüphanesi nde olmamas 
sebebiyle, eserin film CD kopyalar n alamad k. Yine TDK Kütüphanesi nde eserin 
mikro film ç kt lar n alma imkân yoktu. Eserin mikro filmlerini al p Türk Tarih 
Kurumu na gidirek, oradan T nüshas n n ç kt lar n ald k. Daha sonra Manisa ya 
getirdi imiz T nüshas yla kar la t rmal metni kurduk. M nüshas , sesbilim 
incelemesinde dönemin dil özelliklerini daha iyi göstermektedir. T nüsas ndaki 
farkl l klar dipnotta vermeye çal t k. Dipnotta farkl olan kelimelerin geçti i m sralar 
tamamen al nd , farkl l klar kal n puntoyla yaz ld . M nüshas n temel metin seçtik, 
çünkü M nüshas , T nüshas na göre daha düzgün, harekeli bir nesihle yaz lm t . 



 

5

 
Temel metin olarak seçti imiz M nüshas n n düzyaz çevriminde Farsça dilbilgisi 

kurallar n aç klayan harfleri ve Farsça kelimeleri italik yazd k. Ayr ca eserde konu 
ba l klar n içeren bablar da koyu puntoyla yazd k.   

Eserde ayr yaz lan bildirme durum eki +durur, +dürür lerin yaz çevrimini 
yaparken birle ik yazd k.   

Elif-i maksure ile yaz lan sözcükler, â ünlüsüyle okunmu tur: macnâ +s n  

 

1.4.2. Metnin ncelemesinde u Yöntem ve Uygulamalar zlenmi itir:  

Tuhfe-i Hüsâmî, Arap alfabesiyle yaz lm t r. Eserin yaz m özelliklerinde EAT 
dönemi metinlerinde oldu u gibi, iki yaz gelene i birbiriyle kar la r. Eserde Uygur 
yaz gelene in izleri vard r. Fakat eserde bizi Arap, Fars yaz gelene ine götürebilecek 
örnekler a rl ktad r. Tuhfe-i Hüsâmî nin yaz m özelliklerini incelerken ünlüler ve 
ünsüzleri ayr ayr iki bölümde inceledik. kili tutumlar ayr ca belirttik. Örnek sözlerin 
Türkçe yaz mlar n n yan nda Arapça fonttaki yaz mlar n da verdik. Fakat Microsoft 
Word de bir m sraya Arap yaz karakteri girdi inde o sat r n yan na Latin harfli 
karakteri yerle tirmede ve sat rlar n düzenlenmesinde epeyce zorluk çektik.  

Sesbilgisi incelememizde Tuhfe-i Hüsâmî de geçen Türkçe, ödünçleme 
sözcüklerin ve bunlara gelen Türkçe i letim eklerinin ünlü ve ünsüz de i melerini farkl 
bölümlerde fonetik aç dan de erlendirdik. Ayr ca ünlü uyumunu, damak ve dudak 
uyumu ba l klar alt nda inceledik.  

Metnin tüm Türkçe kökenli sözcüklerini ve Türkçe i letim eklerini alm yabanc 
as ll kelimeleri, taray p fi ledik. Eserin biçimbilgisi ad, fiil, s fat, zarf, edat, ba laç, 
ünlem gibi terimlerin ba l klar alt nda ve kelime yap m n n türetme ve birle tirme alt 
bölümlerinde incelenmi tir. Genelde tan mlay c tümdengelim yöntemiyle terimlerin 
Alm. Fr. ng. ve Osmanl ca kar l klar n vererek, ematik bir biçimde gösterdik. 
Özellikle kök ve ek morfemleri de erlendirirken biçimbilimsel ve tarihsel çizgiyi 
yakalamaya çal t k.   
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2. BÖLÜM  

2. TANITIM VE NÜSHALAR 

2.1. ESER N TANITIMI 

Tuhfe-i Hüsâmî, Farsça gramer kurallar n anlatan Türkçe olarak yaz lm 
manzum Farsça dilbilgisi kitab d r. Yazar Hüsâmî ya da Hüsâmettin Efendi dir. 

Eserin yaz l tarihi son beyitte öyle verilmi itir: 
Bu kitâb on iki ya nda söyledi Hüsâm 

  Kim ŽtoŽkuzyüz elli yedi idi târî•h ey hüm âm 1  

Görüldü ü üzere bu tarih hicri 957, miladi 1549 a tekabül etmektedir. Ayr ca 
kitab n Hüsâmî taraf ndan 12 ya nda söylendi i ifade edilmektedir. Bu da bizi yazar n 
do um tarihine H. 945/ M.1537 ye götürmektedir. Bu beyitten anla yor ki eser, müellif 
hatt de ildir. Çünkü söyledi Hüsâm diyor. Bu ba lamda bu eser, müellifin 
söyleyerek yazd rd bir müellif diktesi olabilir. Eserin M nüshas n n son vara n n sol 
yan na üç beyitlik favaid yaz lm t r. Bu beyitler de:  

Tireli Abdullah yazd i bu Tuhfe-i Hüsâm

 

  Bi yüz otuz yedi idi sene nâm

  

 Kim ki dirse raŽhmetüllah caleyhi 
 UŽhsin ila valideyhime ileyhi  

HaŽk a a olsun dâžim mucîn 
Âmîn âmîn ya Rabbül-câlemîn2  

Tuhfe-i Hüsâmî, bu aç klama beyitleriyle görülece i üzere Tireli Abdullah 
taraf ndan H.1137/ M.1717 tarihinde istinsah edilmi tir.  

Eserin di er bir nüshas olan T nüshas nda ise istinsah tarihi son k s mda  
Zaman- Sultan Ahmet ve rakamla H.1013 3 / M.1603 tarihi dü ülmü tür. Eserin T 
nüshas yani, Tuhfe-i Hüsâmî Kavâid-i Farsiye nin yaz l yeri hakk nda eserde 
herhangi bir bilgi verilmemi tir. 

2.2. ESER N MÜELL F VE NÜSHALARI 

Hüsâmî kitab nda kendisiyle ilgili de pek fazla bilgi vermemi tir. Sadece eserin 
baz beyitlerinde iki hitap vard r, bunlardan biri ey ebul Hasan 4 di eri ise ey ebul 
Murad 5 diye geçmektedir. Bu eser bir dikte nüshas olabilece ine göre isimler üzerinde 

                                                

 

1 Manisa nüshas ( Bundan sonra  dipnotta sadece M ile yz lacakt r.) 16b-15 
2 M  16a  sol yan  

3  Türk Dil Kurumu Kütüphanesi nüshas ( Bundan sonra dipnotta sadece T ile yaz lacakt r.)  20a -9 
4 M 4b-9 
5 M 4b-10 
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çe itli savlar ileri sürebiliriz. Bu savlardan ilki, Hüsâmî, burada kendine hitap ediyorsa 
bu isimlerin o ullar na ait oldu udur. Çünkü bu kullan m Hasan n babas ve Murad n 
babas demektir. Fakat Hüsâmî, bu eseri 12 ya nda söyledi ini, son beyitte bildirmi tir. 
Buna göre o ya ta çocuklar n n olma ihtimali olmasa da Tuhfe-i Hüsâmî nin yaz l 
tarihi her iki nüshada da H.957 / M.1549 dur. Biz Hüsâmî nin belirli bir olgunluk 
dönemine geldi inde, eserinde düzeltmeler yapt ktan sonra bir hattata eserini yazd rtm 
olabilece ini dü ünüyoruz. Di er bir iddiam z da Hasan ve Hüseyin in Hüsâmî nin 
hitap etti i hattat n çocuklar n n isimleri olma ihtimalidir.  

16. yüzy lda ya am , 17. yüzy lda vefat etmi müderris, kad , müftü, air, 
mülaz m olmu  olan ünlü ki ileri, Sicil-i Osmânî, akây k un Numaniye Zeyilleri ve 
16. 17. yüzy l tezkirelerinde tarad k. Fakat bu kaynaklar n hiçbirinde Tuhfe-i 
Hüsâmî nin müellifi Hüsâmî ya da Hüsameddin Efendi dir diye bir özet bilgi 
geçmemektedir. Bu yüzden sadece bir tak m tezler ileri sürmekteyiz. 16. ve 17. yüzy l 
tezkirelerinden yaln zca Güfti nin Te rifat ü - uara s nda ve Ahdi nin Gül en-i 

uara s nda Hüsâmî maddesi geçmektedir, fakat Tuhfe-i Hüsâmi adl eser airler 
tezkirelerinde geçmemektedir. Öncelikle unu söylemek laz m ki bu yüzy llarda 
ya am pek çok Hüsâmi Bey ve Hüsâmeddin Efendi var. Biz bunlar tarih, görev 
yapt klar yer, ünvan ve Tuhfe-i Hüsâmî deki hitaplara göre de erlendirdik. Tuhfe-i 
Hüsâmi nin müellifi olma ihtimali olan âlim ve airler unlard r: 

Hüsam Çelebi, 
Kâtiplerden olup eyh Hamdullahzâde Mustafa Dede den hat sanat n ö renmi tir. 

III. Murat devri (1574-1595) hattatlar ndand r1. Eserde dede diye birçok hitap var. 
Kendisine küçük ya ta hat sanat n ö retebilecek olan Mustafa Dede ye hitaben 
söylemi olabilir : 

Hem da•h darende-i defter-i makâmende ey dede 

Didi defterdâred ehl-i Farsi vü ehl-i Žkâcide                           (M nüshas 5a/8)  

Old istifhâm facl-i mâ•zîde 
ŽS a-y mâ•zî gibi bil ey dede                                    (M nüshas 11b/1)  

Hüsam Giray, 
II. Gazi Giray Han n o ludur. Babas n n vefat ndan sonra, stanbul a gelip 

Yanbolu da iskân edilmi tir. Karde i Han olunca Kargay olmu tur. 1046 da (1636/37) 
vefat eyledi. Cesaretinden pehlivan diye isimlendirildi.2 Bir han n o lunun hem küçük 
ya ta çok iyi bir e itim alaca ndan, hem de eserde yine hitap olarak pehlivan 
kelimesinin geçmesi Tuhfe-i Hüsâmî nin müellifi olma olas l n yükseltti: 
OŽk merd u zen zarûret old ise ey civ n

 

Yacnî macŽtûfun-caleyhi i bâc Žk l ey pehlivân             (M nüshas 14b/14)   

Mehmed Bin Hüsâm Efendi, 
Karafirye, sekanetinden Hüsâm Efendi nam kaŽd sahip ecere-i vücûd ve nihsâl 

rûze-i zât Mescûdî Kay n Çelebi hiŽzmetleridür, Niksarî Mustafa Efendi Ye ice Vardar 
                                                

 

1 Mehmet, SÜREYYA,Sicill-i Osmani, Tarih Vakf Yay. stanbul, 1996, s.686-690 
2 SÜREYYA, age. s.686- 690 
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Medresesi ne müderris oldukda, Kay n Çelebi dimekle mu hur bulunm dur  Otuz 
akçe ile Edirne de Çuhac Hac Medresesi ne, bacde k rkla Ta l k Medresesi ne, 
müderris olup 976 evvalinde, azlolunan Kara Kas m yerine Mustafa Pa a 
Medresesi ne müderris ol nmu dur Yetmi tokuz Evâcil inde stanbul a gelmi , 
Edirnekap haricinde istad cenebinde medfundur1. Sadece ya ad tarih itibarihle 
Tuhfe-i Hüsâmî nin müellifi olma ihtimali vard r.  

Hüsameddin, (Ö.1003) 
Vilayet-i Germiyandan ehlü nam kasabadan Rum- meclis ilimlerine müdâvim 

ve muallim 994 evval inde Ta l k Medresesi müderrisi olm dur 96 evval de 
Taceddin Efendi Seyyid Gazi Medresesi nde müderris ve müftü 98 de Mara 
ka•zas nda müderris. 1003 de âmal-i tamam old . 2Sadece ya ad tarih itibariyle Tuhfe-
i Hüsâmî nin müellifi olma olas l na sahiptir.  

Hüsameddin Efendi; 
Ohirli, Ölüm Ramazan 1008 Edirne Darül/hadis Müderrisi, Edirne den sonra 

s rayla Ba dat, Trablus- am, H/998 meh-i cemâdi evvelinde slam Efendi yerine 
Ma nisa kazas na tebdil olund . Doksan dokuz Rebüevvelinde azlolunup yerine 
Yunuszâde Efendi nasbolund .3 Manisa da H. 998 de göreve yapm Hüsâmeddin 
Efendi nin gerek tarih, gerekse görev yapt yerle ilgili olarak Tuhfe-i Hüsâmî nin 
müellifi olma ihtimali vard r.   

Hüsameddin Efendi, (Ö. Ahir 1010)  
Cem-i Atik müderrisi diye geçer. Diyar- Mente e den, mülâz m, müderris, 

münâdim ve mücâles 40 akça ile Hac Hüseyin Medresesi nden maczul iken, 994 
evval inde Sekübi Mustafa Çelebi mahlulundan, Edirne Ta l k Medresesi ne cinayet 

olund . Bin be hududunda Musladdin Halife yerine Cemc Atik payesinde mesnedni in 
ders ve tahkik olm idi. 1010 Rebü-ül-ah r nda intikal eyleyüp Eseri ilmiyesinden 
sudur erriye si vard r.4 Yaln zca ya ad tarih itibariyle Tuhfe-i Hüsâmî nin müellifi 
olma ihtimali vard r.  

Hüsam Efendi, ( Münkir, Ö. 1032) 
Müderris ilmiyede seccade-ni in, ifade ve mihrab- tahkikde tek yazan sade 

olup 1008 Rebülevvel inde Huban medresesi müderrisi 1012 de Rodos fetvas na 
naklolundu 1017 de azlolund 1020 Erzurum kazas na caygah ilindi 1024 
Trablus am kazas na incam ol nd 1032 de vefat. Merhum Bahaddinzade Efendinin 
hizmetlerinde iken, bâzc muhasebatta makbuz n inkar etmegin ol kapuda münkir 
Hüsam dimekle e har bulm d .5 Dilinin sadeli i ve ya ad tarih itibariyle, Tuhfe-i 
Hüsâmî müellifi olma ihtimali vard r. 

                                                

 

1, Haz: Abdülkadir, ÖZCAN, eyhi Mehmed Efendi, akac k- Nu maniye ve Zeyilleri- Vekayiü l 
Fudalâ,  Ça r Yay. stanbul,1989, c.2, s.150 
2 ÖZCAN, age.c.2 s.392 
3 Haz: Abdülkadir, ÖZCAN,  Nevcizâde Atâi, akac k- Nu maniye ve Zeyilleri-Hadaiku l- Hakaik Fi 
Tekmileti 

 

akaik, Ça r Yay. stanbul,1989, c.3 s.433  
4 ÖZCAN, age. c.2 s.450 
5 ÖZCAN, age. c.3 s.671 
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Hüsamzade Mustafa Efendi, ( Mustafa Bin Hüseyin, Ö. 1035) 
Pederi Mevlana Hüsâm ve kendisi Hüsâmzâde cünvan ile me hurdur. 1019 da 

Sinan Pa a Medresesi müderrisi, 1030 Rebüevvel inde Ma nisa kazas na, ükrü Efendi 
yerine verilüp kabul etmedikte maczûl kald . 1032 de Eyüp müderrisi,1034 Halep 
Kad s ... 1035 Cemadi-ül evvelinde azlolunup Fenarizâde hî Efendi seccâde-ni in 
hükumeti old . KaŽzaskerligi ile me hur  Asude ihti ama ma il sade dil idi.1  Do um 
tarihini bildi imiz Tuhfe-i Hüsâmî nin müellifi, Hüsamzade Mustafa Efendi ise H. 
1035 de öldü ünde 90 ya nda olacakt . Fakat N de böyle bir bilgi de 
bulunmamaktad r. N de Hüsamzade Mustafa Efendi için sade dil idi  cümlesinin 
geçmesi Tuhfe-iHüsâmî nin dilinin sadeli i ile paralellik göstermektedir.  

Tuhfe-i Hüsâmî nin Türkiye kütüphanelerinde tespit etti imiz 4 nüshas vard r. 
Bu nüshalar öyle s ralayabiliriz: 

1- Manisa l Halk Kütüphanesi ne Akhisar Zeynelzade Kitapl na Me rut 
Mehmet Emin Müderiso lu Vak f Kitaplar ndan gelen 5835/7 demirba 
numarada kay tl Tuhfe-i Hüsâmî

 

2- TDK Kütüphanesi 494 numaral demirba a kay tl Tuhfe-i Hüsâmî 
Manzum Kavâid-i Farsiye

 

3- stanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 1464 numaral demirba a kay tl 
Tuhfe-i Husâmî

 

4- Süleymaniye Kütüphanesi ne Hac Mahmud Efendi Kütüphanesi k sm ndan 
gelen 6115 numaral demirba a kay tl Risâle-i Kavâcid-ül Farsî Hüsâmî

 

5- Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 07 Elmal , 2771 / 8 demirba 
numarada kay tl Tuhfe-i Husâmî

  

Bir de Türkiye d nda Bosna Hersek, Sarayevo, Gazi Hüsrev Bibloteka 637/5 
numaral demirba na kay tl bir nüsha vard r.   

Ayr ca Tuhfe-i Hüsâmî ile ayn ad ta yan, fakat bir kavâit ( dilbilgisi) kitab 
olamayan Farsça - Türkçe sözlükler de vard r. Bunlar ise: 

1- TDK Kütüphanesi 189 numaral demirba a kay tl  Nazm ül Hüsâmî

 

2- Çorum Hasan Pa a l Halk Kütüphanesi Koleksiyonu 1859/4 demirba 
numarada kay tl bulunan Tuhfe-i Hüsami

 

3- Süleymaniye Kütüphanesi Lala smail 654 numaral demirba a kay tl Lugat- 
Tuhfe-i Hüsâmî dir. 

                                                

 

1 ÖZCAN, age. c.3 s.697 
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2.3. ESER N TAVS F

 
Tuhfe-i Hüsâmî M nüshas , Akhisar Zeynelzade Kitapl na kay tl Mehmet Emin 

Müderiso lu Vak f Kitaplar ndan Manisa l Halk Kütüphanesi ne gelen bir nüshad r. 
Eser Manisa l Halk Kütüphanesi nde 5835/7 demirba numarada kay tl d r. Kitap 9 
eserden olu maktad r. Tuhfe-i Hüsâmî, yazmada 7. s radaki tek Türkçe nüshad r.  

M nüshas n n eskimi siyaha yak n, çok koyu kahverengi bez kapl , mukavva bir 
cildi vard r. Eserin d ebad 200 x 140 mm, iç ebad ise 128 x 70mm dir. Toplam 16 
varakt r. M nüshas n n 1. vara n n a sayfas 12 sat r ve 16. vara n n b sayfas 16 
sat rd r. Bunun d ndaki tüm varaklar 15 sat rd r. M nüshas fevkalade okunakl , 
düzgün ve harekeli nesihle yaz lm t r. Varaklar filigranl krem renkte ve emse 
motiflidir. Varaklar n alt üst ve yan k s mlar yaz ya temas etmemi haliyle rutubet 
lekelidir. Eksik sayfa yoktur. Sadece 13. vara n a bölümünün bir ve ikinci beyitlerinin 
ikinci m sralar , nüsha üzerinde silik okunmaz haldedir. Müstensih bab ba l klar n 
k rm z mürekkepli kalemle yazm t r.     

T nüshas n n s rt ve kö eleri koyu kahverengi me indir. Ön ve arka kapak k rm z 
renkte ciltlenmi tir. Toplam 19 varakt r. Nüshan n kendisinde eksik, silik bir varak ve 
beyit yoktur. M nüshas n n 13. varak a sayfas 1. ve 2. beyitlerindeki eksik 2. m sralar, 
T nüshas 15. varak n b sayfas n n 7. beyitinde, yan bir ekilde tek beyitte 
birle tirilerek istinsah edilmi tir. Bu yanl l k eserin kafiye uyumuna bak l nca 
anla l yor. Bu da bizde M nüshas n n istinsah n n daha otantik bir nüshadan 
yararlan larak yap ld izlenimini uyand rd . Oysaki T nüshas istinsah tarihi M 
müshas s istinsah tarihine göre 109 y l daha erkendir. T nüshas n n 1.varak a sayfas 12 
sat rd r. 19. varak tek sayfa 8 sat rd r. Bunun d ndaki varaklar 13 sat rd r. T nüshas n n 
sat r say s n n daha dü ük olmas nüshan n oylumunu artt rm t r.T nüshas M nüshas na 
göre daha az okunakl d r. Fakat M nüshas ndan farkl olarak, Farsça kelimelerin üstü 
çizilmi tir. Bu yöntem de Farsça kelimelerin tespitinde kolayl k sa lam t r.  

stanbul Ünivesitesi Merkez Kütüphanesi nüshas na, kütüphanedeki görevlilerin 
bize söyledikleri tadilat ve ta nma mazeretleri dolay s yla ula amad k.  

Süleymaniye Kütüphanesi nüshas , Risale-i Kavâcid-ül Farsî Hüsâmî ye ula t k. 
Eser, toplam 30 varak oylumundad r. lk on varak, Arapça olarak mensur yaz lm t r. 
Di er 19 varak ise manzum yaz lm t r. Manzum yaz lan 19 varak, bizim T nüshas yla 
varak say s ve sat r say s aç s ndan aynilik gösterir. Kar la t rd m z iki nüshadan 
farkl olarak, bu nüshada kavâcit terimlerinin üzeri k rm z mürekepli kalemle 
çizilmi tir. Kitab n ba nda yaz ld gibi, bu nüsha büyük bir ihtimal Edirnevî Ahmet 
Dede Ne atî taraf ndan istinsah edilmi tir. Nüshada istinsah tarihi yoktur. Okunakl ve 
düzgün bir nesihle yaz lm t r. Sadece Farsça kelimelerin üstü harekeli yaz lm t r.   

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi ne Elmal Halk Kütüphanesinden gelen 
Tuhfe-i Hüsâmî nüshas , 13 varak oylumundad r.Varaklar genelde 19 sat rd r. lk varak, 
sa bölüm 12 sat rd r. Son varak, sol bölüm ise 7 sat rd r.Eserin geneli ince talikle 
yaz lm t r. Bab ba l klar , Farsça kelime ve cümlelerin üstleri k rm z mürekepli 
kalemle yaz lm ve çizilmi tir. Ayr ca birinci varakta baz Farsça kelimelerin alt na, bu 
kelimelerin Türkçe kar l klar da k rm z kalemle yaz lm t r. Bu nüshada Farsça 
kelime ve cümleler harekeli yaz lm t r. Konya nüshas n n yapraklar filigranl ve üzüm 
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motiflidir. Eserin istinsah tarihi hicri 1152, miladi 1740 d r. Son beyitlerden sonra, bu 
hicri 1152 tarihinden eserin yaz l tarihi hicri 957 ç kar lm , 195 say s na ula lm t r.  

2.4. ESER N DÜZENLEN

 
Eserin yaz l sebebini Hüsâmî, aç k bir ekilde belirtmi tir. Hüsâmî, eserin pek 

çok beyitlerinde  Farsça dilbilgisi kurallar n ö renmeyi i teyen ki ileri, bu tuhfeyi çok 
okuyup ezberlemeleri konusunda ö ütlemi tir. Bu ba lamda bu erserin yaz l sebebi 
Farsça dilbilgisi kurallar n , naz m eklinde haf zalara yerle tirmektir. Bu yaz l 
amac n destekleyen beyitler ve m sralar unlard r:  
Mu•zâric •hâvhet ve Žkâhet gelür ehline ezberdür1  

Mu•zaricde bedâned di bunu yâd eyleyen erdür2   

A a da•h mi•sâl isterse idem lîkin it ezber3   

Geldü imdi nehy-i ŽhâŽz r nicedür bil ey a•h  
Bu Hüsâmî naŽzm la Žk lsun beyân an da•h 4  

Dilerse maŽsdar- lâz m hemân-dem tacdiye ola 
Bunu ezber Žk lan Žkalbi naŽzm la  Žtolu ola5  

Di Hüsâmî an da•h naŽzm la 6  

Bunu ezberlemege ol râ b 7  

Di Hüsâmî an da•h oŽk manŽzum8  

kinci nevc da•h ezber eyle deyeyim ey server9     

Kâcide anda böyledürür oŽk ve ezber Žk l10  

OŽk ögren bu kitâb cân- dilden Žtâlibâ11  

Her kim bu na•zm  oŽk rsa Žto r perver di kâr 
ki câlemde a a eyle caŽtâlar bî amâr12 

                                                

 

1 M 2b-13 
2 M 3a-1 
3 M 3a-10 
4 M 4a-14 
5 M 6a-14 
6 M 8a-11 
7 M 8b-13 
8 M 9a-7 
9 M 11a-3 
10M 15a-2 
11M 16- a11 
12 M 16b-14 
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Bizde bügün, herhangi bir yabanc dilin gramerini iir ezberleterek ö retme yöntemi 

kullan lmamaktad r. Oysa ki bu ekle yak n bir ark , e lenceli ve ilgi çekici bir ahenkle 
bir dili ö retme yöntemleri, bugün dünyada kullan lmaktad r. Küçük bir örnek vermek 
gerekirse ngilizler, alfabeyi ö retirken ak lda kal c l kolayla t rs n diye alfabeyi ark 
söyler gibi müziksel bir kal ba sokmu lard r.  

Türklerin sava ç bir millet oldu u dü ünülürse, nesirden çok naz m n neden daha 
önde oldu u oldu u anla l r. Türklerde naz m türünün nesre göre daha revaçta olmas 
bu tarihsel kimliklerine uymaktad r. Türklerde naz m, nesir münasebetlerini Cemil 
Meriç, Türk Edebiyat Vakf Çar amba sohbetleri nde söyle dile getirir: Edebiyat 
kâ anesi, edebiyat saray önce iki hücrelik: Bir, naz m hücresi bir, nesir hücresi. 
As rlardan beri naz m hücresi a z na kadar dolu. Büyük âirler yeti tirmi iz. Nesir, 
nazm n yan nda bir parça daha fakir. Çünkü Türk milleti heyecan duyan, gönlü olan, 
mütemadi bir co u halinde, serbestî halinde ya ayan bir ak nc lar toplulu u, "fâtihler, 
gaziler" toplulu udur. 1 Bu ba lamda Tuhfe-i Hüsâmî nin Farsçay ö reten iirsel bir 
dilbilgisi kitab olmas do ald r. Tuhfe-i Hüsâmî, bu yönüyle Türklerin tarihsel 
kimli iyle örtü mektedir.  Naz m, nersir münasebetleriyle ilgili Alev Alatl :  
Ba lang çta hantal, ürkek ve acemidir, nesir. Bilinç/dü ünce, iletimdeki hatalar 
ba latmak için müzi in yard m na muhtaçt r, yani veznin kafiyenin. Nâz m, ifadenin 
çocuklu u, sevimli ve serke . Serke tir, çünkü do rusal mant a biat etmez. Sevimlidir, 
çünkü heveslerini ambalajlamay bilmez. 2 Bu itibarla naz m do rusal mant a biat 
etmez yani saçakl mant a uyum gösterir çünkü dünyaya dair olup da, yüzde yüz 
do ru, ya da yüzde yüz yanl oldu u kan tlanm tek bir olgu yoktur. Eserde özellikle 
aruz vezninin kullan lmas ve beyitlerin kendi içinde kafiyeli olmas , tamlamalar n yer 
de i tirmesi, ad+ yard mc fiil kal b n n de i mesi do rusal mant a uyum göstermez, 
fakat ak lda kal c l da kolayla t r r. Bu durum, Dünya n n do rusal olmayan 
kanunlar na, kuantum fizi ine de uyum gösteriyor.  

Tuhfe-i Hüsâmî de 72 bab vard r. Her bab bir Farsça dilbilgisi kural n ya da bu 
kural n örneklerini içerir. Genelde bablar der i tikâk- , der kaide-i  , der emsile-yi , 
diye ba lar. Fars dilinin kurallar gelene e uyularak bir bir manzum olarak anlat l r. 
Eserin ilk 47 bab nda bu kaide ba l klar , bablarda verilerek aç klamaya gidilmi tir. Bu 
bablarda i tikak- mâzi, muzâri,  emr-i hâz r, emr-i gâ ib, meçhul, ism-i fâil-mefûl, s fat- 
mü ebbehe, muzaf un- iley; kaide-i masdar, istifham, cem, ism-i zaman, ism-i mekân, 
ism-i tas ir

 

gibi kavait ilmine ait dilbilgisi kurallar verilmi tir.   

45.babdan sonra, harf ba l olarak 27 ba l k yer alm t r. Bu bablar Arap 
alfabesi s ras na göre olu turulmu tur. Bu harf ba l klar bablar nda Yine Farsça 
dilbilgisi kurallar aç klanm t r. Mesala harf-i ra aç klan rken bu harfin Farsçada 
tacdiye (yönelme hali) yap ld beyit içi örnekle gösterilmi tir. 

Örnek bölüm:  

Râ  elifle ey cüvânek tacdiye içün gelür 

Kim merâ ve hem torâ sa a ba a dimek olur 3 

                                                

 

1 www.cemilmeric.net/fildisikule/carsambasohbetleri.htm 
2 Alev, ALATLI, Schödinger in Kedisi (Rüya) Alfa yay. stanbul 2001, s.220 
3 M 13a-9 

http://www.cemilmeric.net/fildisikule/carsambasohbetleri.htm
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 Hüsâmî, eserini düzenlerken önce morfolojik olarak kelimeyi anlatmas , kelimeyi 

isme, fiile ve harfe diye üç k sma ay rmas , Türkçenin temel yap s na uurlu bir ekilde 
vak f oldu unu göstermektedir. Hüsâmî, bu morfolojik ayr mla Müyessiret-ül Ulûm dan 
kendi dönemine uzanan bir gelenek takip etmektedir. Ayr ca dilbilgisi kurallar n 
anlat rken hem tümdengelim yöntemi kullanarak, Farsça dilbilgisi kurallar na çok 
aç klay c Türkçe örnekler vermi tir. Tümdengelim yöntemi derken, eserde örneklerden 
kurala gidilmiyor. Önce kural anlat l yor, sonra detaya inilip örnekler veriliyor:  

sm-i maŽsdar anda riftâr old e it 
Ey eh-i hubân hem güftâr it1  

Bunlar macnâs n bilgil nedür 
Yürüyi  hem söyleyi  dimek olur2  

Bunun d nda kurallar aç klarken yöntem olarak kaideleri, say lar kullanarak 
k s mlara ay rm t r:  

Geldü  imdi ma•sdar iki Žk sm olur  
Evvelâ bir Žk sm n bilgil nedür3  

Eserde dikkati çekmek için soru cevap yöntemini de pekçe kullanm t r:  

Kacide anda nicedür  Žsor ul4   

Anda da•h nicedür Žkavâcid bul 5  

Em•sile anda nicedür Žsor ul6  

                                                                                                                                              

   

1 M 6a-2 
2 M 6a-3 
3 M 5b-11 
4 M 5a-13 
5 M 7b-6 
6 M 8b- 12 
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3.BÖLÜM  

3. ESER N NCELENMES

 
3.1. TUHFE- HÜSÂMÎ N N YAZIM ÖZELL KLER

  

Tuhfe-i Hüsâmî, Arap alfabesiyle yaz lm t r. Eserin yaz m özelliklerinde EAT 
döneminde oldu u gibi, iki yaz gelene i birbiriyle kar la r. Eserde Uygur yaz 
gelene inin de izleri vard r.  

Uygur imlas nda kal n s radan ünlülerde 

  

kullan l yor. Tuhfe-i Hüsâmî de de 
ayn durum söz konusu: okurs n  (11b/8)  

Uygur imlas nda ünlüler gösterilmektedir. Tuhfe-i Hüsâmî de a a da verilecek 
örneklerde ikili kullan mlar gözlenmektedir. 

Uygur imlas nda ekler genellikle ayr yaz l r. Tuhfe-i Hüsâmî de ise ekler 
ço unlukla birle ik yaz lm t r. Yaln zca +dUrUr bildirme eki ayr yaz lm t r.  

Tuhfe-i Hüsâmî de Arap, Fars yaz gelene ine götürebilecek örnekler a rl ktad r. 
Tuhfe-i Hüsâmî nin yaz m özelliklerini incelerken ünlüler ve ünsüzleri ayr ayr iki 
bölümde inceledik. kili tutumlar ayr ca belirttik. 

3.1.1. Ünlülerin Yaz l

 

3.1.1.1. Sözba ndaki /a-/ ünlüsü ço unlukla ( ) ile gösterilmi tir. 

anu

           

(1b-11) 
a a

            

(1a -11) 

al    

      

(2b-7)

 

atmad lar    

          

3.1.1.2. u örneklerde sözba ndaki /a-/ ünlüsü medli elif ile yaz lm t r. 
az     

     

(4b-3 ) 

â•h r na     

     

(13b-3 ) 

an

          

3.1.1.3. Söziçindeki /-a-/ ünlüsü daha çok üstün ile gösterilmi tir. Bu bir Arap imlas 
özelli idir. A a daki örneklerde ünsüzler harfle gösterilmemi tir. 
k lam 

       

kaçan      

     

(11b-9, 1b-15)  

andan      

    

(2b-2) 

soran     

  

 

     

almaŽk     

     

(2b-2)  

3.1.1.4. Söziçindeki /-a-/ ünlüsü ayr ca üstünlü elif ile de gösterilmi tir. Bu da bir Uygur 
imlas özelli idir. 



 

15

 
da•h

            
sorar san   

      
masdarda

      
sa a                                       

     

3.1.1.5. Sözsonundaki /-a/ ünlüsü genellikle ( 

 

) ve ( 

 

) ile gösterilmi tir.  

olursa                  

  

(2b- 3)  

anda                                 

 

(3a-12) 

olduysa                   

  

(3b-2) 

ortas nda         

    

(12a-3) 

oldu una                

  

(2a- 5)  

3.1.1.6. Sözsonundaki /-a/ ünlüsü istek kipi ve baz yönelme durumu çekimlerinde (

 

) 

ile gösterilmi tir. Bu durumda ünlülerin gösterimiyle ilgili olarak Uygur yaz m özelli i 
gösterir. 

a a                                  

         

(5b-13) 

ola                                  

        

(11b-14) 

3.1.1.7. Sözba ndaki /e-/ ünlüsü elif ( 

 

) ile kök hecede sadece üstün  -

  

ile,  

sözsonunda da güzel he ile (  ) , (

  

) gösterilmi tir. 

ey     

       

(9b-4)1 

eyle    

       

(2b-3) 

geldi                   

    

(9b-8) 
görine                     

     

(2b-5) 

hem                                                              (13a-12) 

size                           

    

(8b-7) 

3.1.1.8. / / ünlüsü sözba nda ve kök hecede esre ( - ) ile yaz lm t r. Sözsonunda ise 

esreli ye (    ) ile gösterilmi tir.

 

al l                           

     

(2a-10) 

k l                                 

      

(2a-10)  
c k                               

     

          

 

oŽk                            

  

(8b-1)  

                                                

 

1 Ey hitap ünlemi, T nüshas n n tamam nda y  (

  

) eklinde yaz lm t r.  
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old                         

   
3.1.1.9. /i/ ünlüsü sözba nda ve kök hecede hem esre ile ( - ) hem de esreli ye (

 
) ile 

yaz lm t r. Esreli ye li örnekler Uygur yaz m özelli idir. Di eri ise Arap yaz m 
özelli idir. 
iki                            

        
(1a-2) 

i it                           

  

(1b-14) 

didiler                     

  

(1a-3) 

bil                                   

   

(2a-1) 

ism                                 

   

(2a-3) 

3.1.1.10. /i/ ünlüsü sözsonun da ise genellikle esreli (

   

) ile gösterilmi tir. 

biri                             

     

(1a-10) 

mi•sâlini                   

     

(1b-8)   

kimi                             

    

(1b-10) 

3.1.1.11. /u/ ve /ü/ ünlüleri sözba nda ve elif + ötreli vav ( 

 

) ile gösterilmi . Kök 

hecede ve sözsonunda ço unlukla sadece ötre( -

 

) ve ötreli vav ( 

 

) ile kullan lm t r. 

üzre                             

    

(1b-1) 

kulak ur-             

   

(1b-11) 

bu                                       

   

(1b-15) 
oluben                      

 

 

  

(1b-5) 

nedür                               

    

gö lü                      

    

3.1.1.12. /o/ ve /ö/ ünlüleri sözba nda daima elif + ötreli vav ( )  ile yaz lm t r. 

ok                                 

   

(11a-2) 

olur                            

    

(1b-2) 

ötri                                 (13a-7) 

ögren                         

   

(16a-11) 

3.1.1.13. /o/ ve /ö/ ünlüleri söziçinde daima ötreli vav  (

 

) ile yaz lm t r. 

böyle                         

   

( 2a-3) 

gör                                   (12b-8)  
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3.1.2. Ünsüzlerin Yaz l

   
Türkçedeki p, ç, g,  sesleri Arap alfabesinde kar l k bulamad için Arap 

harfleriyle yaz lm metinlerimizde bu seslerin foneti ini tespit etmek gerçekten 
zordur.1 Tuhfe-i Hüsâmî de ünsüzlerin yaz m nda Fars imlas ndan yararlan lm t r. p-b, 
c-ç, n- , k-g- seslerinin ayr m genellikle Fars imlas ndan yararlan larak yaz lm t r. 

Tuhfe-i Hüsâmî nin M ve T nüshalar nda ünsüzlerin yaz l bak m ndan ciddi bir 
düzensizlik izlenmez. Sadece baz ünsüzlerin yaz l nda ikili ekillere rastlanmaktad r.  

3.1.2.1. Sözba nda /b-/ ünsüzü ta yan kelimeler daima (

  

) ile yaz lm lard r. 
bun                           

 

   (8b-13) 
böyledür                   

   

(10a-11) 

bildi mi                     

  

(11b-2) 
bilgil                           

   

(12b-11)  

3.1.2.2. Sözba nda /p-/ ünsüzü ta yan kelimeler, Fars imlas nda oldu u gibi daima 
(  ) ile gösterilmi , hiçbir zaman ( 

 

) ile gösterilmemi tir.  

puser                           

   

(2a-2) 
pekce                        

   

(2a-10) 

peri                            

   

(2b-11) 
peyker                       

  

(2b- 11) 

3.1.2.3. Hece ortas nda /-p-/ ünsüzü Türkçe olmayan kelimelerde ( )  ile yaz lm t r. 
âpak                         

  

(14b-5)

 

sepide                        

 

(14b-10) 

3.1.2.4. Sözsonunda  /-p/ ünsüzü Türkçe kelimelerde daima (  ) ile gösterilmi tir. 

idüp                        

 

(11b-10) 

eyleyüp                   

   

(3a-19)  

3.1.2.5. Sözba nda /t-/ art ünsüzlerden önce korunmu tur. /Žt/  kal n s radan olan 

ünlülerden önce t ( 

 

) ile yaz lm t r.  

to r                       

  

(16b-13)  
tut                                 

  

(4b-13) 

toŽkuz                           

  

(16b-15) 

tolu                           

      

              (6a-14)  

                                                

 

1 Hatice, AH N, Eski Anadolu Türkçesi, Akça yay., Ankara 2003, s.35 
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3.1.2.6. Nazal n / / Tuhfe-i Hüsâmî de ço unlukla kef ile ( 

 
) ve bunun yan nda üç 

noktal kef (  ) ve nun ( ) ile gösterilmi tir. 

ma a                             

   
(16a-7) 

nesneni                       (15b-6) 
be zer                           

   

(15a-15) 
gözü                              

 

(2b-1) 

di le                                

      

    (15a-11) 

gö lü                          

     

3.1.2.7. Tuhfe-i Hüsâmî de /s/ ünsüzü kal n s radan ünlülerle (sad) (

 

), ince s radan 

ünlülerle (sin) (

  

) Eski Anadolu Türkçesinde devam edegelen klasik ekliyle 
yaz lm t r. Ayr ca okursan

 

ve sorar san gibi sözcüklerinde görülece i üzere 

ünlüler, Uygur imlas nda oldu u gibi kal n s radan ünlülerden sonra sin 

  

ile 

gösterilmi . 
okursan 

   

(11b/8) 

say        

      

 (1b-2) 

sorar san   

        

senden       

     

(2a-7)  

3.1.2.8. /ç/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde /ç/ ( 

 

) ve c (

 

) i areti ile 
gösterilmi tir.1 Tuhfe-i Hüsâmî de /ç/ ünsüzü Fars imlas na uyularak sözba nda ve 

sözortas nda (

 

) ile yaz lm t r. Sözsonunda ve sözortas nda /ç/ sesinin cim ( , ) ile 
yaz ld da görülmektedir.  

3.1.2.8.1. Sözba nda /ç-/ ünlüsü  ( 

 

) li ekil:   

çokdur                                  

      

 (1b-10)  

3.1.2.8.2. Ünlüden sonra söziçinde /-ç-/( 

 

) li ekiller: 
kaçan                                        

      

(2b-12) 

niçe                                            

       

(11a-8) 

içün                                         

     

(12a-4)  

3.1.2.8.3 Ünlüden sonra söz sonunda /-c/ (

 

) li ekiller: 

üc                                               

 

      (1a-1)                                                                         

                                                

 

1 AH N,age. s. 35 
2 Ay e, LKER, Elfaz- Türki- Farsi , Manisa 1998, s. 26 
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ac                                                 

     
(2b-1)  

Tuhfe-i Hüsâmî de özellikle kelime içinde tonsuz ünsüzlerle biten kelimelere gelen 
+ce, +ca e itlik eki tonlu biçimi ile yer alm t r.2  

pekce                                       

     
(2a-10) 

3.1.2.9. /g/ ünsüzü için kullan lan kef (

 

) ince s radan ünlülerle, ay n ( 

 

) ise kal n 

s radan ünlülerle kullan l r. /g/ sesi genellikle kef (

 

) ile kar lan r. Zaman zaman  /k/ 

ve /g/ aras ndaki ay r m yapabilmek için üç noktal kef ( 

 

) ile de yaz lm t r. Bu 
i aretlerin gerek Eski Anadolu Türkçesi, gerekse Osmanl Türkçesi metinlerinde /g/-/ / 
ve / /-/ / ayr m imlada gösterilmedi i için Tuhfe-i Hüsâmî de ( , ) ile yaz lm 
kelimeler transkripsiyonda / /, /g/ eklinde gösterilmi tir.  

3.1.2.9.1. Sözba nda ön ünlülerden önce /g-/ sesi üç noktal kef ( ) ile: 

 gö lü                          

    

(1b-11) 

3.1.2.9.2. Söziçinde ön ünlülerden sonra /-g-/ sesi üç noktal kef ( ) ile: 

ögren                         

   

(16a-11) 

3.1.2.9.3. Sözba nda ön ünlülerden sonra /g-/ sesi sadece kef ( ) ile:    

gibi                                      

   

(1b-13) 
gözü                                  

  

(2b-1) 

güzel                                  

   

(2b-3) 

3.1.2.9.4. Söziçinde ön ünlülerden sonra /-g-/ sesi sade kef ( ) ile:    

etmege    (etme e)            

   

(2a-1) 
eylegil                                 

      

 (5a-3) 

3.1.2.9.5. Söziçinde art ünlülerden sonra gelen /- -/ sesi ay n ( , ) ile:  

oldu una (oldu una)               (2a-5) 

al l                                     

  

(2a-10) 
a z    (a z )                     

   

(2b-14) 
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3.2. SESB LG S

 
3.2.1. ÜNLÜLER  

Tuhfe-i Hüsâmî de Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesi imlalar nda hala 
varl n sürdüren 8 ünlü vard r: a, e, , i, o, ö, u, ü. 

Tuhfe-i Hüsâmî de özellikle sözba lar nda, baz Türkçe kelimelerin medli elif (

 

) 
ile yaz lmas ilk bak ta uzun ünlülerin olma ihtimalini güçlendirmi ti. Fakat bu medli 

elif (

 

) ile yaz lm kelimeleri inceleyince ve ET deki örnekleriyle kar la t r nca bu 
uzunluklar n asli olmad klar na kanaat getirdik.  

az 

 

(4b-3) az < ET az, k sa ünlüyle yaz lm t r. 
ac (gözü aç)

  

(2b-1) aç kelimesi burada açmak fiili olarak kullan lm 
oysa ki ET deki uzun ünlülü olarak yaz lan âç aç, tok de il ad d r.1   

an

   

an < ET de de an onu, onlar eklinde 
k sa ünlüyle yaz lm t r.  

Sorar san

 

 

   

Tuhfe-i Hüsâmî de sor- fiilinden sonra gelen ar geni zaman eki üstünlü elif ile 
yaz lm olsa da bu büyük ihtimalle vurgudan kaynaklanan bir a z uzunlu udur.2 

3.2.1.1.Ünlü De i meleri 

3.2.1.1.1. Ünlü De i meleri   

Tuhfe-i Hüsâmî de sözba nda ve ilk hecede /i/ ve /e/ ünlülerinin kullan m nda bir 
ikilik vard r. Metinden bu ikili i yans tan örnekler unlard r:  

ilhak it     (10a-15)    dah l et  (9a-12) 
nazm idelim   (3b-8)    etmege  (7b-4) 
sakin it    (1b-7)   muzaf et  (5a-6) 

                              

                                                

 

1 Talat, TEK N , Orhun Yaz tlar , Simurg, stanbul, 1998, s.25: Buna kar n, söz ba ndaki ya da ilk 
hecedeki /a/ ünlüsünün yaz ld sözcükler de vard r.Bu yaz m bu sözcüklerdeki /a/ ünlüsünün uzun  
oldu unu gösterir.:At (ât) ad, unvan , Aç (âç)  aç , Tam (tâm) duvar 
2 Zeynep, KORKMAZ,  Güney-Bat Anadolu A zlar , TDK, Ankara 1984, s. 22 : a târs n z, di l rsi iz, 
dönäyin, içärin, süräriz , râr z, katkâr s, gidäriz, gälîriz gibi ekillerdeki uzunluklar n ise, gerçek 
uzunluklar olmay p vurgulu hecenin kulakta b rakt uzunluk izleniminden ileri gelen ikinci derecedeki 
uzunluklar oldu una hiç üphe yoktur.  
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t ve et< ET de de it, et kelimeleri düzene sokmak, tanzim etmek, düzenlemek  

anlam nda ikili ekilde kullan lm t r.   

dirler    (1b-10)  deyesin    (5b-1)1 

dimek   (6a-3)  deyelim   (7a-5) 
dinür     (5a-11)  

di ve de fiilleri de< ET de te ve ti , demek, söylemek eklindedir. 
Tuhfe-i Hüsâmî de sadece t->d- ses de i ikli ine u ram halde di ve de eklinde 
ikili kullan lm t r.  

3.2.1.1.1.1. Düzle me   

3.2.1.2.1.1.1. >u  

Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece düzlü ü yüri-, ok -, togr . Bu 
kelimelerden baz lar , Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde düz ve yuvarlak ünlülü 
olmak üzere iki ekilde görülmektedir.2 EAT den Yeni Türkçe ye geçi özelli i ta yan 
Tuhfe-i Hüsâmî nin böyle eskicil özellikler ta mas bizce önemlidir:  

ET de bun > Tuhfe-i Hüsâmî de bun

     

(16a-3) 
ET de ok  > Tuhfe-i Hüsâmî de ok

    

(10a-14) (11a-12) 
ET de togr > Tuhfe-i Hüsâmî de to r

     

( 16b-13) 
ET de yüri > Tuhfe-i Hüsâmî de yüriyi

    

(6a-3) 

3.2.1.2.1.1.2.  u>a  

orta + (12a/3) < ortu MK da yuvarlak ünlü u > a ya de i erek Tuhfe-i Hüsâmî de 
düzle mi tir.    

3.2.1.2.1.1.3.    ü>i   

beri beri  (5b/14) < berü MK da yuvarlak ünlü ü > i ye de i erek Tuhfe-i 
Hüsâmî de düzle mi tir.     

3.2.1.2.1.1.4. Üçüncü teklik görülen geçmi zaman ki i eki, EAT de oldu u gibi 
sürekli düz ünlülüdür.  
bul-d

   

(11a/1)  din-di   (16a/15) 
dal ol-d

    

(5a/1)3  emr ol-d

   

(12a/8)   
                                                

 

1 Tuhfe-i Hüsâmî nin M nüshas nda deyesin, deyelim diye geçen kelimeler T nüshas nda diyesin, 
diyelim eklinde yaz lm t r. 
2 AH N, age. s.39 
3  EAT de oldu u gibi ol fiiline gelen,-dI görülen geçmi zaman eki, Tuhfe-i Hüsâmî de kendinden önce 
yuvarlak ünlülü hece gelse de düzlük yuvarlakl k uyumuna girmemi tir. Bu ek Tuhfe-i Hüsâmî de daima 

dI biçiminde dar ünlülüdür.  



 

22

 
di-di     (5a/8)   gel-di    (16b/10) 
dönder-di    (2b/3)   nice ol-d

   
(11a/12) 

ažib ol-d

    
(13b/3)  ol-d istifham  (11b/1)  

geldi zindyek   (11b/11)  ol-d istikbal  (3b/1) 
lâ•h Žk ol-d

    
(13b/3)  söyle-di   (16b/15) 

masdâr ol-d                             (6a/2)  zikr ol n-d

   
(16a/8) 

3.2.1.1.1.2.Yuvarlakla ma  

bunu  (9b-15) < bun   
okursu

 

(11b-8) < ok - MK de dar ünlülü kullan m Tuhfe-i Hüsâmî de genelde 
dard r, fakat bu örnekte oldu u gibi vuvarlakla ma k smen gerçekle mi tir.    

Tuhfe-i Hüsâmi de yuvarlakla ma ikili kullan m olarak kar m zdad r. Düz ünlülü 
örnekler ço unluktad r.  

3.2.1.2. Ünlü Dü mesi   

3.2.1.2.1. Tuhfe-i Hüsâmî de sözba nda ünlü dü mesi gözlenmez. Eserde ünlü 
dü mesi orta hecedeki dar ünlünün dü mesiyle kar m za ç kar.  

a ±z

      

(2b-14)     
ben±z +      (15a/15)   
gön±lü

     

(1b-11)  

3.2.1.2.2. Türkçe olmayan orta hecesi dar ünlülü olan a a daki kelimelere 
ünlüyle ba layan Türkçe ekler eklendi inde s f rla nöbetle ir.  

eh±li      (2b-4) 
el±f + e     (5a/15) 
is±m+i                                           (10b/10) 

 

laf±z+                                             ( 3a/12)  
naŽz±m la     (8a-11) 

3.2.1.3. Ünlü Uyumu 

3.2.1.3.1. Damak Uyumu 
Genel Türkçenin belirgin özelliklerinden biri önlük-artl k uyumu kural Tuhfe-i 

Hüsâmî de bozulmam t r. Eserde art s radan ünlülerden sonra art ünlüler, ön s radan 
ünlülerden sonra ön ünlüler takip etmi tir. Bu bak mdan bir ayk r l k söz konusu 
de ildir. 

Esasen günümüz Türkiye Türkçesinde ayk r ek olarak kabul edilen aitlik + ki si 
de uyuma girmi tir: 
â•h r nda     (6a-15) 
masdarda

     

(2a-9)  
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Bunun yan nda ile edat da ön ünlülü ekler alan kelimelere eklenince uyuma 

girmi tir:  

naŽzm la     (8a-11) 
s ay la                                            (10b-1) 
yay la                                               (7a-1)  

 3.2.1.3.2. Dudak Uyumu  

Tuhfe-i Hüsâmî de düzlük - yuvarlakl k uyumu bak m ndan düzensizlikler 
kar m za ç kar. Eklerin kullan m nda görülen sürekli düzlük ve yuvarlakl k dudak 
uyumunu bozan en önemli etkenlerdir.2   

3.2.1.3.2.1. Sürekli Düz Ünlüyle Yaz lan Eklerden Kaynaklanan Ayk r l klar:  

dür+li     (10b-10) 
ol+d

      

(10b-9) 
ol- nursa     (16a-1) 
vücûd- ndan    (11a-15)  

3.2.1.3.2.2. Sürekli Yuvarlak Ünlüyle Yaz lan Eklerden Kaynaklanan Ayk r l klar:  

bil-ü

     

(7b-12)         
dinil-ür     (16a-1) 
habib+üm     (10a-6) 
Hüsâmi+nü

    

(13a-11) 
gel-d-ü

     

(11b-6)      
id-üp      (11b-10) 
üzre-dür     (10a-3) 
yaz-d-um     (16a-15)  

3.2.1.3.2.3. Söz Tabanlar nda Dudak Uyumu Bak m ndan Ayk r l klar:  

içün      (1b14) 
ötri      (13a-7)  

3.2.1.3.2.4. Tuhfe-i Hüsâmî de Dudak Uyumuna Giren Kelimeler:  

böylece, bunlardan    (9b-12) 
bunu      (9b-15) 
olur, durur     (9b-7) 
olunur     (14a-2) 
oturdum     (12a-13) 
ula sa olur     (12b-1)  
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3.2.2.ÜNSÜZLER  

Tuhfe-i Hüsâmî de bugün kulland m z ünsüzler tam olarak kullan lm , bunun 
yan s ra Orta Türkçe döneminde de kullan lm olan  damak ünsüzü ile 
kar la maktay z. 

3.2.2.1.Ünsüz De i meleri 

3.2.2.1.1.Ötümlüle me  

3.2.2.1.1.1. Sözcük Ba nda Ötümlüle me ( t- >d- ):  

Sözba  t->d- de i ikli i Tuhfe-i Hüsâmî de s kça görülen bir ses hadisesi de ildir:  

di-   < ET ti-   (8b/5)  
de-   < ET te-   (11a/3) 
dürli        (10b-10)  

3.2.2.1.1.2. Ek Ba nda Ötümlüle me ( t- >d- ):  

ET de +tUr / +tUrUr ek-fiil geni zaman 3. teklik bildrime eki, Tuhfe-i 
Hüsâmî de ötümlüle erek +dUr / +dUrUr olmu tur.    

+tUr > dUr  

bir+dir      (2b/9) 
böyle+dür      (7b/12) 
canda+dur       (16b/13) 
çok+dur       (1b/10) 
er+dür      (3a/1) 
dimek+dür      (11b/15) 
ne+dür      (3b/2) 
nice+dür      (8b/14) 
üzre+dür      (1a/4) 
yok+dur      (16b/10)  

+tUrUr > dUrUr  

için+dürür       (6b/7)  
nice+dürür      (6b/7) 
üzre+dürür      (4b/13)  
ol+durur      (12b/15)  

3.2.2.1.1.3. Sözcük Ortas nda Ötümlüle me ( -t-> -d- ):  

Aslen sözcü ün kökünün son sesi / t/ olan morfemler, ünlüyle ba layan bir ek 
ald için Tuhfe-i Hüsâmî de /-d/ ye ötümlüle mi tir. 
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dördüncisi      (11a-6) 
idesin      (5a-2)  

3.2.2.1.1.4. Sözcük Ba nda Ötümlüle me ( k- > /g- ):  

ET de kel- fiilinin /k-/ sesi Tuhfe- i Hüsâmî de /g-/ ye ötümlüle mi tir. 
getür < ET. kel-tür                                     (10a/6)  

3.2.2.1.1.5. Sözcük çinde Ötümlüle me (- k- > - -/-g- ):  

EAT nin bir özelli i de birincil uzun ünlülerden sonra gelen/ p, t, Žk, k, ç / 
ünsüzlerinin ötümlüle mesi: t p> dip, ât>ad, sâŽk n-> sa n- dü ünmek , kêker->göger- 
âç > ac , k ç>güc.1 Tuhfe-i Hüsâmî de söziçindeki bu ötümlüle me uzun ünlülerden 
kaynaklanmaz. Bu ötümsüz ünsüzlere eklenen ünlülerden kaynaklanan bir ötümlüle me 
söz konusudur:   

a na     (15a-10)      

3.2.2.1.1.6. Ek Sonunda Ötümlüle me (- k > - /-g ):  

Tuhfe-i Hüsâmî deki isim-fiil eki /-mAk/ n ve s fat-fiil eki/-d k/ n /-k/ sesi, iki 
ünlü aras nda kal nca ötümlüle mi tir.  

bulma a

     

(16a-8)  
etmege     (2a/1) 
ezberlemege    (8b/13)      
olma a

     

(16a-8) 
oldu na     (2a-5)  

3.2.2.1.1.7. Sözcük Sonunda Ötümlüle me (-ç> -c):  

Tuhfe-i Hüsâmî de uzun ünlülere ba l olmasa da imla ile alakal bir ötümlüle me 
söz konusudur. 
ac     (2b-1) 
üc     (1a-1)  

3.2.2.1.2. Ötümsüzle me  

3.2.2.1.2.1 +lU > +lUk

  

+ lU s fat yap m ekinin ötümsüzle erek ad yap m eki +lUk ile kar t örnek:  

gün+lük    (15b/9-10)  

                                                

 

1 TEK N , ÖLMEZ, age. s.50 
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Tuhfe-i Hüsâmî de Žimlada da korunan /Žt-/ ünlüsü ötümsüzle meden korunmu tur. 

Žto r

     
(16b-13) 

Žtokuz     (16b15) 
Žturma     (8b-2) 
Žtolu     (6a-14)  

3.2.2.1.3. Sözcük Sonunda Ses De i ikli i (-b > -v):  

Eski Türkçe b sesi, OT de w/ v sesine de i mi tir. Bu de i ikli e Tuhfe-i 
Hüsâmî den örnek sözcük:   

ev +  < ET de eb"  (12a/13)  

3.2.2.2.Ünsüz Dü mesi 

3.2.2.2.1. g-/ - > ø  

kinci hece ba ndaki / g/ ve /- / ünsüzleri Karahanl Türkçesi döneminde 
dü mü tür. an/-gen s fat- fiil ekinin ba ndaki /- /,/-g/ sesi Tuhfe-i Hüsâmî de tüm 
sözcüklerde dü mü tür:  

ahenk id-en+   (6a/12) 
âvâz id-en+    (6a/12) 
ayur-an+    (16b/4) 
ezber k l-an   (6a/14) 
gel-en    (15a/12)  
iste-(y)-en    (11a/1) 
mactuf ol-an   (14b/8) 
me hur ol-an    (10a/11) 
ol-an     (2b/4) 
sor-an    (2a/6)  
yâd eyle-en    (3a/1)  

3.2.2.2.2.  g / ø  

dürli < ET deki +lig s fat yap m ekinin /+g/ sesi dü mü . (10b-10) 

ulu + büyük< MK ulu ;

  

(4a/9) 

3.2.2.2.3. v- > ø-  

Tuhfe-i Hüsâmî de söz ba /v-/, ünsüzü günümüz Türkiye Türkçesine göre 
dü mü gözükse de bizce bu fiilin asl ur dur.     

Kulak ur di le

   

(1b/11) 
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3.2.2.3. Yer De i tirme 

Tuhfe-i Hüsâmî de önseste bir ünsüz türemesi veya bir yer de i tirme (metatez) 
gözlenmedi.  

3.2.2.4. Ünsüz Uyumu  

Ünsüz uyumu, Tuhfe-i Hüsâmî de kesin bir biçim almam t r. Genellikle ötümsüz 
ünsüzle ba layan ekler, ötümsüz ünsüzlerin yan nda ötümsüzle me e ilimindedir. EAT 
döneminde de tam olarak yayg nla mam bu uyum, O uzcan n etkisiyle çok az 
oldu unu ve ço unlukla eklerin uyumsuz biçimleri kullan lm t r.  

3.2.2.4.1. +da/ +de Bulunma Durum Eki:  

Tuhfe-i Hüsâmî de O uzcan n etkisiyle, kendisinden önce gelen, ötümsüz ünsüze 
eklenen ötümlü ünsüzlü bulunma durum eki, ünsüz uyumuna girmemi tir:  

bey±t + de    (13a/6) 
mactuf + da    (14b/15)  

3.2.2.4.2. +ca/+ce E itlik Durumu Eki:  

Tuhfe-i Hüsâmî de O uzcan n etkisiyle kendisinden önce gelen, ötümsüz ünsüze 
eklenen ötümlü ünsüzlü e itlik eki, ünsüz uyumuna girmemi tir:  

pek+ce    (2a/10)  

3.2.2.4.3. d / Görülen Geçmi Zaman Eki:  

Tuhfe-i Hüsâmî de O uzcan n etkisiyle kendisinden önce gelen, ötümsüz ünsüze 
eklenen ötümlü ünsüzlü görülen geçmi zaman eki, ünsüz uyumuna girmemi tir:  

e it-dü

    

(6b/4) 
it-di mi

    

(11a/15)  

3.2.2.4.4. l /gil Emir Kipi:  

Tuhfe-i Hüsâmî de O uzcan n etkisiyle kendisinden önce gelen, ötümsüz ünsüze 
eklenen ötümlü ünsüzlü emir ikinci tekil ki i eki, ünsüz uyumuna girmemi tir:  

i it-gil    (11b/9)  
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3.2.2.4.5. +dUr Bildirme Eki:  

Tuhfe-i Hüsâmî de O uzcan n etkisiyle kendisinden önce gelen, ötümsüz ünsüze 
eklenen ötümlü ünsüzlü bildirme eki, ünsüz uyumuna girmemi tir:  

yok+dur    (16b/10)  

3.2.2.4.6. updur Görülen Geçmi Zaman Eki:  

Tuhfe-i Hüsâmî de görülen geçmi zaman eki olarak kullan lan, yak n görülen 
geçmi zaman kasteden up + tur bile mesinden olu mu bu ekte, bizce bu dönem için 
ünsüz uyumu yoktur.  
olupdur ebdâl    (7b/7)  

3.2.2.4.7. +de Addan Fiil Yap m Eki:  

Tuhfe-i Hüsâmî de kökenini tam olarak bilemedi imiz, is+ ad ndan /+de/ addan 
fiil yap m ekiyle türemi olabilece ini dü ündü ümüz iste- fiilinde, bir ünsüz uyumu 
söz konusudur:  

is+te-      (3a/10)  

Neticede, ünsüz uyumu konusunda Tuhfe-i Hüsâmî de O uzcan n tesirleri devam 
etmektedir. Bu yönüyle eserde herhangi bir ünsüz uyumu gözlenmez, kökenini tam 
olarak bilemedi imiz bir kelime d nda. Bu ba lamda ötümsüz ünsüzle biten kök 
morfem veya gövdelere, ötümlü ünlüyle ba layan bir ek morfem eklendi inde bir 
ötümsüzle me, bir ünsüz uyumuyla kar la may z.  
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3.3. B Ç MB LG S

 
(Alm. Morphologie, Formenlehre; Fr. morphologié; ng. morphology; Osm. ilm-i sarf):  

Tuhfe-i Hüsâmî yi biçimbilgisi yönünden de erlendiririken, metnin tüm Türkçe 
kökenli ve yabanc as l Türkçe i letim eklerini alm kelimelerini taray p fi ledik. 
Eserin biçimbilgisi; ad, fiil, s fat, zarf, edat, ba laç, ünlem gibi terimlerin ba l klar 
alt nda, kelime yap m n n türetme, birle tirme alt bölümlerinde incelenmi tir. Tuhfe-i 
Hüsâmî de adlar, ad soylu sözcükler ve fiillere gelen i letim ekleri de ba ka alt 
bölümlerde de erlendirilmi tir.  

ekil bilgisi, dilin yap ve i leyi ini, bu i leyi le ilgili kurallar ortaya koydu u 
için niteli i bak m ndan gramerin ana bölümü durumundad r. Dilin söz varl na, ses 
bilgisine, söz dizimine ve anlam bilimine uzanan ba lant lar , dayanaklar n hep bu ana 
bölümden al rlar. Dolay s yla ekil bilgisi gramerin bel kemi i demektir.1  

Tuhfe-i Hüsâmî, 16. yüzy l n ilk yar s nda Türkçeyle yaz lm Farsça dil 
kurallar n manzum bir ekilde anlatan dilbilgisi kitab oldu undan eserin grameri, 
günümüz Türkiye Türkçesi grameri de il. Geçmi in Arapça gramerini örnek alan sarf 
ilmi, Osmanl (Kavaid-i Osmaniye) grameridir. Bu yönüyle eserde pek çok kavâit terimi 
kullan lm t r. Ayr ca eserin manzum olarak yaz lm olmas , tamlamalarda tamlanan n 
önce gelmesine ve ad + yard mc fiil kal b n n, yard mc fiil + ad olarak kar m za 
ç kmas na neden olmu tur.  

Daha önce de belirtti imiz gibi eserin gramer yöntemi, Bergamal Kadri 
taraf ndan yaz lan, Türkçenin ilk gramer kitab olarak kabul edilen MU dan beri gelen 
yöntemini, hatta onun öncesinden gelen Arapça gramer yöntemini izlemektedir. Nedir 
bu yöntem? Bu yöntem, bugünkü biçimbilgisi anlay m za yak n bir yolda giden, 
kelimeyi s n flama yöntemidir. MU da kelime, isme, fiile ve harfe diye üç k sma 
ayr larak incelenmi tir. Tuhfe-i Hüsâmî de de bu gelenek devam etmi tir. Günümüz de 
bu biçime yak n bir ayr m yap lmakla birlikte, kelimede harfe diye bir s n flama yoktur. 
Harfin yerine bugün biçimsel bir terim olarak ek terimi kullan l r. Bugün fiil ya da ad 
soylu sözcük köklerine gelen ekleri, kan m zca 15. ve 16. yüzy lda kelimeyi s n flama 
yöntemi olarak harf ya da harfler terimleriyle de erlendirmi lerdir.  

ANLAMLI KEL MELER  

3.3.1. Adlar 
(Alm. Substantiv, Gegenstandsword; Fr. substanif, nom; ng. noun, substantive):  

Adlar; evrendeki canl cans z bütün varl klar , insan tasarrufundaki somut ve 
soyut bütün kavramlar tek tek ya da tür olarak kar layan sözlerdir.2 

                                                

 

1 Zeynep, KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK, Ankara, 2003 s. XXXI 
2 KORKMAZ, age.s. 195 
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Tuhfe-i Hüsâmî nin ad kadrosu fiillere nazaran daha az say dad r. Fakat eser, 

birçok Arapça gramer terimini bar nd rmaktad r.  Burada ad kadrosundaki kelimeleri 
basit, türemi ve birle ik adlar olarak tasnifledik.  

3.3.1.1. Basit (Yal n) Adlar 
(Alm. einfaches Nomen, Fr.  nom simple; ng simple noun):  

Basit adlar, kök durumunda olan ve herhangi bir türetme ekiyle geni letilmemi 
bulunan tek kelimeden ibaret adlard r.1  Tuhfe-i Hüsâmî den verece imiz örnekleri tek 
heceli ve iki heceli adlar olarak s n flad k.  

3.3.1.1.1.Tek Heceli Adlar:  

a +  (15b/10)  dil +  (13b/13)  göz +   (6b/13)  
a

 

+  (8a/2)  di

 

+   (6a/1)  is +  (10a/13) 
an +  (10b/4)  dür + < tür+ (2b/2)  i +  (11a/12-13)  
alt +  (5a/3)  ev +   (12a/13)    

söy +  (4b/11)  söz +  (6b/8)  
üst +  (5a/10)   tek+   (6b/9) 
var+   (10b/13)   yan +   (4b/12)     
ya +              (16b/15)               yer  +  (4b/3)  
yok+           (16b/10)              yüz +  (1a/4  

3.3.1.1.2. ki Heceli Adlar:  

ara +   (3a/11)  gö ±l+  (1b/11) 
ag±z+  (2b/14)  kara  (15b10)  

ben±z + > beniz   (15a/15)   orta + < ortu (12a/3)* 
dede  (11b/6-5)    ulu +   (4a/9) 
degil   (2a/12)    üzer +   (5b/15)  

3.3.1.2.Türemi Adlar 
(Alm. abgeleitetes Nomen; Fr. nom dérive; ng.derived noun; Osm. mü tak isim):  

Ad yap m ekleriyle olu turulan türemi adlar, eskisinden farkl yepyeni bir anlam 
kazanm olmakla birlikte, eklendikleri ad veya fiille olan ba lant lar da bütünüyle 
kesilmi de ildir. Aralar nda kök - ek ili kisine dayal bir anlam ba vard r.2 Tuhfe-i 
Hüsâmî de türemi ad kadrosunda az say da kelime vard r. 

                                                

 

1 1 KORKMAZ, age.s. 219 
22 KORKMAZ, age.s.224 



 

31

 
3.3.1.2.1 Addan Türemi Adlar 
(Alm. denominales Substantative; Fr. nom dénominal; ng. denominative noun; Osm. 
ismden mü tak ism): 
+ lAyIn 

simlerden zarf yapar, uyuma uymaz. Zamirlere gelen örnekleri de vard r.1 Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde s kça rastlanan bencileyin, sencileyin zarflar n n yan 
s ra Tuhfe-i Hüsâmî de geçen anc lay n kelimesiyle kar la r z. +lAyIn yap m ekiyle, 
kendisinden önce gelen + c yap m eki aras nda bizce bir kal pla ma söz konusudur. 
Tuhfe-i Hüsâmî de bu ek damak uyumuna girmi tir.   

an+c +lay n    (14b/6)  

+li 
simden s fat yapar. Eskiden beri i lek olarak sürüp gelen bir ektir. Özellikle s fat 

olarak kullan lan bu ek, getirildi i kelimeye genellikle sahiplik ve bulundurma anlam 
katar.2 Tuhfe-i Hüsâmî de de s fat olarak kullan lan bu ek ayr ca dudak uyumuna 
girmez.  

dür+li     (10b/10)   

+ lUk 
simden isim yapar eskiden beri i lek olarak kullan lan bu ek, isimden isim yapma 

ekidir. +l k eki zaman adlar n gelerek belli sürelerde olan, yap lan kavramlar katar. 
Ayr ca zaman niteli inden yararlanarak ölçü kavram kazand r r.3  Tuhfe-i Hüsâmî de 
ayn iki örnekte geçen bu ek gün kelimelerini s fat yapm t r.  

gün+lük    (15b/9-10) 

3.3.1.2.2. Fiilden Türemi Adlar 
(Alm. Nomen Deverbativum, deverbales Substantiv; Fr. nom déverbal; ng. deverbal 
noun; Osm. filden mü tak ism):  

Tuhfe-i Hüsâmî de fiilden türemi adlara pek rastlanmaz. Bu türemi adlar yaz 
ve tolu kelimelerinde gerçek ad, di er türemi sözcükler de ise, birer ad soylu sözcük 
olarak kabul edilen mastar görevinde kullan lm lard r.   
I (- ,-i,-u,-ü)  

yaz 

    

(16a/15) 
tol-u     (6a-14) 
-i

  

söy+le-y-i

    

(6a/3) 
yüri+y-i

    

(6a/3)  

                                                

 

1 Hamza, ZÜLF KAR, Terim Sorunlar ve Terim Yapma Yollar , TDK, Ankara, 1991, s.108 
2 ZÜLF KAR, age. s.108 
3 ZÜLF KAR, age. s.111-112 
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-mAk  

di-mek    (16b/2)  
eyle-mek    (15a/8) 
ol-ma  +     (16a/8) 
bul-ma +    (16a/8) 

ezber+le- me +   (8b/13) 
Tuhfe-i Hüsâmî de birle ik ada tesadüf edilmemi tir. 

3.3.2. Ad letme (Durum Gösterme) Ekleri 
(Alm. Kasus Endungen, suffixe des Kasus; Fr. suffixes de cas; ng. case endings; Osm. 
ahvâl-i ism):  

Bilindi i gibi cümlede adlar ile adlar aras nda veya adlar ile fiiller aras nda geçici 
ili kiler kuran ekler i letme ekleridir.1 Tuhfe-i Hüsâmî de biz i letme eklerini bu 
ba lamda çokluk ekleri, iyelik ekleri, durum ekleri üst ba l klar alt nda 
de erlendirece iz. 

3.3.2.1. Çokluk Eki 
(Alm. Pluralendung, Pluralsuffix, Pluralzeichen; Fr. désinence du pluriel, suffixe du 
pluriel; ng. plural ending; Osm. cemi lâhikas ):  

sim i letme eklerinden çok çokluk ekinin Eski Türkçede görülen de i ik 
biçimleri,  Eski Anadolu Türkçesinde i lek bir biçimde + lAr biçimiyle gelmi tir.2 

EAT den Osmanl Türkçesine geçi özelli i ta yan Tuhfe-i Hüsâmî de de çokluk eki 
i lek bir biçimde kullan lm t r.  

ah r+lar+    (1b/14)   isim+ler    (15b/7)      
calim+ler    (1a/3)  laf z+lar   (6a/1O) 
ata+lar    (16b/14)  masdar+lar   (2a/14)     
baki+ ler+    (4b/13)  mazi+ler+   (5b/8) 
bu+lar+    (2b/11)  misal+ler+   (2a/3) 
bu+n+lar+    (6a/3)  müfred+ler+  (10a/10)  
göz+ler+    (6b/13)  söz+ler+   (6b/8) 

3.3.2.2. Adlarda yelik (Sahiplik) ve Aitlik : 
yelik Ekleri  

(Alm. Possesivsuffix; Fr. Suffixe possessif; ng. possesive suffix; Osm. Lâhika-i 
mülkiyet):  

Adlardaki i letme eklerinden biri de iyelik ekleridir. Bu ekler, ad n kar lad 
nesnenin kime veya neye ait oldu unu bildiren, sahiplik gösteren ve adlar ile adlar 
aras nda ba lant kuran eklerdir. 3 Eski Anadolu Türkçesindeki iyelik eklerinin Türkiye 
                                                

 

1 KORKMAZ, age. s.256 
2 AH N, age. s.45 
3 KORKMAZ, age. s.259 
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Türkçesinden tek fark , düzlük ve yuvarlakl k uyumunun o dönemde henüz 
yerle memesi nedeniyle ünlülerde görülür1. Tuhfe-i Hüsâmî de de dudak uyumu 
tamamlanmam t r. Bu yönüyle Tuhfe-i Hüsâmî,  Eski Anadolu Türkçesiyle aynilik 
gösterir, fakat sözcüklerin dudak uyumuna girdi i kullan mlar da vard r. Tuhfe-i 
Hüsâmî de, ayr ca çokluk birinci ve ikinci i letme biçimleri gözlenmemi tir.   

Teklik

    

Çokluk

 

1. Ki i                + (U)m, +(I)m                                   - 
2. Ki i                + (I)                                                 - 
3. Ki i                +(s)I, +(s)U                                     lArI  

habib + (i)m      (2b/3) 
habib + (ü)m       (10a/6), (16a/3) 
söz + ler +(ü)m2      (6a/8)  

dal +(i)

       

(4a/6) 
su al+(i)

       

(10b/13)  

a ±z + 

 

(2b/14)   Žk s±m+

 

(5b/13)   nun+

 

 (5b/12) 
a•h r + 

 

(15/a7)   kim+i (1b/11)  si a+s

 

(4a/1) 
bir+i +si (2a/15)   laf±z+

 

(11b/3)  tacdiye+si+ (6b/2) 
bir+i+3 (10a/15)   maclum+

 

(11b/4)  tar k+

 

(1b/4) 
cemc +i (10b/12)   macni+si+ (16b/4)  tas r+ +  (11b/10) 
da•h +s

 

(6b/6)   maŽkabl+i+ (6a/15)  tezyin+i (12a/4) 
dâl+i

  

(7a/14)   meç•hul+i+ (8a/2)  vücüd+ +  (11a/15) 
eh±l+i (3b/11)   mefcul+i  (5b/9)  yüz +i  (1a/4) 
elvân+ + (15b/6)   miŽkdâr+ +  (15b/7)  ziyâ+s + (1b/11) 
evvel+i+ (14a/5)   misal+i+  (7a/14) 
göz+ü+ (2b/1)   müfred+i (9b/7)        
iki+si  (6b/8)   müstaŽkbil+i(6b/2) 
i tiŽkâŽk+

 

(3b/9)   nevc+i  (11a/2)  

ah r+lar

 

(1b/14) 
bâki+leri (4b/13) 

öz+leri 

 

(6b/13)* 

                                                

 

1 AH N, age. s.45 
2 Kendisine asli bir çokluk alameti olan isme kat lan iyelik ekleri. Bilindi i üzere bir isimde hem çokluk 
eki,  hem de iyelik eki hep birlikte bulunaca zaman, çokluk eki iyelik ekinden önce bulunur. (DENY, 
age. s.165  ) 
3  Kendisinden sonra ba ka bir durum eki ald n göstermek için + i areti kullan lm t r. 
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3.3.2.3. Durum Gösterme Ekleri 
( Alm. Kasus Endungen, Suffixe des Kasus; Fr. suffixes de cas; ng. case endings; Osm. 
ahvâl isim ):   

Tuhfe-i Hüsâmî de adlar n durum gösterme ekleri ematik bir biçimde öyledir:           

3.3.2.3.1.Yal n Durum 

(Alm. Nominativ; Fr. nominatif; ng. nominative; Osm. mücerret hâl, hâl-i mücerret ):  

Bir ismin eksiz taban , hem yal n hâl, hem de belirsiz hâl olarak ifade bulur.1Yal n 
durum, ad n cümlede anlam ili kisi yönünden ba ka bir kelimeye ba l olmayan yal n 
durumudur.2 Türk kelâm nda bir isim, hiçbir hâliyet (hâl) sonucu almadan da görülebilir 
ki a a daki durum böyledir:3  

to r

      

(16b/14) 
i

      

(11a/12) 
yok      (2b/7) 
tek      (6b/7) 
hal      (3a/7)*  

3.3.2.3.2. lgi Durumu 

(Alm.Genetiv, Fr. genitif; ng. genetive; Osm. müzâfun iley) 
+I , +U , / +nI , +nU , +nUn:

  

lgi durumu eklendi i ad ile ba ka bir ad aras nda sahiplik, ilgi ba kurma 
durumudur. lgi durumunu öteki ad çekimi eklerinden ay ran taraf , ad fiile ba layan 
bir ek olmamas d r.4 Ba ka bir mefhumun kendi mefhumuna ait oldu unu bildiren 
kelime:(-in lenik)5 Tuhfe-i Hüsâmî de ilgi durum eki genelde Farsça kurallar belirmek 
için verilen Arapça okunu lu harflere, baz zamirlere, iki özel ada, ba ka ad ve terimlere 
gelmi tir.  

                                                

 

1 A.Von, GABA N, Eski Türkçenin Grameri, TDK, Ankara, 2000, s.63 
2 KORKMAZ, ege. s.267 
3 DENY, age. s.171 
4 KORKMAZ, age. s.268 
5 DENY, age. s.172 

Durumlar Ekler 
Yal n Durum/Belirsiz Hal 
lgi Durum 

Yükleme Durum 
Yönelme Durum 
Bulunma Durum 
Ayr lma Durum 
E itlik Durum 
Yön Durumu  

+I , +U , / +nI , +nU , +nUn

 

+I, +(y)I, + , +n

 

+A, +yA,  
+dA 
+dAn, +dA 
+CA 
+ra 
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a+nu

    
(1a/11)  is±m +ü

    
(15a/10)        

a+n

     
(4a/5)  i tikak+ +nu

   
(1b/4) 

bende+ nü

    
(11b/11)  ko+nu

    
(13a/10) 

bu+nu

    
(16a/15)  masdar+u

    
(2a/15) 

bu+lar+

    
(2b/11)  mâzi+ni

    
(5b/7) 

bu+n+lar+

   
(7b/12)  mâzi+nü

    
(16a/4) 

dal+i

    

(2a/2)  muzaf+

    

(15a/5) 
dal+ü

    

(3b/11)   müfred+i

    

(7a/14) 
facl+i

    

(6b/4)   müfred+ü

    

(6b/15) 
facl+ü

    

(12b/2)  nesne+ni

    

(15b/6) 
gö ±l+ü

    

(1b/11)  Nizâmi+nü

   

(13a/1) 
havce+nü

    

(11b/10)  nun+nu

    

(1b/5) 
harf+i

    

(2a/15)  o+nu

    

(2a/15) 
he+nü

    

(2b/3)  sâki+nün     (12b/4) 
Hüsâmî+nü

   

(13a/1)  s fat+u

    

(9b/7)    
is±m+i

    

(10b/10)   zinde+nü

    

(12b/4)  

EAT deki ünlü yuvarlakla malar ya da dudak uyumunun olmamas yla ilgili 
örnekleri, Tuhfe-i Hüsâmî de yukar daki ilgi durum eki alm kelimelerde görmekle 
beraber uyuma giren örnekler de vard r. Tuhfe-i Hüsâmî, bu yönüyle de Eski Anadolu 
Türkçesinden Osmanl Türkçesine geçi devresini te kil eder. 

3.3.2.3.3.Yükleme Durum 

(Alm.Akkusativ; Fr. accusatif, ng. accusative; Osm. Mef ûlün bih) 
+I, +(y)I, + , +n :  

Yükleme durumu, geçi li fiil ta yan bir cümlede, fiilin etkisi alt nda kalan ad n 
içinde bulundu u durumdur.1 Fiili yüklenen kelime: (-i lenik)2. Eski Türkçenin 
Grameri nde Gabain, yükleme durumunu +g, +Ig, +Ug ( <tä ri+g, ay + g, 
äzük+üg vb.) biçiminde, ayn zamanda zamirli çekimden gelen +n ,+ni, de ( 
<kal ktak +n ,  ayalar+n vb.) vard r. 3 diye belirtmi . Necmettin Hac emino lu, 
Karahanl Türkçesi Grameri nde, yükleme hali :- /-g;; -n; -n /-ni(<ar gl k+n , 
dünya+g ,yüz+ni vb.) bu hal, cümle içerisinde o ismi cümlenin nesnesi yapar .4 

der.Yine 13. ve 14. Harezm yaz dilinin ve Ça tayca n n dil hususiyetlerini ta yan 
Hüsrev-i irin in Dil Hususiyetleri kitab nda Hac emino lu, yükleme durumu 
hakk nda öyle der: Yükleme hâli eki, üçüncü teklik ve çokluk ah s iyelik eki alm 
kelimeler müstesna türkçe sözlerde, yabanc as ll kelimelerde, yal n veya ek alm 
ekillerde daima ni, -ni ( k l ks zl k+n , altun+n , k zlar+n , ki i+ni vb.)  dir. Üçüncü 

teklik ve çokluk ah s iyelik eki alm sözlerin yükleme hali için iki ek görünmektedir. 
Birincisi n ekidir (k l c +n, özi+n, kol +n, us +n vb.) ve ço unlu u te kil etmektedir. 
kincisi -n , -ni (kul +n , ilgi+ni vb.) olup, birinciye göre dörtte bir nisbetindedir. 5 

Mecdut Mansuro lu, Eski Osmanl ca adl makalesinde EAT nin dil özellikleri 

                                                

 

1 KORKMAZ, age., s.277 
2  DENY, age. s.172 
3 GABA N, ege. s.64 
4 Necmettin, HACIEM NO LU, Karahanl Türkçesi Grameri, Ankara, TDK, 2003, s.29  
5 Necmettin, HACIEM NO LU, Kutb un Hüsrev ü irin i ve Dil Hususiyetleri, TDK, Ankara, 2000 s.52 
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anlat l rken yükleme durum eki için söyle demektedir: Al lm  / -i yükleme hal 
ekinin yan nda yer yer  -n /-ni eki de tevsik edilmi tir:(Žhûri-ni huriyi , SV II 159, 
sagrak-n

 
kadehi H IV 2,

 
1   Eski Türkçedeki +(I)g belirtme durum ekinden g 

sesinin dü mesi sonucunda kar m za ç kan +(y)I eki hem isimlere, hem iyelik eki alm 
isimlere, hem de zamirlere getirilen belirtme durum eki olarak kullan l r.2  Tuhfe-i 
Hüsâmî de yükleme durum eki ço unlukla üçüncü teklik iyelik eki ve zamir n sinden 
sonra isimlerde ve zamirlerde /+ / ve /+i/ li biçimde kullan lm t r. Eserde, yükleme 
durum eki, Farsça dilbilgisi belirlenirken kullan lan Arapça yaz ml harflerden, yabanc 
kökenli kelimelerden ve kavait terimlerinden sonra +I, +(y)I biçiminde, Ayr ca birçok 
yerde /+ /, /+n/ ve bir yerde /+n / biçiminde kar m za ç km t r.  
3.3.2.3.3.1.  Tuhfe-i Hüsâmî de ir Arapça Harfin Okunu undan Sonra Gelen +n : 
Nun+n

     

(1b/7)* 
3.3.2.3.3.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Arapça Okunu una Göre, Harflere Eklenmi 
Biçimde, Kar m za Ç kan Yükleme Durum Ekleri: 
ba+(y)

     

(3b/3) 
dal+

      

(6b/10) 
elif+i      (2a/5) 
elif+i+n+i     (11a/9) 
fe+(y)i     (3a/6) 
•ha+(y)

     

(2b/5) 
sin+i      (2b/15) 

n+       (2b/8) 
nun+

      

(1b/6) 
te+(y)i     (2b/3) 
vav+

      

(2a/2) 
ya+(y)

     

(2a/5) 
3.3.2.3.3.3. Yabanc Kökenli Kelimelerde ve Kavait Terimlerinde Kar m za Ç kan 
Yükleme Durum Ekleri: 
â•h r+

     

(4b/15)  macnâ+(y)

   

(6a/10) 
â•h r+ +n+ 3     (15a/5)  macnâ+(y)

   

(6a/10) 
bâkî+si+n+i    (4b/13)  masdar+

   

(5b/15) 
cemc+i     (7b/12)  mâzi+(y)i   (4b/10) 
cevab+

     

(12a/4)  meçhûl+i+n+i  (8a/8)  
eh±l+i     (2b/4)  mefcûl+i+n+i  (5a/7) 
elvân+ +n+

    

(15b/6)  mikdar+ +n+

  

(15b/6) 
fâcil+i     (5a/16)  misâl+i+n+i  (6a/10) 
facl+i      (4b/8)  misâl+i   (6a/6) 
gâcib+i     (7a/13)  muŽhâtab+

   

(6b/15) 
Hüsâm+

     

(4a/14)  muzâf+

   

(5a/10) 
is±m-i mefcûl+

    

(10a/2)  s fât+

   

(5a/13)   
k yas+

     

(1b/12)  târ Žk+

   

(1b/10)  

                                                

 

1 Mehmet, AKALIN,Tarihi Türk iveleri, TKAE, Ankara, 1998, s.259 
2 AH N, age. s.47 
3 Bu kelime de ve buna benzeyen di er kelimelerde +I+n+I kullan mlar nda yükleme durum eki iyelik 
ekinden sonra gelen ikinci /+I/ dir. Bu yüzden yükleme durum eklerini belirtmek için kal n puntayla 
imledik. 
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laf+z+

     
(3a/12)  tas r+ +n+

  
(11b/10)       

mâŽkabl+i+n+i    (2a/10)  ziyâde+(y)i   (4b/10)  

3.3.2.3.3.4. Tuhfe-i Hüsâmî de Üçüncü Tekil yelik Ekinden Sonra +  ve +n 
Olarak Kar m za Ç kan Yükleme Durum Ekleri: 
â•h r+ +n     (11b/7) 
bir+i+n     (10a/15) 
dal+ü+

     

(7a/11) 
fark+ +

     

(4a/4) 
göz+ü+

     

(2b/1) 
harf_i â•h r+  +n    (5b/7) 
hata+s +n     (2b/10) 
laf±z+ +n     (11a/6) 
misâl+i+n     (9b/7) 
nehy-i haz r+ +

    

(4b/4) 
tar k+ +n     (5a/14)  

Tuhfe-i Hüsâmî deki zamirlere gelmi yükleme durum eklerini zamirler bahsinde 
belirtece iz. 

3.3.2.3.4.Yönelme Durumu 

(Alm.Dativ; Fr.datif; ng. dative ; Osm. Mef ûlün ileyh) 
+a / +e: 

Yönelme durumu, kelime gruplar nda ve cümlelerde fiildeki hareketin yöneldi i 
ad n içinde bulundu u durumdur. Dolay syla fiildeki hareket yönelme durumundaki ada 
do rudur. Bu durum +(y)A (<ET +ka, +(y)A ekiyle206 kar lan r.1 Eski Türkçe 
dedi imiz Orhun Türkçesi ve Eski Uygurcada yönelme hali +ke, +ka d r. Karahanl 
Türkçesinde +ke/+ka, +ge/+ga, ,+e/+a d r. Harezm ve Ça atay Türkçelerinde 
genellikle +ge/+ga d r. Fuat Bozkurt, Eski Anadolu Türkçesinde kullan lan yönelme 
durumu için söyle der:  yönelme durumu  -a/-e, -ya/-ye ile kar lan r. Seyrek olarak da 
ga/ -ge biçimi ile kar la r z. Alur-ga,  al rda , biz-ge bize  2 Tuhfe-i Hüsâmî de 

ise yönelme durum eki +A +(y)A olarak kar m za ç kar. 

3.3.2.3.4.1. Tuhfe-i Hüsâmî de Harflere Gelen Yönelme Durum Ekleri: 

be + (y)e      (3a/4)  nun +a   (3a/3) 
dâl + a     (12b/14)  re+(y)e   (6a/1) 
el±f+e     (5a/15)  sin+e    (2b/5) 
elif  + e     (5b/2)  n +a    (6a/5) 
he + (y)     15b/4)  tâ +(y)a   (12b/1) 
kef +e     (11b/12)  ye+(y)e   (15a/4) 
lam  + a     (3a/2)  ze+(y)e   (2b/3) 
mim + e     (7b/7)   

                                                

 

1 KORKMAZ, age. s.280 
2 BOZKURT, age.s.249 
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3.3.2.3.4.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Di er Kelimelere Gelen Yönelme Durum Ekleri:  

eh+l +i +n + e    (2b/13)               
Žk s±m +a     (1a/1)          

3.3.2.3.4.3. Tuhfe-i Hüsâmî de Mastarlardan Sonra Gelen Yönelme Ekleri:  

bulma +a 

     

(16a-8) 
olma +a

     

(16a/8) 

3.3.2.3.4.4. Tuhfe-i Hüsâmî de ki Adla m S fat-Fiillerden Sonra Gelen Yönelme 
Ekleri: 
oldu + +n+a    (2a-5) 
yaz  ma d k + lar +n+a  (13a/4) 

3.3.2.3.4.5. Tuhfe-i Hüsâmî de Yön Bildiren Adlardan Sonra Gelen Yönelme 
Ekleri:  

â•h r + +n+ a    (14a/10) 
alt +  +n + a    (5a/3) 
evvel+i+n+e    (11b/15)   
orta +s +n+a    (14b/11) 
macbad+i+n+e    (5b/7)           
macda+s +n+a    (1a/6) 
mâkabl+i+n+e    (4a/6 )          
üst+i+n+e     (5a/10) 
yan + a     (16b/2)   

3.3.2.3.4.6. Tuhfe-i Hüsâmî de Adla m Renk S fatlar na Gelen Yönelme Ekleri:  

a +  + n + a    (15b/10)      
Žkara+s +n+a    (15b/10)       

3.3.2.3.4.7. Tuhfe-i Hüsâmî de Kavâit Terimlerine Gelen Yönelme Ekleri:  

harf+ e     (2a/2)  macnâ+(y)   13a/13) 
hazf + +n+a    (2a/7)  mechûl+i+n+e  (4b/11) 
facl+e      (1a/1)  mefcûl+i+n+e  (5a/6) 
fâcil+ e     (5a/7)  menfî+(y)e   (1b/7) 
is±m +e     (1a/1)  misâl+i+n+e  (10b/11) 
izâfet +e      (15/15)  tasgir+i+n+e  (11b/8)    
macna +s +n+a    (12a/14) 
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3.3.2.3.5. Bulunma Durumu  
(Alm. Lokativ; Fr. locatif; ng. locative; Osm. mef ûlün fih ) 
+da/ +de:  

+DA ile kar lanan bulunma durumu, genellikle fiildeki olu ve k l n yerini 
bildiren ad durumudur.1Eski Türkçeden bu yana Türk dilinin tarihi seyrinde de i iklik 
göstermeden gelen bulunma durum eki Eski Anadolu Türkçesinde de +DA biçiminde 
kullan lm t r.2 Tuhfe-i Hüsâmî de bulunma durumu, tarihi seyrinden bir sapma 
göstermeden yabanc kökenli kelimelerden ve  kavâit terimlerinden sonra, kelimeye 
yal n halinden, ya da iyelik ekleri ve zamir n sinden sonra eklenir. Yükleme ve yönelme 
durum ekleri yukar da verdi imiz örneklemelerde harflere gelmi ti. Fakat bulunma 
durum eki harflere eklenmemi tir. Zamirlere gelen bulunma durum ekilerini zamirler 
bahsinde de erlendirece iz. Tuhfe-i Hüsâmî de bu kelime ünsüz uyumuna girmemi tir.  

3.3.2.3.5. 1. Tuhfe-i Hüsâmî de Yön Bildiren Adlardan Sonra Gelen Bulunma 
Durum Ekleri: 

â•h r +  + n + da      (14a/3)    
ara + s + n + da      (14a/2) 
evvel +i +n +de      (14a/15) 
müstakbel+i+n+de     (3a/4) 
orta+s +n+da      (13b/14)  

3.3.2.3.5.2. Tuhfe-i Hüsâmî deki Terimlerden Sonra Gelen Bulunma Durum 
Ekleri:  

Arap dil+i + n + de     (14b/6)                    
bey±t + de       (13a/6)*    
dacved +de       (4a/8)               
emir + de       (4b/11)             
em±r + i + n + de      (3b/14)          
Farsi + de        (12b/9)         
facl-i mâzi + de      (11b/1)         
is±m-i fâcil +de      (10b/9)         
is±m-i masdar + da     (6a/5)                  
is±m-i zaman + da     (11a/8)        
isticmal+ de      (13a/6)         
kafiye +de       (13a/6)        
lügat- farsi+de      (6b/8)        
mahal+de       (4b/8)       
masdar +  + n + da     (2b/11)     
mactuf + da       (14b/15) 
meçhûl+ü+n+de      (4b/12) 
misâl+i+n+de      (6b/14) 

                                                

 

1 KORKMAZ, age. s.289 
2 AH N, age. s.48 
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muzaric +de      (2a/8) 
nehy+de       (4b/11) 
icr +de       (13a/6) 

tacdiye+si+n+de      (6b/2)  

3.3.2.3.5.3. Tuhfe-i Hüsâmî deki Farsça Sözcüklerden Sonra Gelen Bulunma 
Durum Ekleri:  

binâ + da       (9b/8)       
dânâ + da       (9b/8)          

3.3.2.3.5.4. Tuhfe-i Hüsâmî de Di er Adlardan Sonra Gelen Bulunma Durum 
Ekleri:  

calem + de       (16b/14) 
ev + de       (12a/13) 
kitab + +n + da      (13a/4)       
maŽkam +  + n+ da     (5a/7) 
mecel +de       (4a/2) 
tayr + +n+da       (4a/2)   
ya + +n+da      (16b/15) 
yer+de        (4a/5)  

3.3.2.3.6.Ç kma Durumu 

( Alm. Ablativ, Fr. ablatif, ng. ablative, Osm. den li mefcûl, mefcûlün anh) 
+dan/ +den: 

+Dan ekiyle kar lanan ç kma durumu, kelime gruplar nda ve cümlede  fiilin 
gösterdi i olu ve k l n kendisinden uzakla t n göstermek için kullan lan ad 
durumudur.1 

Eski Türkçede +DIn, nadiren  +tan vs. Kitabelerde bu ekil Žkand( )n (I E 23) 
nereden ve ta d( )n +d( )n (R S4) d rar dan a kadar gelir.2 

Karahanl Türkçesinde, Eski Türkçedeki ayr lma ekiyle paralellik gösterir.3 

Harezm ve Ça atay Türkçesinde de +DIn; +DUn ekliyledir. Eski Anadolu Türkçesinde 
ise ç kma durumu genellikle dan/ -den eki ile kar lan r.4 

Ç kma Durumu Tuhfe-i Hüsâmî de, +DAn biçimiyle kar lan r. Ayr ca ayr lma 
hali eki, Eski Türkçeyi takiben devre metinlerinde ve lehçelerde, yer, zaman v.b. 
kelimeler yan nda, zaman zarflar meydana getirecek ekilde kayna maya u ram t r. 
Kasg. ve Kutadgu Bilig de Ö dün önce .ayr lma hal ekiyle kayna m kelimeler 

                                                

 

1 KORKMAZ, age. s.300 
2 GABA N, age. s.64 
3 Necmettin, HACIEM NO LU, Karahanl Türkçesi Grameri, TDK, Ankara, 2003 s.30 
4 BOSKURT, age. s.249 
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aras nda tarz ve sebep zarf olanlar da vard r.1 Buna benzer zarf yap m nda 
kar la t m z +dAn ekiyle ilgili kal pla malar Tuhfe-i Hüsâmî de gözlenmi tir. 

3.3.2.3.6.1. Zarf-Fiil Yap m nda Kar m za Ç kan Kal pla ma: 
Ol-ma-(d g+ +n+dan)  (13a/5) 

3.3.2.3.6.2. Birle ik Zarf Yap m nda Kar lanan Kal pla ma: 
Sucal+den sonra   (12a/4) 

3.3.2.3.6.3. Ayr lma Ekiyle Kayna m sebep Zarf : 
a +n +dan ötri   (13a/7) 

3.3.2.3.6.4. Tuhfe-i Hüsâmî de Di er Kelimelerle Kar lanan Ç kma Durum Ekleri: 

Â•h r+ +n+dan   (1b/6)  laf z+lar+dan   (6a/10) 
Can- dil+den   (16a/11)  masdar+dan   (1b/4) 
Hâl-i mâzi+den   (16a/4)  muzaric+den   (4b/15) 
Ficil+den    (4b/8)  vücûd+ +n+dan   (11a/15) 
Lügat+ +n+dan   (4b/9)  zûl cukul+dan   (13b/10) 

3.3.2.3.7.E itlik Durumu 

(Alm. Kasus Aquativus; Fr. eguatif; ng. equative case; Osm. musavat hâli) 
+ce: 

E itlik durumu, eklendi i adla fiil veya cümlenin ba ka bir ögesi aras nda 
kar la t rmaya dayanan birbirinden farkl niteliklerde e itlik ilkesi kurma durumudur. 
Bu durumun eki +çA d r.  

Eski Türkçede çok i lek olan +çA eki; Eski Anadolu Türkçesi yoluyla, günümüze 
uzanan geli mesinde, hem tonlu, hem tonsuz biçimler alarak +CA ya dönü mü tür.2 

Tuhfe-i Hüsâmî de bu ek +ce olarak kar lan r.  

3.3.2.3.7.1. Ad Soylu Sözcü e Eklenip, Fiildeki Olu ve K l a Benzerlik, Gibilik ve 
Yak nl k Anlam Katan +ce:  

böyle +ce    (9b/12)  

3.3.2.3.7.2. Azl k Çokluk Zarflar nda E itlik Ölçüsü, Derecesi Bildiren +ce:  

pek+ce    (2a/10)  

3.3.2.3.7.3. Soru Kelimesine Gelen Miktarda Çokluk ve Abartma fadesi Veren 
+ce  

ni +ce    (6b/4) 

                                                

 

1 Zeynep, KORKMAZ, Türkçede Eklerin Kullan l ekilleri ve Ek Kal pla mas Olaylar , TDK, Ankara 
2000, s.16-17  
2 KORKMAZ, age. s.324 
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3.3.2.3.8.  Yön Gösterme Eki 
(Alm. Direktivus, Direktiv Endung;  Fr.  suffixe directif; ng. directive suffix) 
+ra, +rI:  

Eski Türkçenin Gremeri nde Gabain,  di er Yer ve Zaman Belirleyicileri 
ba l alt nda: ta +ra d ar (ä)b(i)m+rü evime gibi çok nadir kurulu lar *ra veya 
*ru yü yön eki olarak göstermeye yetmezler 1 demi tir. Fakat M. Mansuro lu Eski 
Osmanl ca adl makalesinde, madde ba olarak yön gösterme ekini, Yön Hali olarak 
belirtmi ve öyle devam etmi : -ra/- re yön ekinin çok güzel kullan l lar na rastlamak 
mümkündür: Da ra, ta ra d ar SV XXVIII 2,SN 306:12, AO 13;KB 34:4, QV 121 
AP 38, gitdi yol ra yoluna gitti YZ 21:2, däpärä tepeye SN 297:9, göksirä gö süne 
KD § 7:3 Ol Bägi ol dä lü yüzirä, gözirä ve bo az ra ve karn ra dürtärdi, kim 
öldürdi öldürdü ü beyin yüzüne, gözüne ve bo az na ve karn na dürterdi. OV 
65. 2.Tuhfe-i Hüsâmî de bizim verece imiz örneklerdeki yön durum ekleri kal pla m 
durumdad rlar.  

+rA  

so + ra3     (12a/4) 
üz+re+dür     (10a-3)  

+rI  

beri*     (5b/14) 
to r

     

(16b/14) 

                                                

 

1 GABA N, age. s.64 
2AKALIN, age. s.260  
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3.3.3. Ad Tamlamas

 
(Alm. Genetiv Konstruktion; Fr. Rappurt prossesif; ng. possesive construction; Osm. 
Terkib-i zafi):   

Bir ad ba ka bir adla ilgi durum eki alarak veya almadan bir anlam ba 
olu turdu unda, ad tamlamas

 

dedi imiz kelime grubu ortaya ç kar. Burada birinci ad 
tamlayan, ikinci ad tamlanan niteli indedir. Arada ilgi durum ekinin kullan l p 
kullan lmamas na veya tamlayan n da bir ad tamlamas olup olmamas na göre ad 
tamlamalar ; 1. Belirtili ad tamlamas , 2. Belirtisiz ad tamlamas , 3. Zincirleme ad 
tamlamas olmak üzere üç gruba ayr l r.1 Tuhfe-i Hüsâmî nin kelime kadrosunda ad 
tamlamalar n n üç grubu da belirlenmi tir. Fakat tamlamaya giren kelimelerin 
birço unun Osmanl Türkçesi kavâit terimi olmas ve yer yer izafet terkiplerinin de 
tamlayan durumunda kar m za ç kmas ,  kullan lan Öztürkçe isim kadrosunun azl 
aç s ndan üzücüdür. Yine de 16.yüzy lda ortaya konmu bu eserde, kullan lan izafet 
terkiplerine nazaran Türkiye Türkçesinde u anda kullan lan ad tamlama biçimlerinin 
Tuhfe-i Hüsâmî de ezici ço unlukta kullan lmas , 16.yüzy l Türkçesinin sadeli i 
aç s ndan sevindirici bir durumdur.   

3.3.3.1. Belirtili Ad Tamlamas

 

(Alm. Genetivkonstruktion; Fr. construktion génetive; ng. genetival construktion, Osm. 
Tayinli izafet):  

Tamlayan ve tamlanan n ek ald tamlamad r. Tamlayan ilgi durum eki, tamlanan 
ise üçüncü tekil ki i eki al r. Tuhfe-i Hüsâmî, manzum bir eser oldu undan vezin gere i 
tamlayan ile tamlanan n yer de i tirdi i gözlenmi tir. Tuhfe-i Hüsâmî de tamlayan olan 
kelimeler isimler, adla m say s fatlar , zamirler, kavâit terimleri,  Farsça kelimeler ve 
harflerden müte ekkildir.   

3.3.3.1.1. Tamlayan ile Tamlanan n Yer De i tirmedi i Belirtili Ad Tamlamalar :  

anu cemci    (10b/10)  ikisinü aras

   

(14a/2) 
anu makabli

   

(1b/15)  ismü ah r

    

(10b/5)                                                                                           
anu misali

    

(1b/8)  masdaru cemci   (10a/5) 
bendeni tasgiri

   

(11b/11)  mazinü meçhuli

   

(8a/2) 
bunu macnas

   

(16a/15)  müfredü â•h r

   

(6b/15) 
dali makabli   (11a/15)  nesneni miŽkdâr n

  

(15b/•6) 
gö ±lü ziyas

   

(1b/11)  nesneni elvan n

   

(15b/6) 
havcenü tasgiri

   

(1b/10)  s fatu müfredi

   

(9b/7) 
harfi birisi

    

(2a/15)  zendenü tasgiri

   

(11b/11) 

                                                

 

1KORKMAZ, age. s.270  
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3.3.3.1.2. Vezin Gere i Tamlayan ile Tamlanan n Yer De i tirdi i Belirtili Ad 
Tamlamalar : 
   
accemi ismü

   
(12b/7) 

mâkabli anu

   
(3b/11) 

macnas anu

   

(11a/14) 
mefcûli anu

   

(5b/9) 
misali konu

   

(13a/10)  

3.3.3.2. Belirtisiz Ad Tamlamas

 

(Alm. verkürzter Genetiv; Fr. rapport d annexion; ng. shortened genetival 
construction; Osm. tayinsiz izafet)  

Tamlayan n ek almad , tamlanan n üçüncü teklik iyelik eki ald ad 
tamlamas d r. Tuhfe-i Hüsâmî de tamlayan olan kelimeler, ço unlukla kavâit 
terimlerinden, Farsça örnekleme kelimelerinden ve birkaç Arapça kökenli Osmanl 
Türkçesine girmi kelimeden müte ekkildir.  

3.3.3.2.1. Tamlayan ve Tamlanan Tek Kelimeden Olu an Belirtisiz Ad 
tamlamalar :  

âdedan ah r

   

(14a/10)  meçhul misâli   (9a/14) 
Arap dili    (14b/6)  mevsuf ortas

   

(13b/13)  
hata ehli    (2b/7)  muzâric s gas

   

(4a/1) 
geda cemci    (10b/12)  muzaric evveli   (4b/5)  
illet ortas

    

(13b/14)  müheyya macnisi   (16a/6) 
isim â•h r

    

(11a/4)  niyâ cemci    (10b/12) 
kelime evveli   (14a/5)  serâ cemci    (10b/12) 
kelime â•h r

   

(14a/13)  ükür macnas

   

(12a/14) 
masâd r â•h r

   

(16a/6)  yâr cemci    (10b/2)  

3.3.3.2.2. Tamlayan ve ile Ba laçlar yla ki Kelimeden Olu an Belirtisiz Ad 
Tamlamalar :   

dânâ ve binâ cemci  (10b/14) 
fâcil ve mefûl ah r

  

 (15b/4) 
mügayya ile gayet ortas

 

(13b/15)  
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3.3.3.3.Zincirleme Ad Tamlamas

 
(Osm. zincirleme izafet, tetâbu- izafet)  

Tamlayan ve tamlanan isim tamlamas olan, iç içe girmi bir isim tamlamas d r. 
Tamlayan ve tamlanan vezin gere i yer de i tirebiliyor. Tuhfe-i Hüsâmî de geçen 
zincirleme isim tamlamalar n öyle s ralayabiliriz:  

3.3.3.3.1. Tamlayan Terkibi zâfet Olan Zincirleme Ad Tamlamalar :  

ya-y nisbet âh r

   

(16a/3) 
ism-i müfred âh r

  

(10a/15) 
âh r facl-i mazinü

  

(16a/4)1  

3.3.3.3.2. ki Tamlayan n n, Bir Tamlanana Ba land Zincirleme Ad Tamlamas :  

ismü dah faclü âh r

  

(12b/2)  

3.3.3.3.3. Bir Tamlayan n ki Tamlanana Ba land Zincirleme Ad Tamlamas :  

gözü karas a

   

(15b/10)  

3.3.3.3.4. ç çe Girmi Zincireleme Ad Tamlamas :  

lâz m- masdâru müstaŽkbelini â•h r

 

(6a/15)  

3.3.4.Fiiller 
( Alm. Verbum, Zeitwort; Fr. verbe; ng. verb; Osm. fiil )  

ekil bilgisinin addan sonra en önemli ögesi olan fiiller, i ve hareket bildiren 
önemli sözlerdir. Fiiller, kar lad klar hareketler ile zaman, mekân kapsam içinde, 
soyut ve somut nesne ve kavramlarla ilgili her türlü olu , k l , k l n ve durumlar 
bildirirler. Fiiller ba ms z de il, ba ml sözlerdir. Çünkü bunlar tek ba lar na 
kullan lmazlar. Kar lad klar i ve hareketler adlar ile olan ili kileriyle ortaya ç kar.2 

Tuhfe-i Hüsâmî de fiiller, di er kelime türlerine göre büyük bir yer kaplar. Burada 
Tuhfe-i Hüsâmî deki fiilleri yap lar bak m ndan s n fland rmadan geçirece iz.    

                                                

 

1 Bu örnek zincirleme ad tamlas nda tamlanan vezin gere i önce gelmi tir. 
2 KORKMAZ, age. s.527 



 

46

 
Yap lar Bak m ndan Fiiller 

3.3.4.1. Basit Fiiller 
(Alm. einfaches Verb; Fr. verbe simple; ng. simple verb):  

Basit fiiller, kendi içlerinde daha basit anlaml , ögelere ayr lmayan kök fiillerdir. 
Ramsted; Türkçe fiillerin iki heceli olduklar görü ünü ortaya atm sa da bu görü 
birçok Türkolog taraf ndan ele tiriye u ram t r. Meliorasky, Konanov, Re adov, 
Sevortyan vb. dilciler, Türkçe için kökende tek hecelili in esas oldu u görü ünü 
savunmu lard r.1 Tuhfe-i Hüsâmî de tek heceli yap daki fiiller ço unluktad r. Eserde 
daha basit kök morfemlere ay ramad m z iki heceli fiiller az nl ktad r. Tuhfe-i 
Hüsâmî de basit fiilleri ses yap lar

 

bak m ndan s n fland raca z. 

3.3.4.1.1.Ünlü + nsüz yap s nda olanlar:  

ac     (2b/1-4)  at-   (13a/7) 
al     (2a/5-7)  it-   (11a/15) 
a -     (13b/13)  ol-   (3a/8)2  

3.3.4.1.2.Ünsüz + ünlü yap s nda olanlar:  

di-     (8b/5)3 

de-     (11a/3)4 

ko-     (3a/7)  

3.3.4.1.3.  Ünlü+ünsüz+ünsüz yap s nda olanlar:  

eyt-     (8a/8, 8a/10, 12a/5)5    

                                                

 

1 KORKMAZ, age. s.528 
2 Tuhfe-i Hüsâmî de Ol- basit fiili 107 kez çekime girmi tir.  
3 Tuhfe-i Hüsâmî de di-  de fiili 72 kez, di li ekilde çekime girmi ,  
4 Tuhfe-i Hüsâmî de de- fiili, 4 kez çekime girmi . Bunlardan üçü istek kipinde, yard mc ses (y) alarak, 
biri de r geni zamanda çekime girmi tir. 
5 Bu fiille alakal olarak (ARAT,R:R AH nin notlar k sm nda, bkz. 102.S) söyle der:  ay- « söylemek, 
demek »; ekline yaln z ilave parcada tesadüf edilmektedir.(bk.500 ve 558). Ka gari ay t- fiilini O uzcada 
«söylemek» ve di er ivelerde  «sormak»  manalar na kullan ld n kaydediyor ki, bundan bu sözün 
ekilden ba ka, iveler aras nda mana bak m ndan da farkl oldu u anla l yor. Bugün ekseriyetle ayt- 
eklinde, tek heceli telaffuz edilen bu fiilin baz ivelerde; bilhassa imal ivelerinde, umumiyetle 

incelmi olan eyt- ekli kullan lmakla beraber, bunun son devirlere mahsus oldu unu dü ünmek ve eski 
metinlerde, bilhassa konu ma dilinde mahdut sahalarda inhisar eden Anadolu da yaz lm lan Türkçe 
eserlerde kal n ekliyle okumak do ru olacakt r . Biz de bu görü ten yola ç karak, bu fiili Anadolu 
sahas n n son devirlerinde yaz ld n dü ünerek Tuhfe-i Hüsâmî de eyt- fiilini ön ünlülü okuduk. 
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3.3.4.1.4.  Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Yap s nda Olanlar:  

bil-     (13a/6)1         
bak     (2a/10)        
bul-     (7b/6)          
ç k     (9b/15)        
din-     (16a/15) 
dön-     (2b/12)         
gel-     (16b/10)2     
gör-     (16b/8)3       
k l-     (11a/6)             
sil     (2b/10) 
sor     (12a/12) 
tur     (8b/2) 
yaz     16a/15)  

3.3.4.1.5. Dilimizde Bugün Daha Basit Kök Morfemlere Ayr lamayan ki Heceli 
Yap s nda Olanlar:  

e i     (5a/2, 6b/4)   4 

i i      (15a/4)5 

eyle     (4b/8)6       
ok

     

(15a/13)7  

ögre     (16a/11)8 

söyle     (10b13)9 

ula     (12b/11) 
ü e     (16a/8) 

                                                

 

1 Tuhfe-i Hüsâmî de bil- fiili 43 kez çekime girmi tir. 
2 Tuhfe-i Hüsâmî de gel basit fiili 47 kez çelime girmi tir. 
3 Tuhfe-i Hüsâmî de gör basit fiili 13 kez çelime girmi tir. 
4 ET de de e id-, e it-> bugün i itmek  Tuhfe-i Hüsâmî de e it- kelimesi sadece iki beyitte kar m za 
arkaik eklini korumu biçimiyle kar m za ç kar.  Büyük ihtimal kök morfemi kullan mdan dü mü t- 
çat ekiye türetilmi yans ma bir sözcüktür. 
5 Tuhfe-i Hüsâmî de i i-t fiili 45 kez çekime girmi tir. Bunlardan sadece bir tanesi geni zamanda 
çekimlenmi , di er 44 i it fiilli emir 2 tekil ah sta çekimlenmi tir ve bu 44 e it fiilinden sadece (13b/12, 
11b/9)<- gil 2.tekil ah s ekini alm t r. 
6  ed+le ed > ey d >y de i imiyle türemi kök ad kullan mdan dü mü bir fiil. 
7 ET de de ok ça rmak, davet etmek bkz. OT. > oku . Tuhfe-i Hüsâmî de 16 kez kullan lan bu ok 
fiili, geni zaman eksiz 2. tekil ah s kullan m nda 10 kez çekime girmi . 
8  Bu fiilin kökünün ök- fiili oldu unu biliyoruz. TDES Bkz. s.314. Büyük ihtimalle fiilin yap s ö -ür+e 
biçimindedir. 
9 Söyle-< söyü-le<sö-d-ü-le söylemek * Dilimizde söz <sö-z kelimesinin mevcudiyeti bir sö-fiilinin 
bulundu unu göstermektedir.(Hac emino lu, TDF. Bkz s.132) 



 

48

 
3.3.4.2.Türemi Fiiller 
(Alm. abgeleitetes Verbum; Fr. verbe dérivé; ng. derived; Osm. mü tak fiil)  

Türemi fiiller, Türkçede bilindi i üzere ad ya da fiil köklerine çe itli türetme 
ekleri getirilerek iki ekilde yap l r. Tuhfe-i Hüsâmî de türemi fiilleri, addan türemi 
fiiller, fiilden türemi fiiller diye ikiye ay rd k.  

3.3.4.2.1. Tuhfe-i Hüsâmî de Addan Türemi Fiiller:  

3.3.4.2.1.1. + A  Addan Fiil Yap m Eki:   

Geçi li ve geçi siz fiil yapabilirler. Tuhfe-i Hüsâmî de iki kelimede kar m za 
ç kar.  

geçi siz olan kelime: be z-e-     (1b/13) 
geçi li olan kelime: dil-e-      (2a/11)   

3.3.4.2.1.2. +dA  Addan Fiil Yap m Eki:  

Tuhfe-i Hüsâmî de bir kelimede kar m za ç kar ve geçi li fiil yapar. Eserde ayn 
kelimenin çekime girmi varyantlar vard r. Biz burada sadece bir örne ini verip 
geçece iz.  

iste-        (3a/10)  

3.3.4.2.1.3.  +lA  Addan Fiil Yap m Eki   

simlerden geçi li ve geçi siz fiiller yapabilen i lek bir ektir. Asl nda isimlerden 
fiil türeten la /-le eki hem K pçak, hem de Bat Türkçesinde, nadir olarak baz fiil 
tabanlar na gelerek peki tirilmi gövdeler te kil etmektedir. 1 Tuhfe-i Hüsâmî de 
tesadüf edilen misallerinde sadece geçi li fiillerle kar la r z.  

a la

         

(8a/2) 
di le

         

(1b/11) 
eyle    < *ed+le  de                                                      (4b/8) 
söyle         (10b/13)2  

                                                

 

1 Necmettin, HACIEM NO LU, Yap Bak m ndan Türk Dilinde Filler, Cönk Yay. 1984, s.114 
2 söyle- fiilinin meydana geli i meselesi için bk. O uz Ka an destan , not 196. Burada ileri sürülen fikir 
kabul edilirse bugün bir de u noktalar eklemek mümkündür: söz < *sö-z kabul edilirse bu kökten sö-y-ü 
ekli ve bunun sonuna le- getirilmek suretiyle bir fiil yap lm oldu u dü ünülebilir; orta hecedeki 

ünlünün dü mesi ile söyle- fiili meydana gelir. (Arat, AH. Notlar, S.103)  
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3.3.4.2.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Fiilden Türemi Fiiller:  

 Tuhfe-i Hüsâmî de tesadüf edilen fiilden fiil yapma ekleri, çat ekleridir. Bu 
ekler, fiilin çat s n ettirgenlik, edilgenlik, oldurganl k, dönü lülük ve i te lik 
bak m ndan de i tirirler.  

3.3.4.2.2.1. Tuhfe-i Hüsâmî de Görülen Geçi siz -Oldurgan Ekler: 

Geçi siz bir fiili, geçi li hale getiren bir ektir.  

-tUr   

Fiilden fiil yap m ekiyle olu mu 16. yüzy l Türkçesinde art k kal pla m haliyle 
bulunan iki sözcük:   

getür   < ET. kel-tür (10a/6) 
otur     < OT.ol-tur1   (12a/13)2  

3.3.4.2.2.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Geçi li- Ettirgen Ekler : 

-der  

dön-der         (2b/3)  

3.3.4.2.3. Tuhfe-i Hüsâmî de Edilgenlik Ekleri: 

Fiilin ba kas taraf ndan yap ld n bildirirler.  

- l   

ç k- l          (9b/15) 
yaz- l          (14b/12)  

-(I) n  

bul- n         (12a/2) 
de-n          (16b/2) 
di-n          (16a/4) 
gör-in         (2b/5) 
k l- n          (12b/8) 
ol- n          (16a/8) 
ol-un          (12a/2) 
oku-n          (12b/15) 

                                                

 

1 - tur eki k l bildiren ol- fiiline eklenerek, normal i levinin aksine geçi li bir fiili, durum birdiren bir 
fiile dönü türmü tür. Bu yönüyle otur- fiili, tur fiilden fiil yap m ekini alm olsa da oldurganl k özelli i 
ta maz.  
2  -tur yap m ekini alan bu iki kelime demek ki Türkçenin 16. yüzy ldan önceki bir devresinde 
birle mi tir. Bu dönemde gel- ve ol- kök fiillerinin son sessizi olan /-l/ sesleri yutuma u ruyarak 
kal pla m t r. 
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3.3.4.2.4. Tuhfe-i Hüsâmî de Üst Üste Kullan lan Edilgenlik Ekleri:  

di-n-il       (16a/1, 7b/8, 13a/12, 14a/8 , 15b/12) 
eyd-ün-il         (12a/5)   

3.3.4.2.5. Tuhfe-i Hüsâmî de Dönü lülük Ekleri:  

ü e-n      (16a/8) 
ögre-n     (16a/11)   

3.3.4.2.6. Tuhfe-i Hüsâmî de Birliktelik Bildiren te lik Eki   

Ula-

      

(15b/12)  

Tuhfe-i Hüsâmî de çat eklerinin d nda, fiilden fiil yapan mA olumsuzluk 
ekiyle türemi fiiller vard r:  

gel-me-     (16b/2) 
ol-ma-     (13a/13, 1a/10) 
ü en-me     (16a/8) 
yaz-ma-     (13a/7)  

3.3.4.3. Birle ik Fiiller 
(Alm. zusammengesetztes Verbum, komplexes Verbum; Fr. verbe composé verbe 
complex; ng. compound verb, complex verb; Osm. mürekkep fiil):  

Tuhfe-i Hüsâmî de birle ik fiiller, bir ad ya da ad soylu sözcü ün yard mc 
fiillerle kal pla arak olu turdu u birle ik fiiller ile ad+ yard mc fiil kal pla mas ile bir 
ad m öteye geçen deyimle mi birle ik fiillerdir. Gabain, fiil birle meleri için öyle der: 
Bu fiil birle meleri, sonsuz mana inceliklerini ve zaman ve (Slavistler taraf ndan 

kullan lan bir tabirle söyleyeyim:) eylem çe itleri nin muhtelif derecelerini göstermek 
suretiyle dile son derece zengin bir ifade imkân verirler. 1 Biz de Türkolojinin bu 
zengin kayna na, Tuhfe-i Hüsâmî deki birle ik fiilleri, iki ana ba l kta göstererek 
katk da bulunuyoruz. Fakat daha önce de belirtti imiz gibi eser manzum, böylelikle 
vezin gere i ad + yard mc fiil kal b , yard mc fiil + ad biçiminde yer 
de tirebilmektedir.  

3.3.4.3.1. Tuhfe-i Hüsâmî deki Ad+ Yard mc Fiiller Yap s ndaki Birle meler:  

Tuhfe-i Hüsâmî de ad olan kelimeler ço unlukla kavâit terimleridir. Bu 
terimlerin yan s ra, zamirler ve harfler birle mi tir. Eserde geçen yard mc fiiller ise it, 
et, eyle, k l ve ol d r. 

                                                

 

1A. VON, Gabain, Türkçede Fiil Birle meleri, 
http://turkoloji.cu.edu.tr/YENI%20TURK%20DILI/gabain_03.pdf. s.1 

http://turkoloji.cu.edu.tr/YENI%20TURK%20DILI/gabain_03.pdf
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3.3.4.3.2. Ad+ it  Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

beyân idem     (3a/8)  
cemc  idesin    (6b/15) 
delâlet ide     (15b/7) 
ebdâl it     (3a/5)   
ezber it     (4b/12)   
hâl it      (3a/5)     
hazf it     (1b/6)     
güftâr it      (6a/2)   
ibdâl it      (2a/2)          
ilhâk it     (10a/15)   
istifhâm iderler    (12b/1)   
kab id-     (11b/10) 
lâh k it     (5b/12)   
nazm idelüm    (3b/8)      
sâkin it     (1b/6)   
yad it      (13a/12) 
zem idi

     

(5b/2) 
ziyâde idesin    (5a/2)  

3.3.4.3.3. it + Ad Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

idem beyân     (9a/13)  

3.3.4.3.4. Ad+et Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

dah l et      (3a/12)            
hazef et     (3b/12)            
sâkin et     (3b/12)      
tacrib et     (12b/7)      
muzaf et     (5a/6)             
yâd et     (2a/1)  

3.3.4.3.5. Ad + eyle Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

dah l eyle     (3a/14)     
delalet eyle     (10b/4)    
ezber eyle     (11a/3)    
hazf eyle     (2a/5)     
k yas eyle     (10a/2)       
i tibac eyle     (14b/13)   
mâtûf eyle       (14b/9)   
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mûzaf eyle-    (15a/8)    
nazm eyle     (11b/6)      
sucal eyle     (11a/12) 
yâd eyle     (9b/1) 

3.3.4.3.6. eyle + Ad Yap s ndaki Yard mc Fiiller: 

Tuhfe-i Hüsâmî deki bu fiiller, bizce vezin gere i yer de i tirmi yard mc fiilli 
birle iklerdir.   

eyle atalar     (16b/14) 
eylegil ibdâl    (5a/15)                  
eyler delâlet    (13b/10)  
eyle meksûr     (15a/5)     
eyler mukaddem    (5a/7) 
eylersen sucal    (11a/13) 
eyle yâd     (5b/9) 
eyle zem     (4b/9)  

3.3.4.3.7.  zafet Terkibi + eyle Yap s ndaki Yard mc Fiiller: 

kef-i ziyâde eylegil   (11b/7) 
harf-i yan eyle    (10b/13) 
he-i ziyâdeeylegil   (5b/7)  

3.3.4.3.8 Harf + eyle Yap s ndaki Yard mc Fiiller: 
dal eyle     (2b/8) 
râ  eyle     (2b/8)  

3.3.4.3.9 Ad + k l Yap s ndaki Yard mc Fiiller: 
bedel k l     (2b/6)                      
dah l k l     (4b/6)                     
ezber k l     15a/1)                    
gu k l     (2a/12)                    
i bac k l      (14b/14)                  
mazmûm k l    (14b/13) 
meçhûl k l (4b/14) 
meftuh k l     (2a/10) 
zacid k l     (6a/15) 
ziyâde k lsan    (6b/10)  
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3.3.4.3.10. k l+Ad Yap s ndaki Yard mc Fiiller: 

Tuhfe-i Hüsâmî deki bu fiiller, bizce vezin gere i yer de i tirmi yard mc fiilli 
birle iklerdir.  
k las n cat f     (14b/7) 
k lam beyân    (1b/4) 
k l ezber     (11a/10) 
k ld lar takdim    (5a/10) 
k l ziyad     (10a/13) 
k l ziyade     (4a/6)  

3.3.4.3.11. zafet Terkibi + k l Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

mim-i sâkin k l na   (14a/7)  

3.3.4.3.12 Ad + ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

âdât ol     (13/12)                    
â•h r ol     (10b/4)             
cemc ol     (10b/1)               
da•h l ol     (12a/6)                    
ebdâl ol     (11b/12)           
emr ol     (12a/8)  
âžib ol

     

(13b/3)    
hak ol      (16a/6)              
hâz r ol     (16a/11)   
hazf ol-     (2a/5)     
hikayât ol     (16a/14)       
huzurât ol     (14b/14)       
ibdâl ol     (6a/5)          
isticmâl      (13b/9)         
izafet ol-     (16a/8) 
istikbâl ol     (3b/1) 
irâd ol     (12a/2)  
kasd ol     (16a/5)  
lah k ol     (13b/3) 
maclum ol     (8a/12)     
masdar ol     (6a/2) 
mazmûm ol     (14b/12) 
me hur ol-     (10a/11) 
mü tak ol     (5a/14)       
meçhul ol     (8a/14)    
melfuz ol     (15b/8) 
meksur ol     (6a/6) 
sahih ol      (1b/15) 
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sakin ol      (3b/10) 
tacdiye ol     (6a/14) 
talip ol     (3a/3) 
tcalluk ol     (14a/2) 
telaffuz ol     (13b/8) 
tevessül ol     (14a/2) 
zaid ol      (12a/5) 
zikr       (13a/13) 

3.3.4.3.13. ol + Ad Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

ola âsân (9b/1)  old istifhâm (11b/1) ola meksur  (15a/12) 
ola cemc (10b/11)  ola maclûm  (8b/4) ola menfic  (4b/5) 
ola hâs l (4b/4)  ola mactuf  (14b/11) ol Rag p  (8b/13) 
olur l ŽhaŽk (15b/14)  ola meçhûl  (8b/6) ola sakin  (11b/8)  

olubdur  ebdâl    (7b/7)  

3.3.4.3.14. Zamir + ol  Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

ne ol-                                                 (5b/13, 9a/14, 9b/4, 13a/4, 15a/3) 
nice ol                                               (3b/9, 8b/15, 11a/1, 11a/12,13b/12)  

3.3.4.3.15 ol + zafet Terkibi Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

olsa gayr-i telaffuz   (11b/9)  

3.3.4.3.16 zafet Terkibi + ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

ism-i isticmâl olur   (13b/9) 
harf-i med olur    (14b/8) 
sâkin-el âh r ol-    (14b/15)  

3.3.4.3.17. ad+ Edat + ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

hitap içün olur    (15b/14) 
masdar içün olur    (16a/1)   
nisbet içün olur    (16a/2)  

3.3.4.3.18 Mastar+ ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

dimek olur     (13a/9, 16b/2) 
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3.3.4.3.19. Harf + ol Yap s ndaki Yard mc Fiiller:  

dal old

        
(4b/15) 

he ola         (13b/8)  

3.3.4.3.20. Tuhfe-i Hüsâmî deki Ad+ Yard mc Fiil Kal b ndaki Deyimle mi 
Birle ik Fiiller:  

cemc almak    (10a/13)   kulak ur-  (1b/11, 2b/11) 
bilmek iste-   (16b/6)   mefcûl almak  (2b/2) 
gayre ula -    (12a/11)   nice gel-   (16b/13) 
halel gel-     (13a/13)   zâižd gel-   (11b/10) 
istifhama gel-   (13a/14)   zâižd getür   (11b/10)    

3.3.4.3.21. Tuhfe-i Hüsâmî de Ad+ Yard mc Fiil (masdar) + Fiil Kal b ndaki 
Deyimle mi Birle ik Fiiller:  

mu•zâf etmek diler       (5a/6)  
yâd eylemek ister       (2a/7) 
mef cûl almaŽk istese

      

(5b/5)  

3.3.4.3.22 Yard mc Fiil + Ad Kal b ndaki Deyimle mi Birle ik Fiiller:  

geldi zindeyek       (11b/12) 
getür nikab        (15b/9) 
tut kulak        (4b/13)  

3.3.4.4. Fiil Çekimi 
(Alm. Konjugation, Abwandlug; Fr. conjugaison,  ng. conjugation)  

Tuhfe-i Hüsâmî de fiillerin kök ve gövdeleri d nda kip, zaman, ah s, say , 
kavram ve ögelerni göstermeye çal aca z. Öncelikle kipleri belirtece iz.  

Kipler 
(Alm.Modus, Fr. mode; ng. Mood; Osm. sîga):   

Tuhfe-i Hüsâmî de Kipler 
 1.Bildirme Kipleri  2. Tasarlama Kipleri  
Görülen geçmi zaman:   -dI 
Duyulan geçmi zaman: -ubdur 
Geni zaman:(U)r/-r  /-z  

imdiki zaman: ---                                   

Emir: al m, -g l / -ø , -A, -AlIm,   
art: -Sa 

Gereklilik: --- 
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3.3.4.4.1. Bildirme Kipleri 

(Alm.Indikativ, Fr. indicatif, ng. indicative; Osm. sîga-i ihbâriye):   

Fiilin olumlu veya olumsuz nitelikteki yap l n ; geni zaman, imdiki zaman, 
görülen geçmi zaman, duyulan geçmi zaman ve gelecek zamanda olmak üzere belli 
bir zaman kavram içinde veren kipler1 Tuhfe-i Hüsâmî de bildirme kiplerini bu 
ba lamda de erlendirece iz. 

3.3.4.4.1.1. Görülen Geçmi Zaman 
(Alm. bestimmte Vergangenheit, Perfektum, Perfekt; Fr. passé défini, passé simple, 
parfait, passé déterminé, perfectum; ng. past definite, perfect ):  

Tuhfe-i Hüsâmî de görülen geçmi zaman, söyleyenin geçmi te yapt veya 
oldu unu söyleyenin bizzat gördü ü fiiller ifade edilirken söylenmi tir. Bu zaman n as l 
eki d+ ki idir. Bergamal Kadri, Müyessiretü l-cUlûm da, 'mâzi eki olarak d+li 
ekilleri vermi tir.2 Gülsevin, EAT döneminde görülen geçmi zaman ekini, sadece 

d+ li ekliyle oldu unu belirtse de biz, bu zaman için genel kullan ma uyarak dI l 
eklini uygun gördük.    

-dI -updur Soru   ARTI 
1. teklik -dim -dum   .. 

2. teklik -dü

 

-updur    -Di mi

 

.. 
3. teklik -dI-      -di mi /-du m

 

-d ise 
3.çokluk -dIlAr   .. 

 

1. ki i teklik  -dum  

bul-dum     (3a/6) 
di-dim     (16b/6) 
otur-dum     (12a/13) 
yaz-dum     (16a/15)  

2.ki i teklik   -du

  

e it-dü

    

(6b/4)3 

gel-dü

    

(15b/4)   

2. ki i teklik ti mi

  

it-ti mi

    

(11a/15) 
3.ki i teklik    -dI  

                                                

 

1  KORKMAZ, age.s. 43 
2 Gürer, GÜLSEV N, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK, Ankara, s.88 
3 EAT de oldu u gibi, Tuhfe-i Hüsâmî de de dI görülen geçmi zaman eki, daima ötümlüdür. 
Kendisinden önce gelen ötümsüz bir sese eklense de ünsüz uyumuna girmemi tir. 
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bul-d

    
(11a/1)                    

din-di    (16a/15)  
dal ol-d

    
(5a/1)1 

emr ol-d

    
(12a/8)   

di-di      (5a/8) 
gel-di      (16b/10) 
dönder-di     (2b/3)  
nice ol-d      (11a/12) 

ažib ol-d

     

(13b/3)    
ol-d istifham    (11b/1)  
geldi zindyek    (11b/11)   
ol-d istikbâl    (3b/1) 
lâ•h Žk ol-d

     

(13b/3)      
masdâr ol-d

    

(6a/2)          
söyle-di     (16b/15) 
zikr ol n-d

     

(16a/8)  

3.  ki i teklik   - updur  

olupdur ebdâl    (7b/7)2  

3. ki i teklik dI görülen geçmi zaman n art

  

huzuraât ol-d ise    (14b/14) 
ol-d (y) sa      (3b/2)  

1. ki i teklik soru   dI mI   

bil-di mi      (11b/2) 
ol-d m

     

(6b/8) 
3. ki i çokluk -dIlAr  

di-diler     (5b/3) 
k l-d lar     (5a/10) 
3.ki i çokluk soru  diler mi  

                                                

 

1  EAT döneminde oldu u gibi ol fiiline gelen -dI görülen geçmi zaman eki, Tuhfe-i Hüsâmî de 
kendinden önce yuvarlak ünlülü hece gelse de dudak uyumuna girmemi tir. Bu ek Tuhfe-i Hüsâmî de 
daima dI biçiminde dar ünlülüdür.  
2 Müfred-i âžib â•h r nda dâl , Mime ve yaye olupdur ebdâl beyitinde, ünsüz uyumuna girmeyen 
updur eki, bizce 3. teklik  görülen geçmi zamanda kullan lm t r. Bir  üst beyitle anlam ba nt s olan bu 
beyitte ba kas ndan duyma anlam yoktur.Bu ba lamda updur eki Tuhfe-i Hüsâmî de 3.tekil ki ide 
kullan lm t r. EAT de genellikle duyulan geçmi zaman eki olarak görülen (y)updur ,  1. teklikte 
görülen geçmi zaman görevinde kullan ld n Gürer Bey belirtmi tir.(Gülsevin,Gürer, EAT de 
Ekler ,S.88). Fakat M nüshas nda updur eklinde yaz lan bu kelimenin alt na , olunur diye bir 
düzeltme vard r. Ayr ca T nüshas nda da olunur eklinde yaz lm t r. Bu yönüyle updur ekinin yanl 
kullan lma ihtimali de yok de ildir.  



 

58

 
bil-diler mi     (11b/2)  

3. ki i çokluk olumsuz -mad lar      

at-mad lar     (13a/7) 
yazma-d lar     (13a/7) 

3.3.4.4.1.2. Duyulan Geçmi Zaman  
(Alm.unbestimmte Vergangenheit; Fr.passé irraditional,passé indetermine; ng.past 
indefinite; Osm. naklî mazî, mazî-i naklî, mâzi-i gayr-i muayyen):  

Fiilin kar lad olu ve k l , ki inin ba kas ndan duydu unu, sonradan 
gördü ünü veya fark nda olmadan i ledi ini anlatan, içinde ekil ve zaman kavram 
ta yan kiptir.1 Tuhfe-i Hüsâmî de duyulan geçmi zaman bu ba lamda 
de erlendirece iz.    

                -mI

 

Dur lu hali 
3.teklik -mI

 

-m dur 

 

1. ki i teklik  -mI

  

Tuhfe-i Hüsâmî de iki kelimede kar m za ç kan bu ek, duyulan geçmi zaman 
anlam n içerse de bu ekler, s fat fiil görevinde kullan lm t r.  

bul-m      (2b/7) 
gel-mi

     

(2b /7)  

3. ki i teklik mu dur  

ol-m dur      (2a/6)  

3.3.4.4.1.3. Geni Zaman 
(Alm. Aorist, Zeitlos; Fr. aoriste atemporal; ng.aorist, timeless; Osm.muzârî)  

Geçmi , imdiki ve gelecek zaman gibi bütün ana zamanlar içine alan, yani fiilin 
gösterdi i olu ve k l n her zaman yap ld n veya yap laca n gösteren; bir s n rlama 
ve kesinlik kavram ta mayan zamand r.2 Tuhfe-i Hüsâmî de geni zaman çekimi genel 
olarak a a daki emadaki gibidir.       

                                                

 

1 KORKMAZ, age. s. 75 
2 KORKMAZ, age. s.100 
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-r   Olumsuzu z Soru Dur lu hali art

 
1. teklik -rem     
2. teklik -rs rsu

    
-r±se /-zse / -r 

san 
3. teklik  -r, -Ir,-Ur,-er                  -z -ür 

mi  
-rsa,-ursa 

1.çokluk

 

-rlar,- erler,-
rlar   

-ürler midür  

 

1. ki i teklik -rem  

de-rem     (15/11) 
di-rem     (11a/12)  

2. ki i teklik - -rs ,-rsu

  

dile-rsi

     

(4b/8) 
di-rsi

     

(11b/14) 
id-ersi

     

(3a/2) 
oku-rs

     

(11b/8)  

3. ki i teklik -r,-Ar, -Ir,-Ur   

be ze-r     (1b/13)  
dile-r      (4a/15)  
eyle-r      (13b/10)           
iste-r      (2a/7)            

dön-er     (2b/12)         
id-er      (5a/6)  

bil-ür      (4a/4) 
bul n-ur     (12a/2)      
ç k l-ur     (9b/15)   
den-ür     (14a/3) 
dinil-ür     (12b/9)   
dinil-ür     (15b/12)  
din-ür     (16a/4)          
din-ür     (15b/1-5) 
eydünül-ür     (12a/5) 
gel-ür     (16b/13)          
k l n-ur      (12b/8) 
okun-ur      (12b/15)         
ol-ur      (12a/6) 
olun-ur     (12a/6)     
yaz l-ur     (14b/12)  
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an l- r      (13b/13)                                                
den-ir      (16b/12)   
dinil-ir     (13a/12)                      
di(y)in-ir     (3b/14)                        
ula - r      (15b/12)                        

3. ki i teklik soru ür mi  

bil-ür mi     (11b/4)  

3. ki i çokluk -rler, -erler,- urlar  

di-rler     (11a/1)                     
eyle-rler     (2a/5)                       
id-erler     (12b/11)                   
k l-urlar     (16b/11)      
ko-rlar     (3a/7) 
söyle-rler     (3a/7)                                           

3. ki i çokluk soru -ürler mi  

bil-ürler mi     (11b/4)  

3. ki i teklik olumsuz -mAz  

bulun maz     (3a/12) 
gel-mez     (13a/13) 
ol-maz     (1b/10,15a/5) 
olun-maz     (14b/12)  

3. ki i teklik geni zaman n art  -r±se

 

Tuhfe-i Hüsâmî de art birle ik zamanl fiiller a a daki gibidir.  

bul-ur sa

    

(2b/10) 
dile-r±se

    

(5b/4) 
eyle-r±se

    

(11a/12) 
iste-r±se

    

(5b/14) 
sor-ar sa

    

(2a/1)(12a/12)  

2. ki i teklik olumsuz  geni zaman n art  -mez±se

  

gel-mezse

    

(16b/2)  

3. ki i teklik geni zaman n art   -r±sa, - ur±sa, ur ise  

ok -r±sa    (16b/14) 
oku-r±sa    (3a/3) 
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olur ise    (14b/8) 
ol n-ur±sa    (16a/4)   
ol-ursa    (2a/2)  

3. ki i teklik olumsuz geni zaman art -maz±sa  

ol-mazsa    (2a/13)   

3.3.4.4.1.4. imdiki Zaman 
(Alm.Präsens, Gegenwart; Fr.present; ng.present;Osm.hâl):  

Fiilin bildirdi i i ve k l n u an yap ld n bildirir. Tuhfe-i Hüsâmî de imdiki 
zaman eki  

( ) yor kullan lmam t r.  
                       -r, -ur 

3.Teklik

 

                       -r, -ur 

 

 Tuhfe-i Hüsâmî de, TT deki imdiki zaman eki, ( )yor ile kar lanmam t r. 
Bergamal Kadri,  imdiki Zaman için hâl ba l nda bilür örne ini verir.1 Biz de 
verece imiz baz örnek kelimelerde r, ur ekinin imdiki zamanda kullan ld n 
dü ünüyoruz.  

3. ki i teklik imdiki zaman  

buyur ur     (4a/2) 
eyler mukaddem   (5a/7) 
ho ol-ur     (2a/11) 
nisbet içün ol-ur   (16a/2) 
meksur ol-ur   (6a/6)  

3.3.4.4.1.5.Gelecek Zaman 
(Alm.Futur, Futurum; Fr. futur; ng.future; Osm. istikbal):  

Fiilin bildirdi i i in, k l n, olu un gelecekte yap laca n gösteren zamand r. Biz 
Tuhfe-i Hüsâmî de varolan gelecek zaman günümüz TT de kullan lan AcAk n 
ekba ndaki ünlüsünün dü erek cek li bir a z özelli i biçimini ve ecek li biçimini 
buraya ald k. Ayr ca EAT de istek ve emir kipi görevlerinde kullan lan e/-a kip 
eklerinde de gelecek zaman anlam n n olmas dolay s yla bu kipleri bu ekilde 
tasnifledik.    

-a/-a  -cek, -ecek 
1.teklik -am/-em  
2.teklik -(y)AsIn  
3.teklik -a /-e -cek, -ecek 

                                                

 

1 GÜLSEV N, age. s.96 
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1. ki i teklik gelecek zaman -am/-em  

beyân id-em   (3a/8) 
Žk l-am beyân   (1b/4)  

2. ki i teklik gelecek zaman  -(y)AsIn 
eyle-(y)esin   (7a/13) 
ism-i fâcil al-as n   (5a/1) 
k l-as n cat f   (14b/7)  

3. ki i tekilik gelecek zaman -a /-e  

he ol-a    (13b/8)  ol-a âsân   (9b/1) 
isticmâl ol-a   (13b/9)  ol-a cemc   (10b/11) 

melfûz olma-(y)a   (15a/10)   ol-a maclûm  (8b/4) 
mim-i sâkin k l n-a  (14a/7)  ol-a hâs l   (4b/4)  

3. ki i tekilik gelecek zaman -cek, -ecek  

Tuhfe-i Hüsâmî den verece imiz bu örnekler, gelecek zaman anlam n içeren 
s fat- fiil örnekleridir.  

i len-cek    (11a/12) 
i lenecek     (11a/13)  

 3.3.4.4.2.. Tasarlama Kipleri 
(Alm.Modus, Aussageweise; Fr.mode subjonctif: ng.mood; Osm.sîga-i in aiyye): 
            

Fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekle mesini, tasarlanan dilek, istek, art, 
gereklilik veya emir kavramlar içinde veren kiplerdir.1 Tuhfe-i Hüsâmî de tasarlama 
kiplerini bu ba lamda irdeleyece iz, fakat eserde gereklilik kipine ve gereklilik anlam 
içeren bir çekim ekine tesadüf edilmemi tir. 

3.3.4.4.2.1. stek Kipi 
(Alm. Desiderativum, Wünschform; Fr. désideratif, optatif; ng. desiderative; Osm. 
siga- i temennî, sîga-i iltizâmiye):  

Tuhfe-i Hüsâmî deki fiiller de yap lan i in istendi ini gösteren kiptir.    

-a/ -e Olumsuzu stek Kipinin 
Hikayesi 

1.teklik -em /(y)e(y)im    
2.teklik -as n   
3.teklik -a/ -e  -ad

 

                                                

 

1 KORKMAZ, age. s. 208 
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1.ki i teklik istek -em /(y)e(y)im   

di(y)em     (2b/2)  
de(y)e(y)im    (11a/3) 
eyle-yeyim     (11b/6)   
id-em      (9a/13)  

2.ki i teklik istek -AsIn  

al-as n     (4b/8)  
bul-as n     (4a/11)  
de-(y)esin     (5b/1)  
id-esin     (5a/2) 
k l-as n     (14b/15) 
ol-as n     (4b/15)  

3.ki i teklik istek e, -a  

bul-a      (7a/7)  
bulun-a     (6a/10)  
gör-e      (8b/15) 
görin-e      (2b/5) 
id-e      (15b/7)   
ol-a      (13a/13)   
yaz l-a     (15a/8) 
           
3. ki i istek olumsuz -maya   

Ol-ma(y)a     (13a/13)  

3. ki i teklik iste in hikayesi -ad

  

ol-ad

      

(8b/14)  

3.3.4.4.2.2.Emir Kipi 
(Alm. Imperativ; Fr. impératif; ng.imprative) 

Tuhfe-i Hüsâmî de emir kipi emadaki gibi çekimlenmi tir.    

Eksiz -gIl Olumsuzu 
1.teklil e(y)in  
2.teklik Ø gIl -ma Ø 
3.teklik -sin/-sün  

1. çokluk -AlIm  
2. çokluk -
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1.ki i teklik emir e(y)in  

ideyin (2b/1) 
2. ki i teklik emir - Ø 
 ac  (2b/4)     
 al  (2a/5)  
 bak  (2a/10)  
 a la  ( 2b/6)  
 bil (13a/6) 
 bul  (5a/13)  
 benze (15a/15) 
 di  (11b/2)   
dah l et (3a/12) 
 eyle (3a/14) 
 dinle (14b/11 ) 
 ezber it (12a/1)  
haz r ol (16a/11)   
getür (10a/6) 
 gör (2b/1)   
i it (13a/15)  
k l (4b/10)  

 ko (4b/4)  
ok

 

(15a/13) 
 örgen (16a/11) 
 sil (2b/10)  
 sor (5a/13)  
 söyle (16a/7)  
 yaz (14b/9)  

2.ki i teklik emir -gIl  

al-g l                                                       (2a/10) 
a la-g l                                                   (8a/2)  
bil-gil                                                     (12b/11)  
di le-gil                                                 (3b/5)  
eyle-gil                                                  (13a/5) 
i it-gil                                                    (11b/9) 
ol-g l                                                      (6b/10) 
sor-gul                                                     (8b/12)1   

2. ki i teklik emir olumsuz  -ma Ø  

turma (8b/2)                              
ü enme (16a/8)   

                                                

 

1 -g l 2. teklik ki i emir kipi, sor- fiiline eklenince sorgul eklinde dudak uyumuna girmi tir. 
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3. ki i teklik emir sIn/ - sUn  

di-sin (15b/6)          
k l-sun (4a/14)      
söyle-sün (4b/11)  

1. ki i çokluk emir -AlIm  

eyt-al m (8a/8-10) 
de-(y)lim (7a/5) 
di-(y)elim (1b/8) 
di-(y)elüm (1b/12) 
eyle-(y)lim (10a/2) 
gör-elim (15a/3) 
id-elüm                        (3b/8)  

2. ki i çokluk emir -

  

bul-u

 

(1b/14) 
bil-i

 

(4a/5)  
bil-ü

 

(7b/12)  
zem id-i

 

(5b/2)          
ziyade k l- n (7a/2-11) 

3.3.4.4.2.3. art Kipi 
(Alm. Konditional Bedingungsform; Fr. conditionnel; ng. conditional; Osm. art 
sîgas ,siga-i artiyye) 

Tuhfe-i Hüsâmî de art kipi emadaki gibi çekimlenmi tir.   

-sA Hikayesi 
2. teklik                              -sA

  

3.teklik                              -sA            -sA(y)dI 
3. çokluk                             -sAlAr  

 

1.ki i teklik art kipi  -sem  

bil-sem      (15b/6)   

2.  ki i teklik art kipi -sA

  

dile-se

      

(2a/12)   
di-se

      

(9a/5)   
et-se

      

(3b/12)   
iste-se

      

(5b/6)   
k l-sa

      

(6b/10)  
okur-sa

      

(2b/7) 
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3. ki i teklik art kipi -sA  

eyle-se      (10b/4)  
ol-sa       (14b/8)  
kasdolun-sa     (16a/5)  
ula -sa      (12a/7)  

3. ki i teklik art kipinin hikayesi sA(y)dI  

gel-se(y)di      (11b/15) 
ol-sa(y)d

      

(2a/9)  

3.ki i çokluk art kipi -seler  

et-seler      (12b/7-9)  

3.3.5. Ek-Fiil 
(Alm. Verbum Substantivum, Kopula, Verbum Prädikativum,Bindeglied; Fr. verbe 
substantif, verbe copula, verbe prédicatif; ng.substantive verb, predicative verb, verb 
of predication, copula, copulative verb; Osm. cevher fiili):  

Tuhfe-i Hüsâmî de ad ya da ad soylu sözcüklere gelerek onlar geni zaman, 
görülen geçmi zaman ve art kipinde çekimleyerek, yarg bildiren sözcüklerdir. Tuhfe-i 
Hüsâmî de ek-fiilin duyulan geçmi zaman na tesadüf edilmemi tir.   

3.3.5.1. Ek-Fiilin Geni Zaman ( imdiki Zaman )   

Eksizdir, sadece ki i eki ve 3.teklikte +dUr/ +dUrUr  bildirme eki al r   

             
2. teklik  +s n 
3.teklik +dIr /+dUr  /  +dUrUr 
3.teklik +lerdurur 

 

2.ki i teklik geni zamanda ek- fiil  +s n  

mutarride+sin     (6b/4)  

3.teklik geni zamanda harflere gelen ek- fiil   +dUr  

elif+dür      (2a/2)  
he+dür      (12b/10) 
fe+dür      (2b/1) 
ya+dur      (10a/11) 
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3.teklik geni zamanda adlara gelen ek- fiil   +dUr  

bir+dir      (2b/9) 
böyle+dür      (7b/12) 
canda+dur      (16b/13) 
çok+dur      (1b/10) 
er+dür      (3a/1) 
dimek+dür      (11b/15) 
dürlü+      (2b/2) 
ne+dür      (3b/2) 
 nice+dür      (8b/14) 
üzre+dür      (1a/4) 
 yok+dur      (16b/10)  

3.teklik geni zamanda kavâit terimlerine gelen ek- fiil   +dUr  

ezber+dür      (2b/13) 

âcib+dür      (1b/1)  

huruf- nây+dur     (6b/1)  
k yâsî+dür      (1b/11) 
 lâbud+dur      (1b/15)  
lügat+dur      (2b/11) 
mâsadur+dur     (2b/9) 
masdar+dur     (2b/13) 
melfuza+dur     (12b/10) 
mâzî+dür       (5b/9)  

muzâric+dür     (4a/7) 
müfred+dür      (10b/9) 
münkas m+dur     (1a/1) 
mü ebbehe+dür     (9b/6) 
mü tak+dur     (1a/2) 
nevc+dür      (1a/10) 
semâci+dür      (2a/13) 
âyic+dür      (5a/10)  

tâkib+dür      (4a/4) 
vahde+dür      (7b/4)  
vâkic+dür      (4a/8)  

3.teklik geni zamanda ad soylu kelimelere gelen ek- fiil   +dUr  

ayuran+d r      (16b/4)  
böyle+dür      (10a/11)  
dürlü+dür      (2b/2) 
gibi+dür      (10a/3) 
içün+dür      (16b/13) 
ol+dur      (16a/7) 
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padi ah+dur     (15b/13) 
ne+dür      (14a/11) 
neden+dür      (13a/5) 
nice+dür      (15b/12)  

3.teklik geni zamanda Farsça kelimelere gelen ek- fiil   +dUr  

bifted+dür      (2a/6) 
bînâ+dur      (12a/8) 
cemc+ ân+dur     (13b/5) 
dâned+dür      (11b/3) 
ergân+dur      (13b/15) 
dideme ân+dur     (13b/5) 
gofteme ân+dur     (13b/5) 
hâli ân+dur     (13b/5) 
ke d+dür      (2a/8)  
niyahâ+dur      (10b/12) 
serâhâ+dur      (10b/12) 
eved+dür      (2a/14) 

tuvânâ+dur      (12a/8)  

3.teklik geni zamanda ad soylu kelimelere gelen ek- fiil   +dUrUr  

için+dürür      (6b/7)  
nice+dürür      (6b/7) 
üzre+dürür      (4b/13)  
ol+durur      (12b/15)  

3.teklik geni zamanda kavaid terimlerine gelen ek- fiil   +dUrUr  

ca iz+dürür      (16a/5) 
cemc  +dürür     (9b/3)  
emr-i gâ ib+dürür    (4a/4) 
ism-i müfred+dürür    (10b/7) 
muzâric+dürür     (3b/14) 
nâdir+dürür     (4a/8)   
3.teklik geni zamanda Farsça kelimelere gelen ek- fiil   +dUrUr  

Ahmed+dürür     (12a/1)                       
kerdem+dürür     (8a/1)    
konendegân+durur    (9b/4)                      
mi eved+dürür     (8b/15)  

3.çokluk geni zamanda kavaid terimlerine gelen ek- fiil   +lerdUrUr 
mâzî+lerdürür     (5b/8) 
müfred+lerdürür     (10a/10) 
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3.3.5.2. Ek-Fiilin Görülen Geçmi Zaman

   
                                                         idi 

3.teklik

 
                                                         idi 

 
3.ki i teklik görülen geçmi zaman ek fiil- idi  

dal-idi      (2a/4) 
tokuz yüz elli yedi idi     (16b/15) 

3.3.5.3. Ek-Fiilin art

   

                                                (i)sA 
2.teklik                                                  ise

 

3.teklik                                                   sa 

 

2.ki i teklik art kipi ek- fiil (i)se

  

tâlibi ise

      

(10b/14) 
var sa      (10b/13)  

3.3.6. Çekimsiz Fiiler( Fiilimsiler ) 
(Alm. Verbalnomina, Verbum Infinitum; ng. nfinite verb forms, verbalnoun; Osm. fiil 
mü taklar )  

Ki i ekleri alarak, çekime girmeyen isim s fat ve zarf görevinde i lev gören 
bitmemi fiil. 

3.3.6.1. Ad-Filller (Masdarlar) 
(Alm. deverbales Nomen; Fr. nom déverbal; ng. deverbal noun; Osm. fiilden mü tak 
isim)  

Tuhfe-i Hüsâmî de ad 

 

fiiller mAk ve I ile kar m za ç kar. Ayr ca mAk 
ekini alm baz ad-fiiler genellikle yönelme ekini alarak isimle mi tir. Bilindi i gibi 
Tuhfe-i Hüsâmî bir gramer kitab oldu undan, eserin masdarlar bahsinde Farsça 
masdarlar n kar l I ekini alm filler örnek gösterilmi tir.  

-mAk   

al-mak      (5b/14)  
bil-mek      (1b/12)  
bul-ma +a

      

(16a/8) 
cemc al-mak     (10a/13)  
di-mek      (2a/1) 
eyle-mek      (11a/15)  
ezberle-me +e

     

(8b/13) 
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izâfet ol-ma +a

     
(16a/8)  

meçhul k l-mak     (4b/10) 
mefcul al-mak     (5b/6) 
muattab k l-mak     (6b/12) 
muzâric al-mak     (2b/2) 
muzâf et-mek     (5a/6) 
muzâf eyle-mek     (15a/11) 
ol-mak      (3a/11)  
yâd et-me +e

     

(2a/1)  
yâd ey-lemek     (2a/7)  

-I

  

söyle-(y)i

      

(6a/3) 
yürü(y)-i

      

(6a/3)  

3.3.6.2. S fat-Fiiller 
(Alm. Partizip, Partizipium; Fr. participe ng. participle):  

Tuhfe-i Hüsâmî de s fat-filler An, DIk,-dUk-, -cek, -cak ekleriyle kar lanm t r. 
An ve DIk,-dUk- S fat- fiilleri, baz sözcüklerde ad çekim eklerini alarak 

isimle mi lerdir. OT deki gan/-gen> s fat-fiil eki Tuhfe-i Hüsâmî de günümüz TT de 
kullan lan haliyle ekba  /-g/ sesinin dü mü haliyle > an/-en eklinde geçmi tir.  

-An  

Bu eki alm s fat-fiillerde geçmi zaman anlam vard r.  

ahenk id-en+in     (6a/12) 
âvâz id-en+ün     (6a/12)  
ayur-an+d r     (16b/4) 
ezber k l-an     (6a/14) 
gel-en      (15a/12) 
iste-(y)-en      (11a/1)  
mactuf ol-an     (14b/8) 
me hur ol-an     (10a/11) 
ol-an       (2b/4) 
sor-an      (2a/6) 
yâd eyle-en      (3a/1)  

-dIK dUK  

Bu eki alm s fat-fiillerde, görülen geçmi zaman anlam vard r.  

ol-du + +n+a     (2a/5) 
yaz-ma-d k+lar +n+a    (13a/4) 
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-cek, -ecek  

Bu eki alm s fat-fiillerde gelecek zaman anlam vard r.  

i len-cek zaman     (11a/11) 
i lene-cek yer     (11a/12) 

3.3.6.3.Zarf-Fiiller 
(Alm. Konverbum, Konverb, Gerundif, Gerundium; Fr. gerondif, converbe; ng. 
gerund):  

Tuhfe-i Hüsâmî de tesadüf edilen zarf-fiiller a a daki gibi, kendilerinden sonra 
bir çekim eki almam t r.  

-d •g ndan  

olma-d •g ndan (13a/5)  

-IbAn uban  

di-(y)iben (16b/6) 
ol- ban (1b/12) 
ol-uban (1b/5)  

-Ip, -Up   

al-up (6a/9)  
ara-(y)- p (16a/8) 
eyle(y)-üp (3a/1)  
ibdâl id-üp (2b/15)  
kalb id-üp (11b/10)  

-urak  

ol-urak (16b/4) 
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3.3.7. S fatlar 
(Alm. Adjektif, Eigenschaftswort; Fr. adjectif; ng. adcective Osm. s fat ):  

Tuhfe-i Hüsâmî de adlar niteleyen ve çe itli yönlerden belirten kelimeler olarak 
s fatlar i levlerine göre nitelik ve belirtme s fatlar olarak iki ana ba l k alt nda 
gösterece iz. 

3.3.7. 1.Nitelik S fatlar

 

(Alm. qualifikatives Beiwort, Eigenschaftswort; Fr. adjectif qualificatif; ng. 
qualificative adjective; Osm. s fat- tavs f yye):   

cÂli  (16b/10)  elifsiz  (13a/15) 
az  (4b/3)  ho

   

(4b/11) 
günlük                                                       (15b/9)  mutlak  (12a/14) 
dürlü       (2b/2)  îrîn   (7b/13) 

3.3.7. 2. Belirtme S fatlar

 

(Alm. Bestimmungswort, Bestimmungsbeiwort; Fr. adjectif determinatif; ng. 
determinative adjective; Osm. tayin s fat , tayinî s fat, s fat- tacyiniyye):  

Tuhfe-i Hüsâmî de belirtme s fatlar na daha çok say s fatlar olarak tesadüf 
edilmi tir, fakat say s fatlar yan nda i aret ve belgesiz s fatlara da tesadüf edilmi tir. 

3.3.7.2.1. Say S fatlar

 

(Alm. Zahladjektif; Fr. adjectif numéral; ng. numeral adjective; Osm. s fat- adediyye): 
Tuhfe-i Hüsâmî de say s fatlar n as l, s ra, üle tirme i levlerine göre 

s n fland rd k. 

3.3.7. 2.1.1. As l Say S fatlar

 

Tuhfe-i Hüsâmî de salt say kavram n gösteren as l say s fatlar na tesadüf 
edilmi tir. A a da verdi imiz bu say lar, yaz yla kar m za ç km t r. En çok birler 
basama ndaki say larla kar la lm t r. Bir de sonda, ayr ca verdi imiz yüzler 
basama ndaki as l say s fat na, eserin yaz l tarihide tesadüf edilmi tir.  
bir    (2a/5)    dört   (2b/1) 
iki    (5b/15)    alt

   

(6b/5) 
üç    (1a/1)    sekiz   (1b/2) 
                                  
tokuz yüz elli yedi (16b/15)  

3.3.7.2.1.2. S ra Say S fatlar

 

Tuhfe-i Hüsâmî de say lar n s ralar n gösteren a a daki s ra say s fatlar na 
tesadüf edilmi tir.  

birinci   (11a/2)   üçünci   (11a/5) 
ikinci    (11a/3)   dördünci   (11a/6) 
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3.3.7.2.1.3. Üle tirme Say S fat

  
iki er    (7b/11) 
alt ar   (9b/15) 

3.3.7.2.2. aret S fatlar

 

(Alm. Demonstrativum, Zeigebeiwort; Fr.  adjectif démonstratif; ng. demonstrative 
adjective):  

Tuhfe-i Hüsâmî de 3. teklik i aret s fat olarak ço unlukla ol s fat kullan lm bir 
kez de o ya tesadüf edilmi tir. Bu durumda eser, i aret zamirlerinin ikili kullan m 
yönünden geçi dönemi özelli i göstermektedir.  

bu    (16b/15)    o   (1b/13) 
ol    (15b/7)    ol   (2a/5) 

3.3.7.2.3.  Belirsizlik S fat

 

(Alm.unbestimmes Adjektif,  unbestimmes Beiwort; Fr. adjektif  indéfini; ng. indefinite; 
djektive; Osm.tayinsiz s fat):  

Tuhfe-i Hüsâmî de kavramlar miktar, say bak m ndan bir belirsizlik anlam 
içinde kabataslak belirten belirsizlik s fatlar na az say da tesadüf edilmi tir.   

bacz

    

(6a/9) 
bir    (14b/7) 
her    (3b/9)  

Bulunma Durumuna Gelen +da /+daŽk Biçiminde  

Ah r nda

   

(7a/11) 
â•h r ndaŽk                      (6a/15) 
masdarda

   

(3a/4) 
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 3.3.8. Zamirler 
(Alm.Pronomen, Fürwort; Fr. pronom; ng. pronoun; Osm. Zamir):  

simlerin yerlerini tutan kelimeler olarak zamirleri, i levleri bak m ndan 4 ana 
ba l k alt nda ah s, i aret, belgesiz ve soru zamirleri alt ba l klar nda elimizdeki metne 
istinaden tasnifledik.    

3.3.8.1. ah s Zamirleri 
(Alm. Personalpronomen; Fr. pronom personnel; ng. personel pronoun; Osm. zamir-i 
ahsi):  

Tuhfe-i Hüsâmî de ah s zamirleri, teklik ve çokluk ah slar olarak düzenli bir 
ekilde gözlenir. Sadece 3. ah s çokluk zamirine tesadüf edilmemi tir. Ayr ca ah s 

zamirleri, yal n durumlar d nda di er durum ekleri, ilgi ekleri, çekim edatlar yla 
çekimlenmi ekilleriyle tasnif edilmi tir. O ve ol ah s zamirleri ikili ekilde 
kullan lm . Ayr ca durum ekleriyle çekime girdiklerinde an , a a, anda ve andan 
biçimlerinde EAT de kullan lan eskicil ekileriyle Tuhfe-i Hüsâmî de yer alm lard r.  

ben    (16a/15)                                                
biz    (16b/2) 
sen    (15a/6)                                              
siz    (8b/7) 
o    (2a/15)                  
ol    (14b/15)  

3.3.8.1.1. Yükleme haliyle  

beni    (15a/11)  
an                  (15a/8)  

3.3.8.1..2.Yönleme Haliyle  

Sa a

    

(2b/1) 
A a

    

(5b/13) 
Size    (8b/7)  

3.3.8.1.3. Bulunma Haliyle   

Tuhfe-i Hüsâmî de en çok kullan lan zamirdir. Tam 23 kez kullan lm t r.  

Anda    (16a/6) 
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3.3.8.1..4. Ç kma Haliyle  

andan   (2a/12) 
benden   (4b/13)     
bizden        (16b/2) 
senden        (16b/10)                                       

3.3.8.1.5. lgi Ekiyle  

Tuhfe-i Hüsâmî de 3. teklik ki i zamiri, ilgi ekiyle kar lan rken farkl l klar 
göstermi tir. Kimizaman dudak uyumuna girmi , kimi zaman girmemi tir. Kimi zaman 
da bugün TT de kullamakta oldu umuz onun

 

biçiminde kar m za ç km t r.  

an n    (1b/8) 
anun    (8a/8) 
onun    (2a/15) 

3.3.8.1.6. Ötri Edat yla  

Andan ötri   (13a/7)  

3.3.8.2. aret Zamiri 
(Alm. Zeigefürwort; Fr. pronom démonstratif; ng. demonstrative):  

Tuhfe-i Hüsâmî de varl klar i aret yoluyla gösteren i aret s fatlar a a daki 
gibidir. 2. teklik i aret zamiri ol ya da u ya tesadüf edilmemi tir. Görülece i 
üzere, bir geçi süreci gösteren 3. teklik zamiri de iki farkl ekilde kar m za ç kar.  

bu    (16b/11)                        
bunlar    (7b/11) 
o    (6a/15) 
ol    (14b/15)                                                

3.3.8.2.1. Yükleme Haliyle 
an

    

(8b/7) 
bun

    

(2b/6) 
bunu    (9b/15) 

3.3.8.2.2. Yönelme Haliyle  

Bu a

    

(10a/2)  
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3.3.8.2.3. Bulunma Haliyle  

bunda   (12b/14) 
bunlarda   (9b/12)  

3.3.8.2.4. lgi Ekiyle  

bular

   

(2b/11) 
bunlar

   

(6a/13)  

3.3.8.2.5. Bildirme Ekiyle  

oldur     (11a/5) 
oldurur   (12b/15)  

3.3.8.3. Belirsizlik Zamiri 
(Alm.unbestimmes Fürwort; Fr. pronom indéfini; ng. indefinite pronoun; Osm. 
müphem zamir, zamîr-i müphem):  

Tuhfe-i Hüsâmî de ki ileri belirsiz olarak temsil eden belirsizlik zamirleri, çok 
say da de ildir. Tuhfe-i Hüsâmî de birisi belirsizlik zamirinde 3.teklik iyelik eki 
y lmas yla kar la r z.  

biri    (2a/2) 
birisi    (10b/13) 
kimse   (16b/10)  

3.3.8.4. Soru Zamiri 
(Alm. Fragefürwort, Fragepronomen; Fr. pronom interrogfatif; ng. interrogative 
pronoun; Osm. istifham zamiri, zamîr-i istifhâm):  

Tuhfe-i Hüsâmî de yerini tuttu u canl ya da cans z varl , soru yoluyla 
kar layan soru zamirlerine az say da gözlenmi tir.  

ne    (6b/11) 
nedür    (14a/11) 
kim    (13b/10) 
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3.3.9. Zarflar 
(Alm. Adverbium, Umstandswort; Fr. adverbe; ng. adverb):  

3.3.9.1. Zaman Zarf

 

(Alm. Zeitadverb; Fr. adverbe de teps; ng. adverbe of time):  

Tuhfe-i Hüsâmî de fiillerdeki olu ve k l , zaman aç s ndan belirginle tiren 
zaman zarflar n ayr ca al nt ve Öztürkçe diye s n flamad k, bir bütün halinde verdik.  

ah r                                 (11a/14)                              her                                  (2b/11) 
heman                            (10a/8)                                 imdi                                (8a/10) 
heman dem                    (6a/14)                                 yine                                  (6a/10) 
hep                                 (11a/10)  

3.3.9.2. Nitelik(Durum) Zarf

 

(Alm. Adverb der Akt und Weise, Modaladverb; Fr. adverbe de maniere; ng. adverb of 
manner; Osm. zarf- hal):  

Tuhfe-i Hüsâmî de fiillerin nas ll n , meydana geli biçimini belirten nitelik 
zarflar unlard r:  

asla    (13a/13)                          
asla hiç   (15b/5)    
her halde   (13a/6) 
güzel    (2b/3)                       
pekce    (2a/10) 
pür     (9b/15)  

3.3.9.3.Soru Zarflar

 

(Alm. interrogativadverb; Fr. adverbe interrogatif, ng. interrogative adverb; Osm. 
istifham zarf , zarf- istifhâm):  

Tuhfe-i Hüsâmî de fiillerin zaman n ,  yerini ve durumunu soru yoluyla aç klayan 
soru zarflar OT de kullan lan ekilleriyle tesadüf edilmi tir.  

her kaçan   (5b/6)                                     
kaçan    (11b/7)                                  
neçe    (4a/1) 
nice    (4b/5) 
niçe    (11a/8)  
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3.3.9.4.1. Bildirme Ekiyle  

nedendür   (13a/5) 
nicedür   (12b/8) 
nicedürür   (12b/1) 
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GÖREVL  KEL MELER 

3.3.10. Edat 
(Alm. Partikel; Nachstellung; Fr. postposition, particule; ng. postposition particle):  

3.3.10.1. Kelime Olarak Kar m za Ç kan Edatlar  

3.3.10.1.1.Türkçe Ad Kökenli Edatlar   

beri                                            (5b/14)  
gibi                                            (12b/15)                                                                                     
içün                                            (14a/15) 
so ra                                          (12a/5)

 

üzre                                            (1a/2)  

3.3.10.1.2.Türkçe Fiil Kökenli Edatlar                             

la      (9a/13)* 
ile       (1b/12) 
ötri     (13a/7) 
to r      (16b/14)   

3.3.10.1.3. Yabanc Kökenli Al nma Edatlar  

ancak                                (14b/12)                      gehi                                   (12a/13) 
eger                                   (3b/5)                          ger                                     (16a/5) 
elbet                                  (3b/10)                        hele                                     (5a/7) 
elbette                                (5b/7)                         güyâ                                    (5b/1) 
evvela                               (5b/11)                         kah                                    (9b/14)    
gâh                                    (12a/5                          iki                                      (13b/8) 
gayri                                  (15b/8)                        sâdec                                  (12b/9) 
geh                                    (16a/2)                    

    

ya ni                                   (16b/13)                                            
                                                                 

3.3.10.2. Ekle mi Edatlar  

Halle                                (3a/11) 
Sigayla                             (5b/4) 
Vezniyle                           (10b/5) 
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3.3.11. Ba laçlar 
(Alm. Konjunktion, Bindewort; Fr. conjunction; ng. conjunction; Osm. rab t):  

Tuhfe-i Hüsâmî de ba laçlar kökenlerine göre s n fland rd k.  

3.3.11.1. Yabanc Kökenli Ba laçlar 

3.3.11.1.1. Tuhfe-i Hüsâmî de Arapçadan Girmi Ba laçlar 

amma                                              (5a/3) 
ve                                                    (15b/14) 
ve  ve  ve                                 (3a/15)  

3.3.11.1.2. Tuhfe-i Hüsâmî de Farsçadan Girmi Ba laçlar 

hem                                                   (16a/10) 
hem ..  hem                               (15a/5) 
ki                                                       (16a/13) 
kim                                                    (16b/15) 
ya                                                      (2a/4) 
ya ki                                                  (13b/15) 
ya . ya                                   (16a/13)  

3.3.11.2. Kar k Kökenli Ba laçlar  

Tuhfe-i Hüsâmî de bir k s n ba laçlarda Arapça-Farsça, Farsça-Arapça, Arapça-
Türkçe, Farsça - Türkçe ya da Arapça 

 

Farsça - Türkçe ba laçlar n n birbirine 
kar mas ndan olu mu bir ekilde kar m za ç kar.  

amma ki                                             (1b/7) 
dah hem                                            (15b/4) 
dah hem .. dah                             (8b/13) 
hem . dah                                      (16a/8) 
hem . hem ve hem dah              (13b/7) 
hem . ki                                          (11b/11) 
hem .... ve hem . hem                    (15b/15) 
hem . ve hem dah                         (15b/10) 
ve dah                                               (13b/4) 
ve dah hem                                       (11a/6) 
ve hem                                               (16a/6) 
ve hem dah                                       (9a/8) 
ve gehi                                               (12a/12) 
ve  . ve hem . ve                        (15b/15) 
ve  . ki                                           (6a/7) 
veya                                                   (12a/1) 
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veyahud                                             (15a/6) 
ya .. dah                                        (13b/13) 
yadud                                                 (15a/7) 
ya ki                                                   (13b/14)   

3.3.11. 3. Türkçe Kökenli Ba laçlar  

ancak                                                (10a/9) 
da                                                     (15a/15)1 

dah                                                  (16b/2) 
her dah                                            (16b/8) 
ile                                                     (13a/7) 
yay la ta                                           (7a/1)2         

ANLAMLI - GÖREVL KEL MLER  

3.3.12. Ünlem 
(Alm. interjection, Ausruf, Empfindungswort; Fr. interjection; ng. interjection; Osm. 
nidâ)  

Tuhfe-i Hüsâmî de çok say da ünlem kullan lm t r, fakat çok say da farkl 
ünleme tesadüf edilmemi tir. Bu ünlemlerin birço u seslenme ünlemidir.  

âyâ                                               (6a/15) 
ey                                                 (1b/13) 
gâh ah                                        (16b/11)

 

geh                                               (16a/3) 
gehi                                              (14b/15) 
iy                                                  (1a/7) 
tâ                                                  (5b/8) 
ya                                                  (13a/5) 

                                                

 

1 da ba lac  dah ba lac na nazaran az say da birkaç örnekte kar m za ç kar. 
2  le ba lac bu örnekte iki harf aras na, birici harfe birle ik yaz lm t r. 
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4. BÖLÜM 

4. MET NLER N KAR ILARTIRMALI TRANSKR PS YONU 

Tuhfe-i Hüsâmî 
Bismi llâhi r-raŽhmâni r-raŽhîm 

1/a 
Kelime münŽkas mdur üç ŽŽk sma 
Facle1 vü Žharfe vü da•h isme  
                   
sim hem iki nevc üzre olur2 

Mü taŽk ve da•h •gayru mü taŽkdur  

ayru mü taŽk olana câlimler 
Didiler ism-i câmid ey server  

Lü•gat-u farside ism-i mü taŽk 
Dört nevc üzredür ayâ yüzi aŽk  

sm-i fâcil da•h ism-i mef cûl 
Hem Žs fat kim mü ebbehedürür ol  

Birisi da•h ism-i maŽsdardur 
M cadâs na •gayru mü taŽk olur  

Dört Žk sm old facl bil iy cam 
Ficl-i mâ•zi da•h mu•zâric hem  

Biri emr vü3 birisi nehydürür 
Fi cl- i mâ•zi da•h iki nevc olur   

Birisi mü•sbet biri menfi 
Ki a a ceŽhd dirler ey vâfî  

Hem mu•zâric da•h iki nevc dür 
Biri menfi birisi mü•sbet olur  

Ki a a nefy dirler ey câk l   
Emr da•h iki nevcdür bil 
                     1/b 
Biri ŽhâŽz r birisi âžibdür4 

Nehy hem iki nevc üzre olur 

                                                

 

1 Facl sözcü ünde T ve M nüshalar na sad k kald k, bizce ficle diye yaz lmal yd . 
2 T sim da•h  iki nevc üzre olur 
3 T ve 
4 T Biri ŽhâŽz r birisi  âibdür 
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Biri âžib birisi ŽhâŽz r olur1 

Sekiz old cemcisi Žsay gör  

Der Ž kâ cidet-i i tiŽkâŽk-  mâ•zî 2  

Fâ cilâtün fâ cliâtün fâ cilâtün fâ cilâtün    

Ficl-i mâ•zî bil ki maŽsdardan olur mü taŽk hemân 
tiŽkâŽk nu Žtar Žk nicedür Žk lam beyân  

Â•hirinde maŽsdaru elbette nun- sâkine 
Oluban mâŽkabli meftuŽh olur ol nunu yine

  

Â•hirinden maŽsdaru ol nun  Žha•zf it bîkuŽsur3 

Sâkin it mâŽkablini gör mâ•zî-i mü•sbet olur.  

Gerd ve reft ve od gibi ammâ ki menfiye mi•sâl 
Evveline nâfiye nunn getür ey bîmi•sâl  

Diyelim an mi•sâlini ne-gerd ve hem ne- od 
Hem ne-reft ve hem ne-ge t ve hem ne-buved ve hem ne-bud  

Der i tiŽkâŽk- muŽzâric4  

Mefâ cîlün Mefâ cîlün Mefâ cîlün  

MuŽzâric da•h maŽsdardan olur mü taŽk ayâ server 
Velî mâzî gibi olmaz Žtar Žk çoŽkdurur dirler   

Anu kimi semâ ci vü kimi da•h Žk yâsidür 
ŽKulaŽk ur di le ey Žtalib ki bu gö lü Žziyâs dur  

ŽK yâs nicedür bilmek diyelüm naŽzm ile fil- Žhâl 
MuŽzâric â•h r dâl ol ban sakin olur ol dâl  

O dâlin da•h mâŽkabli olur meftuŽh ey dilber 
Koned ufted eved gibi da•h nice bu a be zer

  

Da•h her maŽsdarun â•h rlar nun olur ol nunu

 

it mâŽkabli dâl olur ve yâhûd tâ dilek bulu

  

                                                

 

1 T Biri âib birisi ŽhâŽz r olur 
2 T Der Žbeyân-i i tiŽkâŽk-  mâ•zî 
3 T Â•hirinde maŽsdaru ol nun  Žha•zf it  bîkuŽsur 
4 T Der  beyân i tiŽkâŽk-   muŽzâric  
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ŽKaçan mâŽkabli ol nunu olursa dâl- lâbuddur 
Anu mâŽkabli Žharf-i illet ve yâhûd  ŽsaŽhîŽh olur   

2/a   
ŽHurûf- cilleti Žsorar sa bil vay ey Žtâlib1  

Ki vay dimekle olas n bun yâd etmege râ b  

 Eger mâŽkabli dâli vav olursa vav ibdâl it  
ki Žharfe biri ya biri elifdür ey puser i it  

 Mi•sâler bil ki ba•h ûden ke ûden kim maŽsâd rdur2 

 Mu•zâric-i bûnde ba•h âyed ke âyed geldi böyle olur  

Eger ol maŽsdar- nunu ki anu mâŽkabli dâ idi 
O dâli da•h mâŽkabli elif ya ya ola sen di  

MuŽzâricde ol elifi yay Žha•zf eylerler ey cânân  
Elif ŽhaŽ•zf oldu na bir mi•sâl al benden ol cuyân  

Bistâden biftâden ki bunlar maŽsdar olm dur3 

Mu•zâricde bisted hem bifteddür Žsoran bulur4  

Eger ya Žha•zf na daŽh mi•sâl isterse al benden

 

Velî yâd eylemek ister ayâ Žtâlib bu Žkul senden   

Resîden hem ke îden gibi maŽsdarlardurur bunlar5 

MuŽzâricde resd daŽh ke ddür böylece dirler  

Eger maŽsdarda nunu ki anu mâŽkabli dâl old

 

Anu mâŽkabli ger Žharf-i ŽsaŽhîŽh sâkin olsayd

  

MuŽzâricde anu mâŽkablini meftuŽh Žk l ancaŽk 
Bu a daŽh mi•sâl isterse al l lik pekce baŽk  

 Bil efserden hem efkenden ki bu ikisi maŽsdardur 
MuŽzâric. efserd hem efkend geldi ne •ho olur  

Velî kerden ki maŽsdardur mu•zâric dilese andan

 

Koned dirsin Žk yâs üzre degildür gû Žk l benden 

                                                

 

1T Hurûf- cilleti Žsorar sa di vey ey Žtâlib 
2T Mi•sâli bil ki ba•h ûden ke ûden kim maŽsâd rdur 
3T Buyustâden biftâden ki bunlar maŽsad r olmu dur 
4T Mu•zâricde buyusted hem bifteddür Žsoran bulur 
5T Resîden hem ke îden gibi kim maŽsdarlardurur bunlar 
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Eger mâŽkabli ol dâli ŽsaŽhîŽh-i sâkin olmazsa 

Semâcîdür mu•zâric anda sâižl-i sâkin olmazsa   

Mi•sâl-i âmeden oden da•h bu iki maŽsdarlar1 

MuŽzâric ayed ve da•h eveddür bilgil ey server  

ŽKaçan mâŽkabli ta olsa o nun maŽsdaru iy miŽhur 
Tanu mâŽkabli elbet dört Žharfi birisi olur  

2/b  

O dört Žharfi sa a naŽzm la ideyin gözü aç gör

 

Biri •hâ vü biri sin vü biri n vü biri fedür2  

Eger mâŽkabli maŽsdarda tenü ha ve n olsa 
Mu•zâric almaŽk andan iki dürlüdür diyem sa a3   

ŽKaçan mâŽkabli tanu •ha olursa tay dâl eyle 
Da•h

 

•hay zeye dönderdi hanu aç güzel söyle

  

Mi•sâli su•hten efru•hten kim iki maŽsdardur 
MuŽzâric sû•zed efrû•zed gelür ehli olan bilür  

Velî bir Žkâcide da•h tay dâle •hay sine  
nâ•htende mu•zâric mi inâsed geldi görine  

Da•h na bedel Žk ls •hay câžizdürür di le4 

Furû•htende muŽzâric mifurû eddür bun a la

  

it maŽsdar- inâsiden furû iden da•h gelmi

 

kisin de oŽkursa  yoŽk •haŽtâ ehli olan bulm

  

Eger mâŽkabli tanu  n olursa tay dâl eyle 

Da•h râ eyle n  Žkâcide böyle olur böyle  

Mi•sâli dâ den da•h gu•zâ ten kim maŽsâd rdur 
Mu•zâric dâret ve da•h guzâret ikisi birdür  

                                                

 

1 T Mi•sâl-i âmeden da•h

 

oden bu iki maŽsdarlar 
2 T Biri •hâ  ve biri sin ve biri in ve biri fedür 
3 T Mu•zâric almaŽk andan bir ki dürlüdür diyem sa a

 

4 T Da•h îne bedel Žk ls •hay  câiz durur di le

  



 

86

 
Velî gu ten nebu tende mu•zâric ey puser bilgil 
Gu ed da•h nüvîsddür •haŽtâs n bulursa sil1  

Bular maŽsdar nda migu îden minüvi den hem2 

Lu atdur ey perî peyker ŽkulaŽk ur di legil her dem

  

ŽKaçan mâŽkabl-i maŽsdarda tanu sin ola ol sin 
Gehi haya döner gehi yaya vava âyâ îrîn  

ŽHabîbim hâvsten hem kâsten kim iki maŽsdardur 
Mu•zâric •hâvhet ve kâhet gelür ehline ezberdür  

Yenün vavu mi•sâli custen vü rüsten maŽsâd rdur 
MuŽzâric-i cûyed ve rûyed gelür ey a z dürc-i dür  

Gehi sini yaya ibdâl idüp ârâstende hem 
MuŽzâric geldi ârâyed mi•sâli budur iy cam3  

3/a 
Gehi Žha•zf eyleyüp sini bedanisten ki masdardur 
Mu•zaricde bedaned di bunu yâd eyleyen erdür  

Gehi sini idersin lama ibdâl vü güsistende 
Mu•zaric bükseled old veli nevcan ikestende4  

Sini nuna bedel Žk l  be ikened di sen mu•zâricde 
OŽkursa naŽzmla Žtâlib olur aŽhsen mu•zâricde  

Eger maŽsdarda tenün ola mâŽkabl-i fa fay

 

Gehi baya bedel Žk l yâften müstaŽkbelinde di  

Beyâbed gah fay vava tay yaya ibdâl it 
Begoftende gelür guyed mu•zâric böylece hal it5  

Veli bir Žkâcide da•h bedel Žk l fay vava sen 
Bereftende mu•zâric mi-reveddür böyle buldum ben  

Gehi Žhâl üzre Žkorlar bâftende ey piri piker 
Mu•zâric geldi bâfed böyledür hem böyle söylerler 

                                                

 

1T Gu ed da•h nüvî eddür •haŽtâs n bulursa sil

 

2 T Bular maŽsdar nda minüvi den migu îden hem 
3T Bu beyit bu nüshada mevcut de il. 
4T Mu•zaric bükseled old veya nevca ikestende 
5 T Begoftende gelür guyed mu•zâric böylece Žkal it 
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Gel imdi ger mu•zâric ola menfi Žkâcide anda 
Nicedür naŽzm la di le beyân idem sa a ben de1  

Getür bir nun- meftûŽha mu•zâric evveline sin 
Olur menfî mu•zâric ol zamân ey âhid-i pürfen  

A a da•h mi•sâl isterse  idem lîkin it ezber 
Ne âyed hem nebâyed hem nedâned di ayâ server  

Mu•zâric mü terekdür Žhâlle istiŽkbâl aras nda 
An Žhal içün olmaŽk isterisen ey pürsende  

Mu•zâric evveline dâ•h l et mi lafŽz n filŽhâl 
Mu•zâric Žhâl olur ancaŽk bulunmaz anda istiŽkbâl  

Mi•sâl-i mî eved hem mîke ed hem mîrebâyeddür 
Da•h mîbâyed ve mî âyed ve hem mî inâseddür  

Dilerse ey cüvân ola mu•zâric ancaŽk istiŽkbâl 
Mu•zâric evveline dâ•hil eyle Žharf-i ba filŽhâl  

Mi•sâlî be enûd hem begerûd besepâred ve bereved 
Berâned da•h berâmayed bedâned berehed ve bedehed2  

3/b  

Velî ba kim mu•zâric-i evvelinde old istiŽkbâl 
Gehi ma•zmûm ve geh meksûr olur ol ba i it filŽhâl  

Mu•zâricde Žkaçan evvel ki Žharf old ysa ma•zmûm 
Veya Žharf efeden olsa di le imdi nedür mefhûm3  

Bay ma•zmûm oŽkurs n ol zamân ey dilber-i arrâ4 

Bumîred hem bugûyed hem bubâred a la ey racnâ 
5  

Mu•zâric evvelinde her Žkaçan olursa hemze bil 
Mi•sâl-i âyed üfted gibi ey Žtâlib-i fâ•z l 

                                                

 

1 T Nicedür di le naŽzm la beyân idem sa a ben de

 

2 T Berâned da•h burmâyed* bidâned birehed ve bidehed 
3 T Ya•hûd Žharf efeden olsa di le imdi nedür mefhûm 
4 T Beyi ma•zmûm oŽkursun ol zamân ey dilber-i ara

 

5 T Bular ayrî yerde oŽk meksûr berâned di 
      Da•h bedehed da•h biresed be âyed hem bedâned di 
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Eger sen ol mu•zâric evveline ba ve yâ•hûd nun  
Getürse hemze ya olur mi•sâlin di legil mevzûn  

Buyufted hem beyâyed hem biyârâyed biyâzâred 
Neyârâyed neyâzâred neyâvâzed neyâmâsed  

Der i tiŽkâŽk- emr-i Žhâ•z r1 

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

Geldü imdi emr-i Žhâ•z r nicedür 
NaŽzm idelüm an da•h hem-çüdür  

Bil mu•zâricden emr-i mü taŽk olur 
Her Žtarîk- i tiŽkâŽk nice olur2  

Her mu•zâric u•hra-y dâl old hem3 

Sâkin olur dâl elbet di necam  

Da•h mâŽkabli anu meftûŽh olur 
Yacnî ol dâlü  bunu ehli bilür

  

 Her Žkaçan ol dâl Žha•zef etsen da•h

 

Sâkin etse ey puser mâŽkablini  

Emr-i Žhâ•z r olur ol dem hemân  
Di mi•sâlin ey Hüsâm anu cayân  

Mirebâyed kim mu•zâricdürür bây4 

Diyinir emrinde benezdigi men ey5  

Der i tiŽkâŽk- emr-i âžib6 

Mucre ke•zalik   

4/a  

Emri-i âžib bir neçe nevc üzredür 
Ki mu•zâric si as gibi olur  

                                                

 

1 T Der beyân- i tiŽkaŽk- emr-i Žhâ•z r 
2 T Hem Žtarîk- i tiŽkâŽk nice olur 
3 T Hem mu•zâric u•hra-y dâl old hem 
4 T Mirubâyed kim mu•zâric durur bây 
5 T Dinir emrinde   benzedi  men ey 
6 T Der beyân- i tiŽkâŽk- emr-i âžib 
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ManŽt Žk ut-ŽTayr nda SulŽtân- Ecel1 

Bu mahalde buyurur e it me•sel2  

Her gerâbâyed ezîn •hârî •hared 
Her ben •hârî bedinârî bered  

Bil •hared bunda emr-i âžibdürür3 

Ol ki Žtâlibdür bunu farŽk n bilür  

Geh mu•zâric s as n kim an 

 

A•h r dâl old her yerde bili

  

ŽK l ziyâde bir elif mâŽkabline  
Dâli emr-i âžib olur ol yine4  

Mi-koned bilgil muŽzâricdür cayân 
Mi-kened old emr-i âžib bidân  

Lik bu nâdirdürür ancaŽk hemân 
MevŽk c-i dacvedde vaŽkicdür cayân  

Geh muŽzâric evveline lafŽz- gu 
ŽK l ziyâde gu-koned di ey ulu  

Gu-be-kon gu-mi- eved gu-mi-rubâ 
Di mi•sâlinde da•h gu-mi-numâ  

Geh mu•zâric evveline Žk l ziyâd 
LafŽz- bâyed ki bulas n tâ murâd  

Di ki bâyed ki bedâned ey puser 
Hem da•h bâyed ki hâvned ey puser  

Der i tiŽkâŽk nehy-i Žhâ•z r5  

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

Geldü imdi nehy-i ŽhâŽz r nicedür bil ey a•h  
Bu Hüsâmi naŽzm la Žk lsun beyân an da•h  

                                                

 

1 T ManŽt Žk ut- ŽTayr içre sulŽtân- ecel 
2 T Bir maŽhalde buyurur i it me•sel 
3 T Bil •h râd bunda emr-i âîb durur 
4 T Dali emr-i âîb  olur ol yine 
5 T Der  beyân  i tiŽkâŽk nehy-i Žhâ•z r    
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Emr-i ŽhâŽz r evveline mim-i meftuŽha getür 
Di mekon hem di me ev her kim diler ister bulur   

4/b  
Der i tiŽkâŽk- nehy-i âžib1 

Ba•hruhu ke•zalik2   

Nehy-i âžib da•h bilgil nehy-i Žhâ•z r gibi olur 
Geh mu•zâric evveline nun- meftuŽha getür3  

Geh künâdi evveline mim-i meftuŽha getür  
Lîki bu vech üzre isticmâl az yerde olur4  

Evveline gâh nehy-i ŽhâŽz r gü Žk l ziyâd  
Gümekon hem güme ûdî tâ ola ŽhâŽs l murâd  

Geh muŽzâric evveline nun- meftuŽha getür 
Tâ mu•zâric ola menfî nice olur da•h gör  

Evveline bacde•zân bâyed ki dâ•h l Žk l cayân  
Di ki bâyed geh nebâyed ey eh-i îrîn-i zebân  

Der beyân- i tiŽkâŽk- meçhûl5 

BaŽhruhu ke•zâlik  

Ger dilersin bir faclden alas n meçŽhûli sen 
Her maŽhalde eyle ol facli  ism-i mefcûli sen  

Bacde•zâlik  od lü ât ndan getür bir facl sen 
sm-i mefûl â•h r na  eyle •zam ey Ebul-ŽHasan  

Mâ•zîyi meçhûl Žk lmaŽk isterse od Žk l ziyâd 
ŽK l mu•zâricde eved lafŽz n ziyâde ey  Ebul-Murâd  

ŽK l emirde ev nehyde hem me ev ey •ho su•han 
NaŽzm la di le mi•sâlin bu Hüsâmî söylesün  

                                                

 

1T Der beyân- i tiŽkâŽk- nehy-i âîb ( âîb kelimesi bu nüshada sürekli hemzesiz yaz ld ndan bu 
kelimedeki farkl l k birdaha gösterilmeyecektir.) 
2 T Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün 
3 T Geh mu•zâric evveline nun- menfîye getür 
4  T Lîk bu vechile  isticmâl az yerde olur 
5 T  Der beyân-  meçhûl  
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Kerd meçhûlünde kerde od koned meçhûlüne 
Ey puser kerde eved di ezber it bun yine  

Bu Žk yâs üzredürür bâŽkîleri da•h  hemân 
ŽTut ŽkulaŽk benden ya a bâŽkîsini diyem cayân  

Der beyân- i tiŽkâŽk- ism-i fâcil  
Mefâc îlün erbâc merrâtin1  

MuŽzâric â•h r dâl old elbette da•h hemân  
Dilersen kim muŽzâricden sen ism-i fâcil olas n   

5/a   

MuŽzâric â•h r dâl old elbette da•h sâkin 

Dilerse mu•zâricden sen ism-i fâcil alas n  

ŽK las n dâl-i meftuŽh ve da•h mâŽkabline bir nun 
•Ziyâde idesin sâkin ola ol nun e it eknûn22  

Da•h dâl alt na bir ha ziyâde eylegil ammâ 
Ola ol ayri melfuŽza mi•sâlin i it iy bernâ  

Guned da•h eved dâred mu•zâricdür ism-i fâcil 
Gunende da•h dârende evendedür bun bilgil  

Der iŽzâfet-i kerden fâcil rabbi mefcûle 3 

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

Fâcili mefc ûline her kim mu•zâf etmek diler 

sm-i fâcil â•h r ndan nun- dâli Žha•zf ider  

Hem da•h mefcûlini eyler muŽkaddem fâcile 
Kim berende-i dâl maŽkâm nda dinür dilber hele  

Hem  da•h darende-i defter makâm nda ey dede 

Didi defter-dâred ehl-i fars vü ehl-i Žkâcide44   

                                                

 

1 T Mefâc îlün  mefâc îlün  mefâc îlün  mefâc îlün 
2 T Ziyâde idesin  ola ol nun e it ek nun 
3 T Der Žkâcîde-i  i•zâfet  kerden fâcil rabbi mefcûle

 

4 T Didi defterdâr ehl-i farsi ve ehl-i Žkâcide 
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Der  Žkâcide-i muŽŽkaddem kerden muŽzâf-ün ileyh bir muŽzâf 

Mefâc îlün erbâc merrâtin1  

Da•h bir kâcide di le muŽzâf- ileyh üstine 
MuŽzâf Žk ld lar taŽkdîm âyicdür i it yine  

Dinür ahbâz-dest-amûz  bâz- eh maŽkâm nda 
Dinür mehpâre ey dildâr pâre-i meh maŽkâm nda  

Der i tiŽkâŽk- Žs fat- mü ebbehe2 

Fâcilâtün mefâcîlün fâclün   

Hem Žs fat kim mü ebbehedürür ol 

ŽKâcide anda nicedür Žsor bul3  

Bu da•h ey puser mu•zâricden 
Mü taŽk old ŽtariŽk n i it sen  

Gah facl mu•zâric-un fil-hâl 
Ã•h r n elfe eylegil ibdâl  

5/b 
LafŽz- biyende deyesin biynâ  4 

LafŽz- guyedde deyesin gûyâ  

Elife Žzam idi gehi bir nun5 

it imdi mi•sâlini eknûn  

LafŽz- giryedde didiler giryân6 

LafŽz- nâledde didiler nalân  

Hem bu Žsi ayla ger dilerse bul

 

sm-i fâcil ki ola mubâla a ol7  

                                                

 

1 T Mefâc îlün Mefâc îlün Mefâc îlün Mefâc îlün 
2 T Der beyân- i tiŽkâŽk- Žs fat- mü ebbehe 
3 T Kâcide anda nicedür Žsor ul 
4 T LafŽz- biyende diyesin biynâ (alt ndaki m srada da diyesin eklindedir.) 
5 T Elifi elife Žzem idi gehi bir nun 
6 T LafŽz- giryedde dirler giryân 
      LafŽz- nâledde dirler nalân 
7 T sm-i fâcil  geh ola mucâla a ol   
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Der i tiŽkâŽk- ism-i mefcûl1 

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

MâŽzînü elbette Žharf-i â•h r sâkin olur 
Her Žkaçan mef cûl almaŽk istese ey ehl-i hur  

MâŽzîni elbette Žharf-i â•h r n meftuŽh Žk l 

Bacdehu mâbacdine bir ha-i ziyâde eylegil  

Tâ ki ol ha ayr- melfuŽza ola i it mi•sâl 
Kerd ü od ki mâŽzîlerdürür ol ey bîmi•sâl2  

sm-i mefcûli ude kerdedürür hem da•h dâd 
MâŽzîdür mefcûli anu dâde geldi eyle yâd  

Der maŽsdar- fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün3   

Geldü  imdi ma•sdar iki Žk sm olur  
Evvelâ bir Žk sm n bil gel nedür  

Ã•h r na lâŽh Žk it bir nun sen   
Kerden ve da•h oden di ey ŽHasan  

it imdi da•h bir Žk sm ne olur 
sm-i maŽsdar dirler a a gör nedür

  

Her Žkaçan maŽsdardan ism-i maŽsdar

 

AlmaŽk isterse âyâ eh gel beri  

ki nevc üzredürür oldur biri 
Ki idesin ibdâl nun- maŽsdar 4  

6/a   

Raya ve elife mi•sâlin di legil

 

Goften ve reften ki maŽsdar old bil   

                                                

 

1 T Der beyân- i tiŽkâŽk- ism-i mefcûl 
2 T Kerd da•h

 

od ki mâŽzîlerdürür iy bîmi•sâl 
3 T Der beyân- maŽsâd r-  Fâcilâtün Fâcilâtün Fâcilâtün 
4 T desin ibdâl- nun- maŽsdar

      



 

94

 
sm-i maŽsdar anda riftâr old e it1 

Ey eh-i hubân hem güftâr it2  

Bunlar macnâs n bilgil nedür 
Yürüyi hem söyleyi dimek olur  

sm-i maŽsdar ki mu•zâricden olur 

Kim e itdü kâcide anda nedür  

Her muŽzâric â•h r nda dâl olur 
sm-i maŽsdarda na ibdâl olur3  

Hem da•h mâŽkabli anu meksûr olur 
it imdi anu mi•sâli nicedür  

Nâled vü sûzed ki mustaŽkbeldürür 
sm-i maŽsdar nâli  ve sûzi dürür4  

Der kâcide-i maŽsdar  
Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

BacŽz maŽsdardan alup ism-i â•h r na gâh sen 
Dâden vü da•h oden hem kerden da•h buden5  

Bu laf Žzlardan birini •zam eyle tâ kim buluna 
Anda macnây maŽsâd r gör mi•sâlini yine6  

Der baŽhri diger7 

Mefâcîlün erbâc  u merrâtin8  

MaŽhallinde bir avâz idenü  avâz dâden di 
MaŽhallinde bir âhenk idenü âhenk kerden di  

Der kâcîde-yi ma•sdar- lâz m ra mütecaddi kerden 
BaŽhruhu ke•zalik 

                                                

 

1 T sm-i maŽsdar anda güftâr old e it 
2 T Ey eh-i hubân hem reftâr it 
3 T Dâ l ism-i maŽsdarda na ibdâl olur 
4 T sm-i maŽsdar nâli ve sûzi olur 
5 T Dâden vü da•h oden hem kerden ve hem dâ ten 
6 T Anda macnây maŽsâd r gö mi•sâlini yine 
7 T BaŽhri diger 
8 T Mefâcîlün mefâcîlün mefâcîlün mefâcîlün  
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Dilerse maŽsdar- lâz m hemân dem tacdiye ola 
Bunu ezber Žk lan Žkalbi naŽzm la Žtolu ola1   

O lâz m- maŽsdaru  müstaŽkbelini â•h r ndaŽk

 
Dâli mâŽkabline üç Žharf zâžid Žk l âyâ sâŽki2  

6/b 
ŽHurûf- tâydur ol Žharfler anda eyi Žhabîbi men 
O dâlin â•h r na Žk l ziyâde nun- maŽsdar sen3  

Mi•sâl-i su•hten mustaŽkbili kim geldi sûzed bil 
Di sû•zânîden anu tacdiyesinde ayâ câk l  

Der em•sile-i muŽtŽtaride4 

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün5  

Geldü imdi da•h nice old bilü 

 

Em•sile-yi muŽtŽŽtaridesin facli 6  

Cümlesi anu alt Žs a olur

 

ki âžib iki mu•hâŽtabdur  

Mütekellim içindürür ikisi 
itir imdi nicedürür da•h s 7  

Lügat- farsda dah olur bî ek 
Hem mü•zekker müženne•s ikisi tek8  

Te•sinye da•h cemc ikisi bir 
Old m ol l bu sözlerüme muŽk rr9  

Her Žkaçan facl-i mâŽzîden iy cân  
Müfred-i âžib â•h r na hemân  

Nun- dal ziyâde Žk lsa sen  
ŽS a-y cemc olur ayâ eh-i men 

                                                

 

1 M dürr-i naŽzm la Žtola diye düzeltme var. T ise Bunu ezber Žk lan Žkalbi naŽzm- dürrile Žtola

 

2 T Dâli mâŽkabline üç Žharf zâîd Žk l âyâ sâŽki 
3 T O dâlin â•h r na Ž

 

nun- maŽsdar k l ziyâde sen 
4 T Der beyân-  em•sile-i muŽtŽtaride 
5 T Fâcilâtün Mefâcilün faclün 
6 T Em•sile-yi muŽtŽŽtaridesin ficilü

 

7 T it imdi nicedürür da•h s

 

8 T Hem mü•zekker müženne•s ikisi yek 
9 T Old  ol l  bu sözlerüme muŽk r 



 

96

 
Kâ ed vü od de cemc ne bilgil 
Kâ tend vü odend iy câk l  

ŽK lmaŽk isterse iy müŽsâŽhib-i men 
Müfred-i âžibi mu•hâtab sen   

ŽK l âyâ iki gözleri cattâb 
Ã•h r na ziyâde ya- •h Žtâb  

Di mi•sâlinde kerdi ve ke di 
•Hâvnedi ve odi ve hem ki ti1  

Cemc idesin muŽhâŽtab fil-Žhâl 
Müfredü â•h r na ya žile dâl  

7/a 
K l ziyade veyahud  yay la  ta2 

Bedubayed di ey ruh- ziba  

Di bikerdîd ve mi edîd ve budîd 
Hem begu tîd ve der cadu ve bizedîd  

Ya bikerdît ve mi edît ve bedît 
Ya bege tît ve der cad ve bizedît  

Mütekellim ki vaŽhdehu ola ol 
ŽKâcide anda nicedür  Žsor ul

  

Müfred-i gâžibe getür bir mim3 

Â•h r na mi•sâlini deyelim4   

Kerdem ve mi- odem da•h gu tem5 

Reftem ve budem ve zedem gu tem  

Mütekellim ki vahde ne- od   
Ey macel- ayr ola ol bula caded   

Müfred-i âžibe getür ya mîm6 

Â•h r na dîm odîm ve bedîm 

                                                

 

1 T Hâvnedi ve odi ve hem ku ti 
2 T K l ziyade ve yahud tay la ya 
3 T Müfred i âîbin getür bir mim 
4 T Â•h r na mi•sâlini diyelim 
5 T Kerdem u mi odem da•h

 

gü îtem 
6 T Müfred-i âîbi  getür ya mim 
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Der Žkâcide-yi em•sile-yi muŽtŽtaride mu•zâric 

Fâcilâtün mefâcîlün fâ ci lün  

Ger dilerse mu•zâric-i müfred  
Ola cemc iy muŽhibbi-i ehl-i •h red  

Müfredi â•h r nda

 

dâlü

 

Nun- mâŽkabline ziyâde Žk l

  

Koned vü mî- eved ki müfreddür 
Cemc bi-konend vü mî- evend olur   

Müfred-i âžibi dilerse ger 

 

Eyleyesin mu•hâŽtab iy server  

Müfredi â•h r nda  dâli it  
Yaya ebdâl ve hem mi•sâlin i it  

Mî-konî ve evî ve hem dânî 
Mî-ruyî ve zenî da•h hâvnî  
   
7/b 
Ger dilerse mu•hâŽtab- müfred  
Ola cemc mu•hâŽtab- bicaded1  

Müfredi â•h r nda dâli

 

Yay mâŽkabline ziyâde Žk l

  

Di konîd ve evîd hem dânîd2 

Mîrevîd ve zenîd ve hem •hâvnîd   

Mütekellim ki vaŽhdedür i it 
Müfredü â•h r nda dâli it  

Mim-i ebdâl u di konem dânem 
evem u mîdevem da•h hâvnem3  

Mütekellim ki ola macel- ayr ol

 

Anda da•h nedür Žkavâcid bul  

                                                

 

1 T Ola cemc mu•hâŽtab-  becaded 
2 T Dik konîd u evîd hem dânîd 
3 M da mîdevem kelimesine düzeltme yap lm : mîrevem T da evem u mîrevem da•h havnem  
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Müfred-i âžib â•h r nda dâl 
Mime ve yaya olupdur ebdâl1  

Dinilür mî-revîm ve mî-dânîm 
Mî- evîm ve ke îm mî-havnîm  

Der em•sile-yi muŽtŽtarid-i emr-i Žhâ•z r ve âžib2 

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

Emr-i Žhâ•z r emr-i âžib hem da•h

 

Nehy-i Žhâ•z r nehy-i âžib ey a•hî  

Bunlar ancaŽk iki er Žsi a olur

 

ŽSi a-y cemc ve da•h müfreddür  

Bunlar cemci olur müstaŽkbelü

 

Cemci gibi böyledür böyle bilü

  

Yacni bunlarda olur cemci •hiŽtâb 
Gibi Žsi a iy eh-i îrîn cevâb  

Der em•sile-yi maclûm ve mechûl3 

BaŽhruhu ke•zalik   

Geldi imdi em•sile-yi mâ•zî nedür 
Kim ola maclûm bilgil nicedür4  

 8/a 
Kerd ve kerdend ve da•h kerdî olur 
Hem be-kerdîdi ve da•h kerdemdürür   

Hem da•h kerdîm old a la l 
Mâ•zînü meçhûlini hem di legil

  

Der em•sileyi mâ•zî-i meçhûl5 

BaŽhruhu ke•zalik  

Kerde mî- od bacdezân kerde odend 
Hem da•h kerde odî iy ho mend  

                                                

 

1 T Mime ve yaye olunur ebdal M nüshas nda ise "olunur diye düzeltme var. 
2 T Der beyân-  em•sile-yi muŽtŽtarid-i emr-i Žhâ•z r ve âîb 
3 T Der mi•sâl-i mâ•zi-yi maclûm ve mechûl 
4 T Kim ola maclûm bilgil nice olur 
5 T da böyle bir bölüm yok 
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Da•h di kerde odîd iy •ho nedîm 
Hem da•h kerde odem kerde odîm  

Der em•sile-yi muŽzâric-i maclûm1   
Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

Em•sile-yi müstaŽkbel maclûm di 
Mî-koned hem mî-konend ve mî-konî  

Mîkonîd ve mîkonem hem mîkonîm 
Hem da•h meçhûlini anu eydelim

  

Di ahâ kerde eved kerde evend 
Hem da•h kerde evî iy ho mend  

Da•h di kerde ovîd vü eydelim 
Ey a•h kerde ovem kerde ovîm2  

Der em•sile-i ceŽhd-i maclûm3 

BaŽhruhu ke•zalik  

Em•sile-yi cehdi ki ol maclûm ola 
Di Hüsâmî an da•h naŽzm la4  

Mî-ne-kerd ve mî-ne-kerdend ve da•h 5 

Mî-ne-kerdî mî-ne-kerdîd iy a•h

  

Mî-ne-kerdem mî-ne-kerdîm ve da•h

 

Em•sile-yi ceŽhdî ki mechûl olad

  

Der em•sile-yi ceŽhd-i mechûl6 

Müfte c îlün müfte cîlün fâcilün  

Kerde ne- od ey eh-i hûvbân- men 
Hem da•h kerde ne- odend iy ŽHasan  

8/b 
Hem daŽh kerde ne odî ey a•h

 

Hem oŽk kerde ne odîd ve da•h

 

                                                

 

1 T Der beyân- em•sile-yi muŽzâric-i maclûm ve mechûl. BaŽhrehu ke•zalik 
2 T y a•hî kerde ovem kerde ovîm 
3 T Der  beyân- em•sile-i ceŽhd-i maclûm ve mechûl. Fâcilâtün Fâcilâtün Fâcilâtün 
4 T Di an da•h  Hüsâmî naŽzm la 
5 T Mînekerd u mînekerdend u da•h

 

6 T Bahri diger 
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ŽTurma di kerde ne- odem  ey sa•hî  
Hem da•hi kerde  ne- odîm ey a•h

  
Der em•sile-yi nefy-i maclûm 1 

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

Em•sile-yi nefy kim ola maclûm 
Di legil tâ sa a ola maclûm  

Ne-koned hem ne-mî-konend didi 
Ne-konî hem ne-mî-konîd old

  

Ne-konem hem ne-mî-konîm fu•zûl 
Em•sile-yi nefy kim ola meçhûl  

it ol da•h nicedür ey cân 
delim an da•h size cayân  

Der em•sile-yi nefy-i mechûl2 

Müftecilün fâcilün müftecilün fâcilün  

Kerde ne-mî- eved da•h kerde ne-mî- evend oŽk

 

Kerde ne-mî- evî ve hem kerde ne-mî- evîd di  

Kerde ne-mî- evem da•hi kerde ne-mî- evîm hem 
Yâd kon it kitâbra tâberhi zicehli ve am

  

Der beyân- emr-i ŽhâŽz r maclûm ve mechûl3 

Fâcilâtün mefâcilün fâcilün  

Emrü Žhâ•z r ki ola maclûm  ol 
Em•sile anda nicedür Žsor ul

  

Kon da•h hem konîd da•h ey Žtâlib 
Bun ezberlemege ol râ b  

Em•sile-i emr-i ŽhâŽz r- mechûl 
Nicedür ol âyâ eh-i maŽkbûl  

Göre kim an da•h nice olur 
Kerde ev kerde mî- evîddürür 

                                                

 

1 T Der beyân- em•sele-yi nefy-i maclûm ve mechûl 
2 T Bahri diger müfte cilün mefâcîlün mefâcîlün mefâcîlün 
3 T Der beyân- emsile-yi emr-i ŽhâŽz r maclûm ve mechûl 
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9/a  

Der beyân- emr-i âžib maclûm ve mechûl1 

BaŽhruhu ke•zalik  

Em•sile-yi emr-i âžib-i maclûm  
Nicedür di le tâ ola maclûm  

Gubekon hem da•h di gubekonîd 
Gubedih hem da•h di gubedehîd  

Em•sile-yi emr-i âžib-i mechûl   
it imdi âyâ eh-i maŽkbûl2  

Gubekerde eved disen cânâ  
Gubekerde evîd ey dânâ   

Der em•sile-yi nehy-i Žhâ•z r- maclûm3 

Fâcilâtün mefâcîlün fâcilün  

Em•sile-yi nehy-i Žhâ•z r- maclûm 
Di Hüsâmî an da•h manŽzum  

Mekon ve hem da•h di le mekonîd 
Me ev ve hem daŽh oŽk me ovîd  

Der emsile-yi nehy-i haz r- mechûl4 

Müftecilün müftecilün fâcilün  

Kerde me ev ey eh-i hûvban- men 
Hem da•h kerde me evîd ey Hasan   

Der em•sile-yi nehy-i âžib-i maclûm ve mechûl 
BaŽhruhu ke•zalik  

Em•sile-yi nehy ki âžib ola  
Ol da•h maclûm ola ey eyvâ 5    

                                                

 

1 TDer beyan- emsile-yi emr-i ga ib maclum ve mechul 
2 T it imdi nedür ayâ eh-i maŽkbûl 
3 T Der beyân-  em•sile-yi nehy-i Žhâ•z r- maclûm 
4 T Der beyân-  emsile-yi nehy-i haz r- mechul 
5 T Ol da•h maclûm  ola iy pî vâ . M nüshas nda ( zeban- fasih i miftah) diye aç klama dü ülmü . 
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NaŽzm la an da•h idem beyân1  

Komekon ve komekonîd ey mehân  

Em•sile-yi nehy ki âžibdürür 
Hem da•h mechûl mi•sâli ne olur  

Der diger 
Mef cûlü mefâcîlün mef cûlü mefâ cîlün  

9/b  

Gukerde me ev hem gukerde me evîd ey cân 

Yâd eyle bun sâ a tâ kâcide ola âsân  

Der em•sile-yi ism-i fâcil  
Fâcilâtün mefâcilün fâcilün  

sm-i fâcil ki iki Žs a olur2 

Biri müfred birisi cemcdurur  

it imdi konende cemic ne olur  
Ey Žhabîbüm konendegândurur  

Der em•sile-yi Žs fat- mü ebbehe 
BaŽhruhu ke•zalik  

Hem Žs fat kim i it mü ebbehedür 

O da fâcil gibi iki Žs adur3  

ŽS fatu  müfredi nedür dânâ  
Bir mi•sâlin da•h i it bînâ  

Geldi dânâda  cemc dânâyân 
Old bînâda  cemc bînâyân  

Der  em•sile-yi ism-i mef  cûl 
BaŽhruhu ke•zalik     

                                                

 

1 T naŽzm la idem an dah  beyân 
2 T sm-i fâcilde iki Žsiga olur 
3 T Ol da fâcil gibi iki Žs adur
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sm-i mefcûl da•h bil hem nicedür1 

Ol da•h bilgil iki Žs a olur

  
Me•selâ kim guze te müfreddür 
Hem da•h bil ki refte müfreddürür2  

Reftegân ve guze tegân old

 

Cemc bunlarda böylece geldi   

Der em•sile-yi ism-i fâ cil3 

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilatün fâcil mef cûl s fat  

Gah Žsi a-i ism-i fâ cil hem da•h Žsi a-i Žs fat 
Hem da•h Žsi a-i ism-i mef cûl ey nigû Žs fat  

c tibâr- fâcilile facl gibi alt ar 
ŽS a üzre ç k lur i it bunu ey pür hüner  

10/a  

Di konenede est ve da•h be-konende konend ey civân 
Mî-konendeyiž da•h bekonende konîd iy mihân  

Hem da•h be-konende- em men hem da•h be-konende-îm 
sm-i mef cûl da•h bu a Žk yâs eyleyelim  

Hem Žs fat da•h ism-i mef cûl gibidür i it  

Bun da mef cûl hem fâ cil Žk yâs üzre it  

Der Žkâ cide-i cemc-i maŽsdar   

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilât  

Geldü  imdi maŽsdaru  cemci nedür 
it imdi bu iki nevc üzredür  

Ey Žhabîbüm di le bir nevc nedür 
Nun- maŽsdar â•h r na ha getür4   

                                                

 

1 T sm-i mef cûl da•h bil hem nicedürür 
2 T Hem da•h bil ki refte müfreddür 
3 T Der beyân-  em•sile-yi ism-i fâ cil ve mefcûl ve Žs fat 
4 T nüshas n n asl nda bir eksiklik olmamas na ra men TTK dan ald m mikrofilim kopyas nda 
belirtti im beyitten alt beyit öncesi de silik ç km t r. 
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 Bacdâzân mâŽkabline hanu  getür 
Ya- sâkin gör mi•sâlini nedür  

Gerdenîhâ  gofnîhâ  hem da•h

 
Reftenîhâ  seftenîhâ  ey aŽhî  

Bir da•h ancaŽk hemân ha Žk l ziyâd 
Nun- maŽsdar â•h r na ey cevâd    

Kerden goften ki müfredlerdürür 
Cemci kerdenhâ ve goftenhâ olur  

Ha ile yadur velî me hûr olan 
Böyledür böyle i it ey ehl-i fen  

Der Žkâcide-yi cemc1 

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâ cilâtün  

Cemc almaŽk isterse  ism-i câmid ey cevâd 
sm-i müfred â•h r na Žharf- hay Žk l ziyâd  

Âsumân cemcinde oŽk âsumânhâ ey puser 
Mâkiyân cemcinde hem di mâkiyânhâ ey puser  

ki nevc üzredürür bu da•h hem birin i it 
sm-i müfred â•h r na Žharf-i ân ilŽhâk it  

10/b  

Merd ve zen cemcinde merdân ve zenân di böyledür 
BacŽz ism olur bu iki Žs ay la cemc olur  

Yâr cemcinde di yarân ve da•h hem yarhâ2 

Mâr cemcinde di mârân ve da•h hem mârhâ3  

Der baŽhr- diger 4 

Mefâ ci lün erbâc merrâtin  

ŽKaçan bir ism •zevicl - cakla delâlet eylese her bâr 
Da•h meftûŽh â•h r olsa cemc anda i it ey yâr 

                                                

 

1 T Der Žkâc ide-yi cemc   ism-i câmid 
2 T Mâr cemcinde  di mârân  ve da•h hem mâhrâ 
3 T Yâr  cemcinde di yarân ve da•h  hem yar hâ 
4 T BaŽhr- diger Mefâ ci lün Mefâ ci lün Mefâ ci lün Mefâ ci lün  
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Nedür yacnî ol ismü

 
â•h r na üç Žhurûfgân 

Getür i it mi•sâlin ayr vezniyle ey eh-i Žhûvbân  

Der baŽhri diger1   
Mefâcilün fâcilâtün fâcilâtün   

Feri te ey eh-i c âlem ki ism-i müfreddürür 
Cemc i it nedür anda feri tegân gelür  

Der cemc cemci2 

Esma-y mefâcilün erbâc merrâtin  

sm-i fâcilde böyle di mi•sâlin ey Hüsâm di3 

Çü âyende ki müfreddür cemc âyendegân old 4  

Bir ismi

 

â•h r sâkin elif olsa anu  cemci 
Gelür ey âhid-i ••hûvbân dânâyân iki dürli5  

Biri ol kim ol ismü

 

â•h r na lafŽz-hâ ile6 

Ziyâde tâ ola cemc ol mi•sâlini da•h söyle    

Serâ cemci serâhâdur gedâ cemci gedâhâ 
ŽKabâ cemci Žkabâhâdur niyâ cemci niyâhâdur  

Birisi da•h müfred â•h r na Žharf- yân eyle 
Ziyâde ey pir-i peyki sûžâlin var sa söyle7  

it dânâ ve bînâ cemci ey ma ûŽk- u âŽkân 
ŽK l ân bir Žtâlibi ise   geldi dânâyan ve bînâyân   

Der Žkâcide-yi ism-i mekân 
BaŽhruhu ke•zalik  

11/a 
it ism-i mekân-  Žkâcide anda nice old

 

Ki her ku mî-bucuyed yâfed dirler isteyen buld

  

                                                

 

1 T BaŽhri diger 
2 T Der Kâcide-i cemc mefâcilün me fâcilün me fâcilün me fâci lün 
3 T sm-i fâ cilde böyledür  mi•sâlin  ey hüsâmî di 
4 T Beyâyende ki müfreddür cemc âyendegân old

 

5 T Gelür ey âhid-i ••hûvabân racnâyân iki dürli 
6 T Biri ol kim ol ismü

 

â•h r na Žharf- hâ ile 
7 T Ziyâde ey piri peyker sûžâlin varsa  söyle 
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Nice nevc üzredür di le birinci nevcî ey cânân1  

Sitân lafŽz n getür seng â•h r na oŽk sengisitân2   

Gülistân ve bahâristân ve everistân iderler3 

kinci nevc da•h ezber eyle deyeyim ey server2  

Getür ism â•h r na lafŽz- gâh ey câ k- eydâ 
Mi•sâlin bil çerâgâh ve güzergâh old ey dânâ  

Üçünci nevc oldur kim getür ism-i â•h r na zâr  
Mi•sâlin •harbezazâr ve da•h gülzâr ve lalezâr3  

Da•h dördüncisi ism-i â•h r na dân lafŽz n Žk l4 

Ziyâde di Žkalamdân ve da•h hem câmedân ey dil  

Der ism-i zamân 5 

BaŽhruhu ke•zalik   

Da•h ism-i zamânda Žkâcide nicedürür bilgil 
Getür ism-i â•h r na gâh lafŽz n hem mi•sâlin bil  

abângâh ve gehi gâh elifini Žha•zf it abângah di 
•K l ezber ey peri peyker  Žkavâcid hep tamâm old

  

Der beyân- macna-y ism-i zamân ve mekân6 

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

it imdi nice old macna-y ism-i zamân7 

Ger sûžâl eyler ise

 

direm i i lencek zamân  

Hem da•h ism-i mekân macna sen eylerse  sûžâl 
lenecek yerdürür direm ayâ  ŽsâŽhib-i maŽkâl8  

Der Žkâcide-yi istifâm 
Fâcilâtün fâcilâtün fâcilat 

                                                

 

1 T Nice nevc üzredür di le birinci  nevcîni ey cânân 
2 T Sitân lafŽz n getür ism-i â•h r na oŽk sengisitân 
3 T Gülistân hem bahâristân u everistân iderler 
2 T kinci nevc da•h ezber eyle diyeyim iy server 
3T Mi•sâlin •harbüzazâr ve da•h gülzâr ve lalezâr 
4 T Da•h dördünci ism-i â•h r na dân lafŽz n Žk l 
5 T Der kâcide-i ism-i zamân mef cilün  mefâ cilün  mefâcilün  mefâcilün 
6 T Der beyân- macni-y ism-i zamân ve mekân 
7 T it imdi nice old macni-y ism-i zamân 
8T lenecek yerdürür direm ayâ îrîn maŽkâl 
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Â•h r istifâma geldü  ey civân  
Macnas anu

 
nedür i it cayân  

Eylemek ficlü  vücûd ndan sûžâl 
Yacni itti

 
mi dimek i it mi•sâl  

11b  

Old istifhâm facl-i mâ•zîde 
ŽS a-y mâ•zî gibi bil ey dede   

Mî-bedânist ve mî-bedânestend di 
Bildi mi hem bildiler mi macnisi  

Hem mu•zâricde mu•zâric lafŽz olur 
Mî-bedâned hem da•h dâneddür  

Macnisi bilür mi bilürler midür 
Lîki maclûm Žkarîne ile olur1  

Der Žkâcide-i ism-i taŽs îr 
Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilün  

Geldü  imdi ism-i taŽs îr anda da•h Žkâcide 
Nicedür naŽzm eyleyeyim an da•h ey dede  

Â•h r n ismi

 

Žkaçan sâkin ola meftûŽh Žk l2 

Hem da•h mâbacdine bir kef-i zâžid eylegil  

Ki ola sâkin du•hteru  taŽs îrine di du•htere

 

Kemterî  taŽs îrini da•Žh oŽk rs n kemtere

  

Her Žkaçan ol ismü

 

â•h r Žharf-i ha-y sâkine 
Olsa hem ayr telaffuŽz olsa i itgil yine   

Hay yaya Žkalb idüp mâbacdine zâžid getür  
Kef-i sâkin hâvcenü  taŽs ir n gör nicedür3    

                                                

 

1T Lîk maclûm Žkarîne ile olur 
2 T Â•h r  ismi

 

Žkaçan sâkin ola meftûŽh Žk l 
3 T Kef-i sâkin havcenü  taŽs r n  gör nice olur 
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Hâvceyek hem bendenü  taŽs îri bendeyek1 

Hem i it kim zindenü  taŽs îri geldi zindyek2  

Gah olur he kefe ebdâl olunur i it mi•sâl 
Hâvcegek hem bendegek hem zindegek ey bî mi•sâl  

Der beyân- Žharf-i elif  
BaŽhruhu ke•zalik3  

Â•h r na her Žkaçan ismi

 

elif dâ•h l ola  
Ol nida içün olur dirsin ahâ Ahmedâ  

Yacni ey AŽhmed veya ey eh dimekdür macnas

 

Evveline meddile gelseydi bu olur macnas

 

12/a  

Yacni â-AŽhmed veya â- eh dise macnâ nedür4 

Ezber it ey Žtâlib ey eh da•h ey AŽhmeddürür5  

Gâh nudbe ve isti â•se yerine irâd olunur 
Anda macna-y teŽhazzun hem teŽhassür bul nur  

ŽHasretâ  derdâ  diri â gibi gâh iki kelâm  
Ortas nda rabŽt içindür çün serâser ey hümâm  

Gâh olur tezyini lafŽz içün gelür güftâd nedür6 

Geh s•••ûžâlden so ra macnâ-y cevâb içün gelür7  

Gâh muŽtlaŽk zâžid olur  sur•h sâr  eydünilür 
Sur•h sar macnâs na da•h sini i it nedür  

Gâh maŽsâd r evveline dâ•h l olur zâyidâ 
Mife erdende denür ef erden ey mahbûb- mâ8  

Ã•h r na ger elif ula sa emrü ey civân 
Ol Žs fat içün olur i it mi•sâlini cayân   

                                                

 

1 T Hâvceyek hem bendenü  taŽs îri bendeyek 
2 T Hem i it kim zindenü  taŽs îri  geldi zindeyek 
3 T Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâ tün 
4 T Yacni â aŽhmed veya â eh dise macni nedür 
5 T Ezber it ey Žtâlib ey eh da•h ey AŽhmed olur 
6 T Gâh olur tezyini lafŽz içün gelür güftâ dinür 
7 Kim s•••ûžâlden so ra macnâ-y cevâb içün gelür 
8 T  Kim fe erdede denür ef erden ey mahbûb- ma 
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Dân ve bîn emr old dânâ da•h bînâdur Žs fat 
Hem tuvân emr old i it anda tuvânâdur Žs fat  

Der beyân- Žharf- bâ 

Fâ cilâ tün fâ cilâ tün fâ cilâ tün    

Geldü imdi ba mu•zâric evveline her Žkaçan 
Dâ•h l olsa olur istiŽkbâl içün ey âh- men    

Be-keseld gibi  Žkaçan ayre ula sa ey puser 
Olur ol tacdiye içün i it mi•sâl ey pür hüner  

Di be•-hâne reftem ve gehi Žkasem içün olur1 

Ger mi•sâlini sorar sa be-çe im-i to dinür  

Gehi der macnîsine Žzarifiyyet içün a l r2   
Men be-•hâne mî-ni enistem evde oturdum dinür  

Geh muŽtlaŽk zâžid olur kim be- ükr ender denür3 

y a•hî bilgil ki ender ükür macnâs nadur  

Der beyân- Žharf-i tâ 
BaŽhruhu ke•zalik4  

12-b  

Tâya geldü ol da•h nicedürür i it cevâb 
Tâ-y sâkin isme ve ficle ula sa olur •hiŽtâb  

Yacnî ismü da•h faclü â•h r na ula a 
Olur ol elbet •hiŽtâb içün mi•sâlin gör ehâ  

Cânet ve da•h seret hem çe met ve hem rüstemet 
Didemet hem binemet hem pürsemet hem goftemet   

Cemci tân geldi bu tâ-y sâkinü di le mi•sâl 
cImretân ve ce metân ve cânetân ey bîmi•sâl  

                                                

 

1 T Di be•hâne reftem ve da•h Žkasem içün olur 
2 T Geh der macnîsine Žzarifiyyet içün a l r 
3 T Geh muŽtlaŽk zâžid olur kim be ükr ender dinür 
4 T Fâcilâ tün fâcilâ tün fâ cilâtün fâcilâtün  
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Der beyân- Žharf-i cim  

Fâ cilâ tün fâ cilâ tün fâcilatün  

Ã•h r na cim-i sâkin âhidâ 
Her Žkaçan ismü eger dâ•h l ola  

Ã•h r nda accemî ismü eger

 

Ha ola ger an tacrîb etseler   

Cîm-i sâkin Žk l nur elbette ha   
Gör mi•sâli nicedür ey dilrübâ  

Fârisîde sâde tacrîb etseler 1 

Dinilür sâdec ayâ irîn •haber2  

Çe ki hadur â•h r ol ha da•h

 

ayr melfuŽzadur i it ey a•h

  

Bilgil istifhâm iderler ey fu ûl 
cÃlimân çerâz îr •zîcel-cuŽkûl3  

Çeberi ve çerbûdî ve çekoni 
Çe•hurî ve çedehi ve çekoni  

Der beyân- Žharf-idâl 

Fâ cilâ tün Fâ cilâ tün Fâ cilâ tün Fâ cilâ tün  

Dâle geldü bilgil imdi Žkâcide bunda nedür 
Her Žkaçan mâŽkabli sâkin olsa mühmel dâl olur  

Gerd da•h merd gibi lîki efŽsaŽh oldurur4 

Der maŽhalli •zâli muccem dâl-i muhmel oŽkunur5  

13/a 
Der zebân- parsî farŽk- meyân dâl ve •zâl 

..6   

                                                

 

1 T Fârisîde sâve tacrîb etseler 
2 T Dinilür sâvec ayâ irîn •haber 
3 T cÃlimân çerâz îr  •zeval-cuŽkûl 
4 T Ger da•h merd gibi lîk efŽsaŽh oldurur 
5 T Der maŽhalli •zâli muccem dâl-i muhmel oŽk nur 
6 T nüshas nda eksik olan m sralar verilmemi tir. 
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Yâdgir ez men ki în nerdi efâ l miheset 1 

..  

Pî ez ve  der lafŽz- müfred ger ŽsaŽhîŽh sâkin est2 

Dâ l hâvn anra ve bâŽkî cümle •zâl-i muccemest  

Hem daŽh ehl-i lü at ek•ser kitâb nda ehâ 
•Zâl-  muccem yazmad Žklar na cillet ne ola  

Fârsîde •zâl-  muccem olmad g ndan degil 
Ya nedendür iy Hüsâm an da•h naŽzm eylegil  

Bil ki ey eh kafiyede da•h isticmâlde3  

Fars ehli ciirde beytde da•h her halde  

Dâl- muhmel ile •zâl-i muccem atmad lar4 

Fark andan ötri yazmad lar ey pür hüner  

Der beyân- harf-i râ  
BaŽhruhu ke•zalik  

Râ  elifle ey cüvânek tacdiye içün gelür 
Kim merâ ve hem torâ sa a ba a dimek olur  

Da•h lâme-i cârre macnâs na taŽhŽsîŽs içün  
Olur ol râ i it ey Žtâlib mi•sâlini konun         

yn NiŽzâmî rest yacni bu Nizâmînü dürür

 

yn Hus mî rest yacni bu Hüsâmînü dürür

  

Hem Žkasem içün gelür y d it mi•sâlini yine 
Kim •hudârâ dinilir bahr •hud macn s na  

Hem da•h zâžîd gelür ger zikr ola ger olmaya 
Macnâya aŽsla •halel gelmez aya maŽhbûb- ma  

BaŽhruhu ke•z lik

 

Der bey n- ze5 

                                                

 

1 T nüshas n n bu m sras bir önceki beyitn ikinci m sras gibi verilmi . Oysaki beyit içi kafiye uyumu var. 
2 T Pî ez u der lafŽz- müfred ger ŽsaŽhîŽh u sâkin est 
3 T Bil ey eh kafiyede da•h isticmâlde 
4 T Dâl- muhmel birle •zâl-i muccem atmad lar 
5 T Der bey n- Žharf-  ze  
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Ez elifle hem elifsiz min ve can macnâs na  
btidâ içündürür i it mi•sâlini yine  

13/b 
Âmedem ez gufe yaz-

 
emr •z retsem ey Žtabîb 

Reftem ez mu ale zenâdânân rehîdem ey hŽabîb  

Der bey n- Žharf-i n 
BaŽhruhu ke•zalik  

n- •zamîr âžib old lâh k old ey cevâd 
Â•h r na ismü ve faclü mi•sâlin eyle yâd  

Câne  ve da•h tene  hem dideme  hem gofteme

 

•Zulfe ebrûye  ve buksisteme  hem sefteme

   

Cemci ândur cân ân ve da•h dideme ândur1 

Zülfe ân ve •hâli ândur da•h gofteme ândur2   

Der bey n- Žharf-i kef  
BaŽhruhu ke•zalik   

Kef-i sâkin geldi taŽs îr içün ve hûbek dinür 
Hem zenek hem merdek ve hem da•h mahbûbek dinür  

Geldü  imdi kef-i meksure ki â•h r ha ola 
Lîki sâkin ola ol aŽsla telaffuŽz olmaya3  

Geh a a ism-i isticmâl olur gehi adât 
Her Žkaçan kim isticmâl ola ey •ho Žs fât  

•Zevi-l-cuŽkûldan olanu

 

eyler del let •z tine

 

Yacnî kim macnâs na i it mi•sâlini yine   

Her ki cûyed yâbed ve her ki ne-ceset ki ne-yâfed  
Kim resâned bâmurâde  her ki der kâr- itâfet  

Ger ad t olsa i itgil ol da•h nice olur 
ki nesne ortas nda irtib Žt içün gelür 

                                                

 

1 T za elifle hem elifsiz min ve can macnâs na 
2 T Cemci ândur  cân ân ve da•h dideme ândurur 
3 T Lîk sâkin ola ol aŽsla telaffuŽz olmaya  
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Ya Žs fatla da•h mevŽsûf ortas nda a l r 
Dil ki c â k ed bu ed kim ey peri peyker dinür   

Ya ki maclûlile cillet ortas nda ey cüv n

 
Kim bezen kit b

 
kim dârem zikr-i zibîkerân  

Ya mü ayyâ ile âyet ortas nda yaz lur  
Gû  tâ ki mîresî maŽtlûbrâ dergândur  

14/a   

Der baŽhr diger 1 

Mefâ cîlün erbâc merrâtin  

Gehi berâmer berâmere tcalluŽk olsa ey bürnâ 
kisinü

 

aras nda tevessül olunur cânâ  

Denür goftem ki çuni to begofte ki eker kerdem  
Be goftem ez ki serdî  begofte ki ez fel n serdem

  

Der beyân- harf- cim 
Fâ c ilâ tün fâ cilâtün fâ cilâ tün2  

Kelime evveline dâ•h l olur  
Mim-i meftuŽha nehy içün Žk l nur  

Mekon hem me od da•h menm

 

Medih ve hem merv da•h mefzâ  

Mütekellim •zamîridür ve Žk ta 
Mim-i sâkin Žk l na ey bern

  

sm ve facl â•h r na dâ•h l olur 
Cânem ve  hem tenem konem dinlür  

Cemci m n geldi pâymângiri 
Fikrm ngiri reym ngiri

  

Hem da•h mim-i sâkin  ey dânâ  
cAdedân â•h r na dâ•h l ola  

                                                

 

1 T Der beyân- harf  kef  mefâ cîlün mefâ cîlün mefâ cîlün  mefâ cîlün 
2 T Fâ c ilâ tün me fâ cîlün  fâ ci lün  
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cAdet içün olur nedür me•selâ  
Yekem ve çârum ve dovum âhâ   

Der bey n- Ž harf-i nun 
BaŽhruhu ke•zalik  

Nun- sâkin cal met-i maŽsdar  
Kelime â•h r nda ey sever  

Old i it mi•sâlini ne-buden  
Buden ve hem oden da•h kerden  

Nun- meftûŽha nefy içün old

 

Kelime evvelinde ey Žkârî kim geldi  

14/b 
Di le anu  mi•sâlini ne-koned 
Ne-reved hem ne-revîd ve ne- eved  

Ne- od ve hem ne-bud da•h ne- ode 
Ne-ku•ze t ve ne-reft ve hem ne-bude1  

sme dâ•h l olur gehi ammâ 2 

Bir elif da•h zâžîd olur a a

  

N -kes ve n -mubârek ve n -merd 
Dah n -pâk ve hem n -serd  

Der beyân- harf- vav 
Fâ cilâ tün fâ cilâ tün fâ cilâ tün fâ cilâ tün  

Vav- meftuŽha cArab dilinde caŽt f içün gelür 
Anc lay n Farsda da•h aŽtf içün olur  

Her Žkaçan bir facli bir facle Žk las n caŽt f sen 
Ya bir ismi Žk las n bir isme caŽt f yâr-  men  

Â•h r macŽŽŽtûf olan

 

Žharf- taŽhrîk olsa ya  
Harf-i med olur ise bir vav- ma•zmûma ehâ  

Yaz m Žctûf eyle m Žctûf -caley ortas na 
Z cid ey maŽhbûbu men di le miŽsâlini yine 

                                                

 

1  T nüshas n n mikrofilm kopyas silik ç kt ndan bu sayfada edisyon kritik yap lamad . 
2  T nüshas n n mikrofilm kopyas 18. vara silik ç kt ndan bu sayfada da edisyon kritik yap lamad . 
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Pârisâ ve Žsufî ve meynû ve nur  hem da•h

 
Di •ziyâ ve bî•ziyâ ve çuni ve Žsufî ey a•h

  
Sâkin-el â•h r ola macŽtûf eger di le yine

 
Anda macŽŽŽŽtûf macŽtûf-caleye ortas na   

Yaz lur bir vav kim aŽsla telaffuŽz olunmaz ol 
Â•h r ma•zmûm olur ancaŽk ay  merd-i fu•zûl   

Yacnî macŽtûf-caleyh ki â•h r n ma•zmûm Žk l   
Can u dil di merd u zen di gehi i tibac eylegil   

OŽk merd u zen zarûret old ise ey civ n

 

Yacnî macŽtûfun-caleyhi i bâc Žk l ey pehlivân   

Sâkin el-â•h r olan macŽtûfda gehi sen ehâ 
Kim sükûn üzre Žk las n vaŽkf ol ey pür-•ziyâ  

15/a 
(ŽKâcide böyledürür oŽk ezber eylegil)*  

ŽHarf- caŽt f anda ey Žtâlib hemân meftûŽh Žk l 
ŽKâcide anda böyledürür oŽk ve ezber Žk l   

Der beyân- i âfet 
F cil tün mef cilün f cilün  

Geldü imdi i âfete âhâ 
ŽKâcide anda görelim ne ola    

Ger mu âf â•h r ola yaya 
Sâkin ola i it ayâ bürnâ  

Der zamân sen mu âf â•h r n  
Eyle meksûr di pejûl zeni  

ŽSufî ca k di ve yahud sen 
ŽSâf- ab ayâ muŽsâŽhib men     

Her Žkaçan â•h r bir ismi ola

 

Vav yahud elif ayâ dânâ    

Ger mu âf eylemek an diline 
Ya-y meksur yaz la â•h r na  
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Dene pervâ -y to ne-mî-bâ ed 
Da•h ebru-y to me-râ- âyed   

Her Žkaçan ismü â•h r olsa  
Ha ki melfuŽz olmaya aŽsla1  

Ger mu âf eylemek dilerse an

 

Ne derem Žtâlibâne di le beni2  

Getür â•h r na âh- men hemze 
Ki ola meksûr ol gelen hemze  

OŽk cânâ ne-yi men ey dânâ 
Da•h pervâne-i emc cânâ  

Der i âfet-iŽ

 

s fat3  

BaŽhruhu ke•zalik,  

Hem Žs fat da  i âfete be zer

 

Her maŽhalde i it aya server  

15/b 
Dinür ebru-y mü kîn ey dânâ 
DaŽh maŽhbûbe-i Žzarîf ehâ   

Da•h Žsûfî-i Žsâfi-i k fi

 

Da•h mac ûk- dilber-i vâfi  

Der bey n- harf-i he 
Fâ ci lâ tün fâ ci lâ tün fâ ci lâ tün fâ ci lâ tün   

Heye geldü f cil ve mef l â•h r na gelür  
Yacnî ismü

 

â•h r na da•h hem dâ•h l olur  

Lik aŽslâ hiç telaffuŽz olmaz yende dinür 
Hem ükûfe hem feri te refte yende dinür  

Hem Žkaçan bir nesneni miŽkdâr n bilsem  dise 4 

Her kaçan bir nesneni elvân n bilsem dise 5 

                                                

 

1 T Ha ki melfuŽza olmaya aŽsla 
2 T Ne direm Žtâlibâne di le beni

 

3 T Der beyân- Ž

 

s fat 
4 T Her Žkaçan bir nesneni miŽkdâr n bilsem dise

 

5 T Hem da•h bir nesneni elvân n bilsem dise
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ol isimler kim delâlet ide an miŽkdâr na  

Ã•h r n meftuŽh Žk l bir he getür anda yine1  

ayri melfûŽz ola ol he yacnî di rûze Žta câm 
Ger dimek istese

 
ey mahbûb bir günlük tacâm   

Hem di bir günlük arâba ey puser rûze arâb 
Hem da•h ferzend yek sâle oŽk getür niŽkâb2  

Hem siyâhe çe m ve hem da•h sepide çe m olur 
Bu iki gözü Žkaras na a na dâl olur3  

Der bey n- Žharf-i ye 
BaŽhruhu ke•zalik  

Evvela vaŽhdet içündür yay- va•hdet dinilür 
smi â•h r na ula r gör mi•sâli nicedür  

Padi âhî di ayâ mahbûb-men hem di kesî 
Yacnî bir kimse da•h bir padi âhdur macnisi  

Hem •hiŽt b içün gelür dirler ana ye-yi •hiŽtâb 
sm ve facle olur l ŽhaŽk bu ye i it cevâb  

Gerdî ve ke tî ve hem maŽhbûbî ve can- menî 
Hem evî ve hem dehî hem cân cânân- menî 4   

16/a 
Geh maŽsdar içün olur dinilür u•h mekon 
cÂdili kon ân raŽkîbânrâ bekon ez benic bun  

Geh nisbet içün olur gör mi•sâli nicedür 
Ey puser tel•hi ve îrinî vü hem te rî dinür5  

Geh ye-yi nisbet â•h r na habîbüm Žk l ziyad  
Nun- sâkin di mesîn vü da•h zerrîn ey Žhâvn    

                                                

 

1 
T Ã•h r n meftuŽh Žk l bir he getür andan yine 

2 T Hem da•h ferzendîksâle oŽk götür niŽkâb  
3 T Bu ikisi göz Žkaras na a na dâldur 
4 T Hem evî ve hem dehî hem cân u cânân- menî 
5 T Ey puser tel•hi ve îrinî ve hem tu rî dinür 
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Geh â•h r na facl-i mâ•zinü dâ•h l olur1 

ŽHâl-i mâ•ziden hikâyat ol nursa yacnî dinür2   

Kerdemî hem goftemî bu ye ile câžizdürür  
Ger temennî ŽkaŽsd ol nsa hem ŽhaŽkîŽkat böyle olur  

Geh maŽsâd r â•h r na dâ•h l ola ŽhaŽk olur  
MüsteŽhaŽk ve hem müheyyâ macnisi anda bul nur  

Bu müheyyâ müsteŽhaŽk oldur ma a acnî kü tenî 
Bu müheyyâ müsteŽhaŽk söyle ma a acnî goftenî   

Hem da•h bu ye-yi calâmetdür i•zâfet olma a

 

•Zikr olund bu beyân ü enme aray b bulma a

  

Der bey n- Žharf-i ha be elif  
BaŽhruhu ke•zalik  

Ha elifle cemc içündür hem da•h tenbiye içün 
âhâ maŽhbûbhâ hem kerdenîhâ ez derûn  

Hem da••h hâb Žh •z r  yacnî  Žh •z r ol ah

 

OŽk ögren bu kitâb cân- dilden Žtâlibâ  

Der bey n- ya ba elif  
BaŽhruhu ke•zalik  

Ye elif ek içündür to bâ îyâ ki men3 

Macnas ya sen ola sen ya ben  ey maŽtlûb- men  

Der bey n- Žharf-i ber 
BaŽhruhu ke•zalik2  

Bir isticlâ içündür dindi ber kâ d nüvi tem men3 

Bunu  macnâs yacnî kâ t üzre yaz yazdum ben  

16/b 
BaŽhr diger  
Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün 

                                                

 

1 T Â•h r na geh ficl-i mâ•zinü  dâ•h l olur 
2  T Hâl-i mâ•ziden hikâyat ol n rsa yacnî dinür 
3 T Ye elif ekk içündür to bâ îyâ ki men 
2 T me fâ cîlün  me fâ cîlün  me fâ cîlün   me fâ cîlün   
3 T Bir isticlâ içündür dindi ber kâ d nüvi tem men   
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Da•h ceŽhd içün gelür to bernemî ayî denir 
Yacnî bizden ya a gelmezsen ehâ dimek olur  

Der bey n- ter 1 

Mef cîlün erbâc merrâtin  

Gelür taf•zîl içün ter yacnî mehter oluraŽk bihter2 

Ayura d r dimek macnâs n i it ayâ server3  

Der beyân- Žharf-i merh4  

Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün  

Tacdîye içündür merh yacnî guftem merh torâ 
Macnîsini bilmek isterse diyiben didim sa a5  

Der beyân- Žharf-i her6 

 BaŽhruhu ke•zalik  

Her da•h tecmîm içündür gör mi•sâlin câ Žk

 

To koni be •hod merâ herçe koni ey dilrüb 7  

Der beyân- Žharf-i cez8 

BaŽhruhu ke•zalik  

Geldi isti•snâ içün cüz yacnî cüz tuvanîst kes 
Senden cali kimse yoŽkdur ey ehâ câlî nefes9  

Evveline be da•h zâžid Žk lurlar gâh gâh 
Ni be-cez tuvanîst kes der •hâne-yi men ey seyyâh10 

                                                

 

1 T Der bey n- Žharf-i ter 
2 T Gelür taf•zîl içün ter yacnî mehter olaraŽk Bihter 
3 T Ayura d r dimekdür macnîsini i it ayâ server 
4 T Der beyân- Žharf-i der 
5T nüshas n da bu bölümlerin yerleri de i mi  mütakip gelen beyit : 
Zarf içündür der mi•sâlini i it nice gelür 
c Žk dercân bâde dercâmest yacnî cândadur   
6  T Der beyân- Žharf-i mer 
7 T nüshas n da bu bölümlerin yerleri de i mi mütakip gelen beyit :  
Tacdîye içündür mer yacnî guftem mer torâ 
Macnîsini bilmek isterse diyiben didim sa a

  

8 T Der beyân- Žharf-iher Fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün fâcilâtün 
9 Tnüshas nda bu bölümlerin yerleri de i mi mütakip gelen beyit :  
Her da•h tecmîm içündür gör mi•sâlin câ Žk

 

To koni be •hod merâ herçe koni ey dilrüb

 

10 T nüshas n n da bu bölümlerin yerleri de i mi mütakip gelen bölüm :  
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Der beyân- Žharf-i der1 

BaŽhruhu ke•zalik  

ŽZarf içündür der mi•sâlini i it nice gelür 
c Žk dercân bâde dercâmest yacnî cândadur2  

Her kim bu na•zm oŽk rsa Žto r perver di kâr 
ki câlemde a a eyle caŽtâlar bî amâr  

Bu kitâb on iki ya nda söyledi Hüsâm  
Kim ŽtoŽkuzyüz elli yedi idi târî•h ey hümâm   

Tam et alt Žhafta 
Bun ve lutfi 3  

Kim ki dirse raŽhmetüllah caleyhi 
UŽhsin ila valideyhime ileyhi  

HaŽk a a olsun dâžim mucîn 
Âmîn âmîn ya Rabbül-câlemîn4  

ŽHaŽk a a olsun dâžim mucîn 
Âmîn âmîn ya rabbül-câlemîn5    

                                                                                                                                              

 

 Der beyân- Žharf-i cüz 
BaŽhruhu ke•zalik 
1 T nüshas nda bu bölümlerin yerleri de i mi mütakip gelen beyit: 
Geldi isti•snâ içün cüz yacnî cüz tuvanîst kes 
Senden art Žk kimse yoŽkdur ey ežli nefes 
2 Tnüshas nda bu bölümlerin yerleri de i mi mütakip gelen beyit:  
Evveline be da•h zâžid Žk lurlar gâh gâh 
Ni becez tuvanîst kes der •hâne-yi men ey seyyâ    sondaki  -h harfi okunmuyor fakat kafiye gere i bu 
harf olmal .

 

3 T nüshas nda bu aç klama yerine u yaz lm t r: Zaman- Sultan Ahmed 1013 
4 M (4b-9) 
5 M  (4b-10) 
5 M nüshas n n son vara n n yan taraf na  büyük ihtimalle sonradan müstensih taraf ndan yaz lm 
beyitlerdir. 
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5. BÖLÜM 

5. SONUÇ  

Giri bölümünde ifade etti imiz gibi bu çal mam zda ilk amac m z, Eski Anadolu 
Türkçesinden Osmanl Türkçesine geçi özelli i ta yan bir 16. yüzy l metni Tuhfe-i 
Hüsâmî yi bilim dünyas na sunmak, 16. yüzy l dil malzemesine, Türk dilinin ses 
tarihine, Türk dilbilimi litaratürüne katk da bulunmak, yine bu yüzy ldaki anlat m 
olanaklar na tan kl k etmek ve böylelikle Türklükbilimine katk

 

sa lamakt . Ayr ca bir 
yabanc dilin gramerini ö retmede o dönemde kullan lan yöntemi ortaya koymak yan 
amac m z olmu tur. Tuhfe-i Hüsâmi yi bilim dünyas n n ele tirisine sunarken 
amaçlar m za ula t m z kan s nday z ve yetersiz kald m z k s mlardan dolay 
ba lanmam z diliyoruz. Ortaya koydu umuz bu çal mam z n bundan sonra yap lacak 
çal malara az da olsa katk sa layacak olmas bizi sevindirecektir. 

   
Tuhfe-i Hüsâmî, daha önce tan mlad m z gibi Türklere Farça gramer kurallar n 

ö retmek üzere, genelde tümdengelim yöntemini kullanarak, ortaya konmu manzum 
bir Türkçe kavâit kitab d r. Tümdengelim yönteminin yan s ra kar la t rmal tercüme 
yönteminin de nadiren kullan ld gözlenir. Ayr ca daha önce birçok kez belirtti imiz 
gibi eserin manzum olu u, ezberlenmek ve haf zada saklanmak üzere yaz lmas , 
kuantum fizi inin illumination ( kland rma, ayd nlatma) yasas na uyumludur. Bu 
ba lamda tekrar n beynin belirli bölümlerini geli tirdi i ileri sürülmektedir. Bu yöntem 
eserde uygulan rken divan iirinin beyit naz m biriminden faydal narlarak aruz 
vezniyele müziksel uyum yakalanmaya çal lm .   

Eserin yazar hakk nda daha önce de birçok kez söyledi imiz gibi kesin ve net 
bilgilere sahip de iliz. 16. yüzy lda ya am 17. yüzy lda vefat etmi müderris, kad , 
müftü, air, mülaz m olmu ünlü ki ileri Sicil-i Osmânî, akay k un Numaniye Zeyilleri 
ve 16. 17. yüzy l tezkirelerinde tarad k. Fakat bu kaynaklar n hiçbirinde Tuhfe-i 
Hüsâmî nin müellifi Hüsâmî ya da Hüsameddin Efendi dir diye bir özet bilgi 
geçmemektedir. Biz de eserden yola ç karak özellikle eserdeki Dede hitab ndan dolay

 

Hüsam Çelebi, ya da eserde geçen pehlivan hitab ndan dolay K r m Kargay

 

Hüsam 
Giray

 

eserin müellifi olma ihtimali yüksek bilginler olarak kabul ediyoruz. 
     
Giri k sm nda belirtti imiz gibi Tuhfe-i Hüsâmî Arap alfabesiyle yaz lm t r. 

Eserin yaz m özelliklerinde EAT döneminde oldu u gibi iki yaz gelene i birbiriyle 
kar la r. Eserde Uygur yaz gelene in de izleri vard r. Fakat eserde Arap Fars yaz 
gelene ine götürebilecek örnekler a rl ktad r. Tuhfe-i Hüsâmî nin yaz m özelliklerini 
incelerken, ünlüler ve ünsüzleri ayr ayr iki bölümde inceledik. kili tutumlar ayr ca 
belirttik. Örnek sözlerin Türkçe yaz mlar n n yan nda Arapça fonttaki yaz mlar n da 
verdik. Eserin imlas nda bilinçi bir hâkimiyet görmekteyiz. Nazal  ler yer yer kef, yer 
yer de üste üç noktal kefle belirtilmi tir. Bunun d nda özellikle Türkçe kelimelerde 
yer yer ünlülerde uzunluklar belirtilse de bu uzunluklar n asli olmad n belirtmi tik.    
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Eserin sesbilgisi de erlendirmemizde Tuhfe-i Hüsâmî nin EAT döneminin ses 

özelliklerini yo un olarak üzerinde ta mas n n yan nda, Klasik Osmanl Türkçesinin 
ses özelliklerini de ta maktad r. Bu yönüyle de Tuhfe-i Hüsâmî, ses bilgisi bölümünde 
de tespit etti imiz gibi bir geçi dönemi ses özellikleri göstermektedir.   

Yine giri bölümünde belirtti imiz gibi Tuhfe-i Hüsâmî nin biçimbilgisi 
özelliklerini de erlendirirken metnin tüm Türkçe kökenli ve yabanc as l Türkçe i letim 
eklerini alm kelimelerinin taran p fi lenmesiyle, eserin biçimbilgisi; ad, fiil, s fat, zarf, 
edat, ba laç, ünlem gibi terimler in ba l klar alt nda ve kelime yap m n n türetme ve 
birle tirme alt bölümlerinde incelenmi tir. Genelde tan mlay c tümdengelim 
yöntemiyle terimlerin Alm. Fr.  ng. ve Osmanl ca kar l klar n vererek ematik bir 
biçimde incelemelerde bulunduk. Özellikle kök ve ek morfemleri de erlendirirken 
bilimsel ve tarihsel çizgiyi yakalamaya çal t k.   

 Tuhfe-i Hüsâmî de Türkçe ve Türkçele mi ve de de erlendirilmi

 

2560 kelime 
ve kelime grubu bulunmaktad r. Farsça da yakla k 650 kelime ve kelime grubu 
bulunmaktad r. Eserde söz varl olarak yakla k 3200 kelime bulunmaktad r.  

Farsça kaidelerin Türkçe aç klamalar yap l rken kullan lan sözcüklerin ço u 
Öztürkçedir. Hatta bir k sm arkaiktir. 13.14. ve 15.yüzy lda yaz lm bütün eserlerde 
oldu u gibi Arapça, Farsça kelime ve tamlamalar bulunmakla birlikte Türkçe kelimeler 
a rl ktad r. Eserde zincirleme izafet terkiplerine ihtiyaç görmedi i aç kt r. Tuhfe-i 
Hüsâmî deki belirtili, belirtisiz ve zincirleme ad tamlamalar Arapça izafet terkiplerine 
nazaran ezici bir çoklu a sahiptir.   

Eserde dil, konu ma dilinden kopmu de ildir. 16. yüzy l halk diline yak n, 
külfetsiz oldukça yal n bir Türkçe dir. Halka kadar inebilen, fakat sanat gücünü 
yitirmeyen çok sade bir Türkçe kullan lm t r.  

Hem Eski Anadolu Türkçesi, hem de Osmanl Türkçesi özelliklerini ta yan 
Tuhfe-i Hüsâmî, bir geçi dönemi özelli i göstermektedir. Eserin yaz l tarihi 1549 dur. 
Banguo lu, tasnifinde Eski Osmanl cay 1450 de bitirir. Oysaki Tuhfe-i Hüsâmî, gerek 
sadelik yönüyle Banguo lu nun tasnifini çürütmekte, gerekse ta d geçi dönemi 
özelli iyle Orta Türkçe döneminin kesin hatlar çizilerek 15.yüzy lda tamamlanmam 
oldu unu kan tlamaktad r   

Daha önce dile getirdi imiz gibi Tuhfe-i Hüsâmî, 1549 y l nda Farçadan Türkçeye 
yaz lm , tespit etti miz en eski manzum dilbilgisi kitab d r. Hüsâmî, bu tuhfeyi on iki 
ya nda yazd n söylemektedir. Eser aruz vezniyle yaz lm t r. Eserde bablarla birlikte 
toplam 477 beyitten olu ur. Uyaklar mesnevi biçimindedir. Nüshalar n n çoklu undan 
dolay okullarda ders kitab olarak okutulma olas l büyüktür. Ayr ca Hüsâmî nin 
çevrilmeyi bekleyen bir de sözlü ü vard r.  Bu türde Tuhfe ad nda 18. ve 19. yüzy llarda 
yaz lm manzum sözlükler var. 1798 Tuhfe-i As m gençlerin ezberlemesi için 
Mütercim As m taraf ndan Arapçadan Türkçeye yaz lan iirsel sözlüktür. Yine Tuhfe-i 
Vehbi 1782 y l nda Sümbülzade Vehbi, o lunun Türkçe ö renmesi için yazd 
Farsçadan Türkçeye iirsel sözlüktür. Sonra Nuhbe-i Vehbi 18 -19. yine yüzy l n ünlü 
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airi Sümbülzade Vehbi taraf ndan Arapçadan Türkçeye yaz lm iirsel sözlüktür. 

Görülece i üzere hediye anlam na gelen tuhfe kelimesi, daha önceleri Tuhfe ad yla 
yaz lm meseviler olsa da genel olarak bir iirsel sözlükçülük gelene ini yans t r. 
Osmanl yaz n nda bu gelenek bizce, di er Tuhfe lerden en az iki yüzy l önce yaz lm 
olan Tuhfe-i Hüsâmî ile ba lar. Bu anlamda Tuhfe-i Hüsâmî bir ilktir.                                               
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EKLER                    

TUHFE- HÜSAM N N 
MAN SA L HALK KÜTÜPHANES

 

NÜSHASI TIPKIBASIMI                           
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TUHFE- HÜSAM N N 
TÜRK D L KURUMU KÜTÜPHNANES

 

NÜSHASI TIPKIBASIMI                      
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